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G lava 1 

Tekst kao predmet informatiae 
obrade 

Tekst zabeleten u digitalnom obliku je postao cleo svakednevne komunikacije pisanom retju. 
Prirodno je stoga da se programerska painja usmerava na metode formalizovanja i obrade 
teksta prepoznajuti a njemu znatajan objekt informatitke obrade. S druge strane, tekstovi u 
digitalnom obliku, iii elektronski tekstovi. su znatajan izvor jezieke grade koja bi potencijalno 
mogla biti prernet lingvistitkog, filoloSkog iii leksikografskog ist•ativanja. 

Jedan isti elektronski tekst mote biti predmet razlititih obrada.. kao Sto su: 

• uredivanje i slaganje radi Stampe (elektronski grafitar); 

• otkrivanje i korigovanje tipografskih 	 „greSaka" (elektronski korektor i 
lektor); 

• unogenje u automatizovani korpus nekog jezika za. potrebe lingvistitkih iii filologkih 
istrativan ja; 

• deponovanje a dokumentalistitki arhiv (elektronski dokumentalista); 

• automatsko prevodenje s jednog na drugi prirodni jezik (elektronski prevodilac); 

• prenoSenje kroz racunarske mrete (elektronski poSta.r). 

Rasprostranjenost litnih ratunara i nagli rant ratunarskih mreta znatajno je doprineo da se 
vetina tekstova u nekom trenutku svog tivotnog veka nade u digitalnom obliku. Procene iz 
1993. godine su govorile da se preko 90% tekstova u visokorazvijenim sredinama proizvodi 
posredstvom ratunara. Pri tome, mnogi od njih se nikad ne otisnu na papiru. (na primer, 
elektronska poSta, poino (engl. help) koja prati veeinu programskih paketa, i slitno). Ove 
tinjenice zahtevaju razvoj posebnih informatitkih alata za razumevanje teksta. 

Pre svega treba pomenuti programske jezike koji su namenjeni nenumeriekim obradama. 
Rodonatelnik ovakvih jezika je SNOBOL koji je nastao joS ranih Sezdesetih godina [29], [91] 
a za eijim su primerorn razvijeni i drugi jezici kao Sto su Awk [8], Perl [149], Icon [43] i drugi. 
Njihovu zajednitku crtu predstavlja rad sa rziskorn (engl. string) kao primerenim objektom 
za raznovrsne obrade teksta. Za niske se definiAtt operatori, pre svega, operator dopisivanja 

(konkatenacijc) i opera.cijp, ka.kva je operacija. srarnjivanja niskovnih obrazaca (engl. string 
pattern matching). Sra.vnjivanje niskovnih obrazaca ugradeno u ove jezike je razlitite snage. 
Tako Awk sra.vnjuje obrasce zadate regularnim izrazima., cook SNO . BOL4 sravnjuje i neke 
obrasce koji pripadajli klasi kontekstno zavisnifi jezika. [711. Posehati c rtu (wilt jezika. tine 
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8 	 CL.-1\ 11-1 1. TEKST K•O PREDATET INFORA lATIOKE OBRADE 

asocijativni nizovi kod kojih proizvoljna niska. mote biti i vrednost i supskript elementa niza. 
Pod utica.jem potrebe za nenumeriekim obratlama ukljueen je i ti jezike op§te namene objekt 

niska kao tip podataka, kao i operatori i funkcije za rad sa njima. llustrativan je primer je 

programskog jezika Fortran koji je prvobitno bio namenjen nu merie.kim obradama all u tije je 
kasnije verzije, Fortran77, a. posebno Fortra.n90 [99], ne samo ugraden niskovni tip podataka 

veC i brojne oclgovarajuCe funkcije. 
Postoje i drugi informatieki alati koji su specijalizovani za potrebe obrade teksta. Na 

primer, uredivaci (engl. editor), namenjeni pripremi tekstualnih datoteka, razlikuju se po 

repertoaru i •ealizaciji funkcija od uredivaea opte namene. Osnovne funkcije ovih uredivata 
su automatsko deljenje redova, poravnavanje margina i deljenje stranica. Iz iskustva uredivaea 
tekstualnili datoteka razvijeni su procesori re(T:i (engl. word processor), formateri (engl. for- 
matter) i sistemi za. stono izda.va.;'tvo (engl. desk-top publishing) koji ukljueuju obilje olak§ica 
u pripremi teksta za prikazivanje na klasienom (papirnom) medijumu iii na ekranu raeunara. 
Posebnu klasu programskih paketa. eine prelistaei (engl. browser) i gledaei (engl. viewer) 
koji se koriste na. raeunarskim mretiama i koji dopustaju vizuelizovanje i pregledanje tekstova 
pripremljenih u raznovrsnom hradverskom i softverskom okrutienju i napisanih na raznim 
prirodnim jezicima. 

Baze poclataka su nastale iz potrebe za euvanjem i rukovanjern velikom kolieinom, prven-
stveno, numeriekih podataka.. Razvijeni su razlieiti modeli baza podataka od kojih je relacioni 
model u na,j'iroj upotrebi. Ovaj model se zasniva na konceptima koji nisu prilagodeni obradi 
teksta eija je osnovna crta da predstavlja potencijalno neogranieenu sekvenciju karaktera. 
Koncept relacionog modela., kao i upitni .jezik SQL, je na razlieite naeine proirivan da bi 
obuhvatio tekstualni tip podatka [101]. Relacioni model podataka, u sistemu ORACLE [98] 
pro .Siren je novim tipovima podataka: polja mogu sadrtiati liste kijuenih reel i tekst dutiine 
do 64kB a. standarclni upitni jezik SQL je nadgraden na takav naein da obuhvati moguenosti 
specijalizovanih sistema za pronalatienje informacija. Jedan drugi model tekstualne baze 
podata,ka., definisane gramatikom, prikazan je u glavi 3. 

Sistemi za pretratiivanje informacija. su u tesnoj vezi sa bazama podataka jer omogueavaju 
efikasno pronalatienje a njima uskladiAtenih informa.cija. Posebnu klasu ovih sistema Eine 
sistemi pretru±ivanje teksta (engl. text retrieval systems) koje karakteriAe pretratiivanje 
punog (kontinuiranog, nesegmentira.nog) teksta.. Klasieni sistemi za, pretratiiva.nje teksta (na 
primer, Mistral i Stairs), imaju najeeke statiektt organizaciju u obliku invertovanih datoteka 
a njihov jezik za. pretratiivanje koristi kljuene reel i Bulovske operatore. Dodatne olakice 
u pronalatienju informacija prutiaju sredstva za pobolj§anje dokumentalistieke pretrage, kao 
§to su na primer tezaurusi koji medu kljuenim reeima. definigu veze sinonimije, podrectenosti, 
nadredenosti i asocija.tivnosti. 

Posebnost teksta, kao objekta informa.tieke obrade ogleda se u einjenici da je on orga-
nizovan odreden1m prirodnim jezikom. Bilo bi otuda prirodno da informatieki alati koji se 
koriste za njegovu obradu zavise od prirodnog jezika na kome je tekst napisan. Svi gore 
navedeni alati, razvijeni prevashodno za potrebe obrade teksta, premda mogu obaviti ne-
sumnjivo korisne funkcije, veoma .malo iii nikako ne zavise, od prirodnog jezika na kome je 
tekst zapisan. Na primer, urediva.ei teksta i formateri se najeeke prilagodavaju prirodnom 
jeziku na kome je tekst napisan samo kroz izbor azbuke i odgovarajuCill slovnih garnitura 
(fontova), zatim preko procedura. za . rastavljanje reel na. kraju ret ka. ill procedura. za  otkri-
vanje tipografskih gr6a.ka. a tckstu. Ove procedure zasniva.ju se na obradi teksta do nivoa 
forma.lne reel. Procedure za rascavlja.nje reEi na. kraju retka se zasniva.ju bilo na listama reei 
sa una.pred obeletienini inestima. na. kojima se ree.. motie rastaviti iii na lista.ma obra.za.ca  (koji 
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9 

predstavljajupodniske „reel") [87], [80]. Slica.n je slueaj i sa. procedurama za otkrivanje ti 

pografskih greaka, koje se zasnivaju M li na listama trigrama bilo na listama ,.ispravnih" reti, 
koje faktieki predstavljaju tiopAtenje sa trigramske na n-gramsku nisku a stvaraju utisak o 
prisustvu reenika i graMatiekih pra.vila [100]. Noliko malo znanja o jeziku je ugradeno u 
urectivaee i formatere teksta. poka.zuje primer funkcije promene malih u velika slova (i obr-

nuto). Ta. funkcija u nekim uredivaeima ne utiee na ona slova. izab•anog alfabeta koja se u 
kodnoj sekvenciji ne poklapaju sa pozicijama. slova engleskog alfabeta. Sliean primer pruiaju 
i pojedine prezentacije na. fnternetti gde su tekstovi napisani na srpskom jeziku svedeni na 
nopkenu latinicu, ta.ko da se specifiena latiniena slova. na primer, e i 6 zamenjuju sa c. 

Osim pomenutih sistema koji su naAli Airoku komercijalnu primenu, razvijen je i izves-; 
tan broj progra.mskih sistema. koji su na.menjeni prvenstveno potrebama ista2ivanja jezika. 
Pomenimo, prvo, programe za izradu konkordancija (AURORA [141], OCP [52], Word-
Cruncher [148]) koji su naAli ;1;iroku primenu a lingvistiekim, filokAkim i leksikografskim 
istratIvanjima.. Iionkordancije, koje se joA nazivaju i KWIC indeksirna (skraCenica od en-

gleskog Key Words In Context), sastoje se od ispisiva.nja svakog pojavijivanja oblika. formalne 
reel iz obractenog teksta sa kontekstom, koji se obieno iraiava formalno brojem karaktera 

ill reei ispred i iza kljuene reei. Kljuene reel se izlistavaju u una.pred zadatom redoSiedu. 

(obieno u alfa.betskom poretku). Tako sasta.vijane konkordancije imaju onoliko redova koliko 
je obra.deni tekst imao reei. Sasta.vljanje progra.ma za izradu kOnkordancija se zasniva na 
utvrdivanju precizne deli nicije formalne reei: skup karaktera se rastavlja na alfabetske i sepa-

ratorske. Ponekad se iz izrade konkordancija iskljueuju neke reel, obieno najfrekventniji sloj 

gramatiekih reel, njihovim navodenjem u takozvanoj Elementi flektivne paradigme 
mogu biti veoma udaljeni u alfabetski tirectenim konkordancijama (na primer, zao i gori) 

homomorfizmi su spojeni (na primer, mita od 171i0 Premda se konkordancije mogu sa-
stavljati u raznim varijantnim oblicima (na primer, paralelizovane konkordancije bilingvalnih 
korpusa [83]), njihova izrada se svodi na obradu teksta kao sekvencije karaktera. 

Dalji primer pruiaju progra.mski pa.keti za analizu sadr2a.ja (engl. content analyst.$) koje 

koriste istra2ivaei iz oblasti sociologije i psihoanalize za analizu otvorenih upitnika, novin-
skih vesti kao i tra.nskribovanog govora (na primer, psihoanaliticke seanse) [90]. Kod ovih 
programskih pa.keta je prvi kora.k sliean prograrnima za izradu konkordancija: oni registruju 
pojavijivanje svih oblika reci a tekstu. bilo kao indeksa iii konkordancija. Za razliku od 
lingvistiekog iii Ieksikografskog istraiivanja koje podrazurrieva svodenje oblika na leksieku ree • 
analiza sacittaja podrazunieva svodenje oblika reel na katc-gorije pod time se podra.zumevaju 
grupisanje oblika reel po nekoj temi, iii tatki glecBta. Na primer, jedan sistem kategorija za 
temu anksioznost mote biti: stid, ranjavanje, krivica. odvajanje. Zajednieka crta najveeeg 
broja sistema za ana.lizu sadriaja je pricIrti2iva.nje kategorija. oblicima reel iz teksta i njegova 
dalja analiza prema pricirti2enim kategorijarna pri eemu se u najvecoj meri zanemaruje jezieki 
aspekti analiziranog teksta. 

Na osnovu izloknog, moiemo razlikova.ti dva nivoa programskih sistema za obardu teksta: 

• nivo izvr§ava.nja operacije nad ulaznom niskom kojom se ona transformik u novu nisku 
bez ukljueiva.nja znanja o prirodnojeziekoj prirodi enkodiranoj ulaznom niskom, gto u 
osnovi odgova.ra. transformaciji karakter 	karakter; 

• prevodenje tila2ne niske rr jedinicu. snabdevenu informacijorn o njenoj jeziekoj funkciji, 
eemu bi odgova.rala, transformacija. karakter -+ rec. 

veeinu navedenilt progra.mskill sistema za ()brach' teksta ugradene su preteino komponente 

prve 	KarakteriAe ilt da je rotultat njiliovog rada nanienjen Ijudsckoj interpretaciji. 
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10 	 GLAV• 1. TEKST KAO PREDMET INFORM .ATIOKE OBRADE 

Progra.rnski sistemi koji su namenjeni transformaciji prirod.nojeziaog ulaza iz jednog u drugi 
oblik bez posredovanja .Coveka moraju raspolagati komponentama koje vode raZuna o jeziekoj 

organizovanosti teksta. Ovakvu vrstu transformacije najbolje ilustruje sistema, za potpuno 
automatsko prevodenje iz jednog jezika u drugi. 

Za ovaj drugi vid transformacije neophodno je da se tekst unet u ra'ftnar oslobodi od 
grafiaih i pravopisnih dvosmislica koje proisti61 iz samog naZina, zapisivanja teksta kako bi 
se kroz njegovu prethodnu redakciju tekst mogao sagledati kao linearna niska relevantnih 
jedinica. 

Jedinice obrade 	komponenata,ma druge vrste su lingvisticki obejkti koji se nazivaju 
uia na reeenica [144] a koji odgovara.ju pojmu realizovane reenice (engliitterence) nad ko-
jom je izvrSena prethodna redakcija. Niske karaktera kojom su enkodirani lingvisticki objekti 
(grafeme, reEi, fraze i sliE.no) su, po sebi, neadekvatna reprezentacija ulazne reEenice koja 
tada poseduje neformalizovano svojstvo ,,prirodnojeziEke organizovanosti". Obrada prirod-
nojeziEkog ulaza., unesenog posredstvom nekog uredaja za unos teksta, malutim, zavisi od 

• moguEnosti da se zapis teksta. predstavi kao sekvencija ulaznih reeenica. Procedure koje vrSe 
konverziju zapisa teksta u sekvenciju ulaznih reeenica ne moraju biti eksplicitno navedene. 
Ova faza konverzije je poznata kao faza prethodne redakcije. Ako je odredeni prirodni jezik 
precIsta.vljen svojim korpusom, koriste tie i razliEite strategije za aproksimativno ostvarenje 
ovakvog zadatka koje se tada naziva.ju zajedniEkim imenom obele±avanje (engl. tagging) [30]. 

Konverzija karakterske reprezenta,cije teksta u sekvenciju ulaznih reEenica podra.zumeva 
sledeee korake: 

1. konverzija karakterske u grafemsku reprezentaciju: 

2. odredivanje leksiekih jedinica; 

3. snabdevanje ulazne reEenice gramatiEkim informacijama. 

Proces transformacije zapisa teksta u sekvenciju ulaznih reEenica se zasniva na znanju o 
jeziku. Stepen formalizovanosti zna.nja predstavlja neposredno meru moguEnosti a.utoma-
tizovanja procedure konverzije zapisa teksta u sekvenciju lingvisticki relevantnih jedinica. 
U odnosu na ovaj kriterijum, mogu se ra,zlikovati razliEiti stepeni neophodne ljudske inter-
vencije. Krajnje sluEajeve predstavlja potpuno ruena redakcija teksta, s jedne, i potpuno 
automatizovano prethodna redakcija., s druge strane. Izmedu ove dve krajnje moguenosti 
mogu se posma.trati razlieite kombinovane strategije u kojima se za.daci u Eitanju dele izmedu 
Eitaoca i a.utomatizovanih procedura. Prema tome gde je locirano znanje o jeziku mote se 
odrediti pripadnost ovih strategija jednom iii drugom od krajnjih slu'eajeva. 

Prvi kora.k, po obavljenoj prethodnoj redakciji, u postupku konverzije karakterske re-
prezentacije teksta u sekvenciju ulaznih reEenica predstavlja postupak segmentacije ulazne 
niske karaktera u nisku tekstualaih ree'i (preciznije govoreei, formalnih reEi koje aproksimiraju 
tekstualne reEi). Drugi korak u ovom postupku, poznat kao inorfolo.§ka analiza podrazumeva 
postupak koji da.toj tekstualnoj reEi docieljuje skup morfoloSkih informacija koje opisuju njeno 
pojavljivanje a zapisu teksta. i pridrutuje joj, eventualno, leksiEku ree. Ovaj postupak je, po 
svojoj prirodi, nedeterministiEki jer za datu tekstualnu reE mote postojati vise leksiekih reci 
iz kojih ona, pod odredenim uslovima, mote biti izvedena. Strategije u realiza.ciji postupka 
morfoloSke a.nalize predstavljaju odredeni kompromis u raspodeli informacija izmedu gra-
matike i reEnika. .1edan prilaz koji se temelji iskljuEivo na, prilneni pravila.,i koje ra.zvijen u 
okviru paradigme generativne fonologije, je dvorazinski modelu morfoloAke a.nalize Kimma 
Koskenniemija n E.ijoj je osnovi usposta,v1janje veze izmedu leksiae i povrinske forme posred-
stvorn konat'nili transduktora preko kojii: se drfiniAe sistem atternacija konkretnog prirodnog 
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jezika. [144]. Drugi prila.z, u kome su sve informa.cije potrebne za morfoloSku analizu- potisnute 
u reenik, morfoloku analizu 2amenjuje konceptom leksiekog prepo:navanja. Ovaj postupak 
koji se zasniva se na modelu elektroaskog reenika, razvio je Max Silberztein [128]. Treei korak 
u postupku konverzije kara.kterske reprezentacije teksta u ulaznu reeenicu pretpostavlja pos-
tupak sintaksie.ke analize tila.zne reeenice koji se zasniva na rezultatima morfologke analize. U 
glavi 5 i 6 bite predsta.vljene komponente za, obraclu teksta na srpskom jeziku koje obavijaju 
prvi i drugi korak iz opisa.nog postupka,. 

Dok se zapis teksta. za. potrebe lingvistieke analize mole, bez gubitka informacija posma-
trati kao linearna niska., za potrebe vizuelne komunikacije se predstavlja u dvodimenZionalnom 
obliku uz pomot sreclstava koja. ne pripadaju neposredno planu lingvistieke analize. Ovakav 

dvodimenzionala.n za.pis teksta. organizuje njegov jezieki sadr2aj kroz logieku i grafieku struk-
turu. Logieka struktura zapisa teksta kao sredstvo za predstavljanje jedinica sadriaja teksta 
i grafieka struktura za.pisa. teksta kao sredstvo za predsta.vlja.nje jedinica njegovog izgleda. 
Pod logielsom strukturom se podrazumeva rezultat postupnog rastavljanja sadr2aja teksta u 
manje jedinice, logieke .  objekte, na osnovu njihovog znaeenja. Logiekih objekti su, na primer, 
gtave,.pa.susi, liste, na.slovi i slieno. Pod grafiekorn strukturom se podrazumeva rezultat ras-
tavijanja sa.dr2aja. teksta. r a. manje clelove, grafieke objekte, na osnovu moguenosti njihove 
vizuelne reprezenta.cije. Grafieki objekti su, na primer, stranice, redovi. blokovi (koji sadne 
slike), i slieno. 

Lep primer uzajamnili veza, izmeclu logieke i grafieke strukture s jedne strane i prirodno-
jezieke orga.nizova.nosti teksta.s druge stra.ne prii2a.ju za.konsko-pravni tekstovi detaljno opisani 
u [142]. Tekstovi .,izmena i dopuna" zakona se sastoje od tipienih funkcija uredivaea teksta 
— promeni, zameni i ubaci — zadatih u obliku prirodno-jezickih iskaza. Te instruk-
cije upueuju na. osnovni tekst zakona preko njegove logieke i grafieke strukture kao i preko 
sadr2aja orga.nizovanog prirodnim jezikom. Primeri ovakvog referisanja su: 

• referisanje logieke strukture: 
— U Elanu 35. ispred reei „upra.va." brit'ie se ree „op§tu"...; 

— Ispod naslova 	dodati 

• referisanje grafitke strukture: 
— U sedmom redu odozdo dodati 

• referisanje jezieki organizovanog sadr2aja: 
— U taeki Plana 	koja reguliLe prodaju kafe ...; 

— Re 	zameniti reeju 	u odgovarajueim padeiima; 

— Deo teksta od ... do kraja reeenice se brine. 

Interna reprezentacija teksta, stoga, morn. d a obulivati logieku i grafieku stru ktu ru izraienu 
pomoeu odgovarajueih kodova. Stoga, za.pis teksta, ka.o informatieki objekt, ne predstavlja 
tekst kao objekt orga.nizovan prirodnim jezikom, vet je njegova dvostruka aproksimacija: 
gra.femski nivo teksta aproksimira se karakterskim sekvencijama dok se njegov jezieki nivo 
aproksimira za.clava.njem logieke i grafieke strukture i eksplicitnim obele2avanjem pojedinih 
jeziekih jedinica. Problem razurnevanja teksta na osnovu zapisa teksta se, dakle, sastoji u 
rekonstrukciji objekata lingvistieke analize na osnovu informacija. o ka.rakterskirn sekvenci-
jama i enkoclira.noj logiZ:koj i grafiekoj strukturi. 

Ako se iztizmu rani pokilAa.ji reprezentova.nja teksta rr maAinski eitljivom obliku bez 
beie .Zenja njegove 	i grafii•ke strut:tare. tr okvira vine sisterna za obrada teksta., razvi- 
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12 	 GLAVA 1. TEKST NAO PREDNIET ['VORA TATIOKE OBRADE 

jen je jezik za. njegovo obelda.vanje koji sa razlieitim stepenom formalizovanosti izra2ava 
gornji- zahtev. Tako, na primer, svaki formater teksta koristi neku metodu obeldavanja 

logieke i grafiae strukture teksta. Ta metoda se naReke svodi na jezik obeldavanja pri 

. emu su oznake koje se nedvosmisleno mogu razlikovati od samog teksta uklopljene u njega. 
Korisnik ponekad mora poznavati jezik obeleZavanja i sam unositi oznake zajedno sa tekstom 
— kao Sto je slutaj sa Ti X-om [77] — ili se, pak, one unose posredno, preko menija, kao u 
slu .Caju paketa, Ventura Publisher [26] (tada. korisnik ne mora poznavati jezik za oznaeavanje) 

Tekstovima, koji su na.menjeni 1ingvistiekim i filoloSicim istra2ivanjima se za potrebe 

konkretnog istrnivanja obe10.avaju na odgovaraju6 na6n: sva.ki od programskih paketa 

za izra.du konkorda.ncija koristi svoj (ograniteni) jezik za obeleiavanje• [141], [52], [148]. I 
korpusi namenjeni ovakvim istra2ivanjima se obele2ava.ju n skladu sa izabranim iii specijalno 
razvijenirn progra.mskim alatima (primer Brown i LOB korpusa engleskog jezika. [30]). 

Upotreba specijalizovanih jezika. za. obeldavanje teksta zna.eajno smanjuje upotrebnu 
vrednost teksta u maKrnski eitljivom obliku i skraeuje njegov 2ivotni vek. Nije nepoznata 
nemogucnost obrade teksta pripremijenog uz pomoe jednog formatera nekim drugim for-
materom. Sta vise, reprezentacioni jezici mogu se razlikovati od verzije do verzije istog 
formatera. Problemi se najeeee javijaju na Bnlji actor --+ i:davae dalji korisnik, pri eemu 
dalji korisnik mo2e biti sta.mparija, tekstualna. baza podataka, korpus, globalna mrda i iako 
da.lje. Ovakvi konflikti se mogu razreSIti: 

• ponovnim unoAenjem teksta; 

• primenom postupka .,razobelda.vanja" i ponovnog obeldava.hja.; 

• izradom . programa, iii primenom nekog postojaeg programa, za prevodenje jednog 
jezika obeldavanja rl drugi. 

Ovo uskladivanje jezika obele2a.vanja ne samo da oduzima vremene, vee ono uvek vodi gubitku 
informa.cija i donosi gre§a.ke. 

Jedno reSenje ovih problema predsta.vlja propisivanje standarda za jezike obele2avanja 
teksta. Pola.znu osnovu za izradu standarda za obele2a.va.nje teksta. predstavljaju s jedne 
strane postojeei jezici za obele2avanje, prvenstveno u smislu opisivanja svojsta.va  teksta koja 
treba standardom obuhvatiti, a s druge strane vee izradeni sta.nda.rdi u oblasti kodiranja 
dokumenata u cilju njegove obrade i prenosa. U ovom dornenu od znaeaja je standard ODA 
(Office Document Architecture) [58] koji je namenjen opisu a.rhitekture kancelarijskih doku-
menata i formata za njihovu razmenu. Premda ovaj standard pru2a mnoge moguenosti za 
obeleavanje dokumenata, karakteri§e ga ogranieena fun kcionalnost koja proistiee iz einjenice 
da je semantika jezika za obelOavanje ugra.dena u sam standard. Veee moguenosti, posebno 
sa sta.novita lingvist.iekih , filoloskih i leksikografskih istra2ivanja pru2a. standa.rdni generali-
zoyani jezik za obeldavanje teksta SGML [57] koji ee biti detaljno predstavljen u glavi 2 ovog 
rada. U gla.vi 3 hide predsta.vljene moguenosti njegove primene dok Ce u glavi 4 biti prikazan 
jedan programski sistem za analizu oznaeenih SGML dokumenata. 

Nivoi reprezentovanja teksta koji su nazna.eeni u ovoj glavi kao i model reprezentacije 
koji ee biti predstavljen rt na.rednim glava.ma Nee ilustrovan na prirneru jedne pesme Daka 
Radovieal. Kopija tri stranice na kojima je pesma. zapisa.na  data je na sledeCoj strani. Jedan 
moguei zapis rr elekt.ronskom ohliku je sledeei: 

' Pesma ,,NANO SE SMAN.IIVALA REAI,NA VREDNOST .1F,DNOG NAUBO.1A" iz ciklusa 
„WESTERN" preuzeta je iz knjige „Utorak" poezije i proze za clecu DuAa RadoviCa koju su u tetiri kn-
jige izdali Beogradski izdavai-ko-grafkki zavod i Narodna knjig,a 19K3. godine 
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14 	 GLAVA 1. TEKST K.-10 PREDAIET INFORATATIOKE OBRADE 

KAKO SE SMANJIVALA REALNA VREDNOST JEDNOG KAUBOJA 	 Primer 1 
1007, 

U IDEJI - SJAJAN, 

U PRINCIPU - LAF, 

U POBUDI - BAJAN, 
U NAMERI - PAF! 
U CRTEZU - BLJESAK, 
U KONCEPTU - FLIT, 

U NACELU - TRESAK, 

KAO CAKA - HIT! 

TEORETSKI - CUDO, 
U 2ELJAMA - GROM, 
U PROJEKTU - LUDO, 
ZA POCETAK - LOM! 
80% 
MEbUTIM, CIM NEGDE PRASNE 
- ON ZA NIJANSU SPLASNE. 
CIM NEGDE NESTO LUPI 
- ON SE PRIMETNO SKUPI. 
60% 
BUDE LI NEGDE TRESKA 	• 
- ON SE BUKVALNO SPLJESKA. 
AKO GA NESTO TAKNE 
- ON SE ZA PROCENAT SMAKNE. 
40% 
POCNE LI RAFAL DA KRCKA 
- ON SE DIREKTNO ZBRCKA. 
AKO I S BOKA KOKA 
- JOS SE ZA RECKU SKLJOKA. 
JOS AKO I S LEDA GRUNE 
- ON UPADLJIVO TRUNE. 
20% 
DESI SE, STRELA VRISNE 
- ON SE ZA PEDALJ STISNE. 
POGLEDA: SEKIRA TRCI 
-JOS SE ZA PEDALJ ZGRCI. 
PEDALJ PO PEDALJ STRAG. I 
- I GROB ZASLU2 I KRAI. 

U ovom zaspisu, tekst pesme je predstavljen iskijue. ivo kao sekvencija karaktera koji odgo-
vara.ju ocigovarajueim grafemama i upotrebljenim interpunkcijskm znacima. Jedino obelOje 
koje nije iz ovog skupa a koje ovu sekvenciju ka.raktera. povezuje sa njegovim uobit'ajenim 
dvoclimenzionalnim zapisom je karakter (ili karakteri) koji oznae.a.vaju kraj jednog i po't . etak 
drugog reda. Progra.mski pa.ket koji ovu sekvenciju ka.raktera treba. na. neki nae:in da obradi 
suoCava.se sa sledecim , i mnogim drugim, nedotimicama: 

• o kakvoj vrsti toksta se radi: 
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• na kom jeziku je taj tekst napisan; 

• ka.kva, je veza karaktera i grafemskog sasta.va tog jezika: 

• kakva je veza karaktera i skupa interpunkcijakih znakova; 

• kojim piSmom je tekst origina.lno vizuelizovan; 

• koja slovna garniture je korikena za vizuelizaciju teksta.; 

• da li su karakteri koji oznaZavaju kraj reda od znalaja za vizuelizaciju teksta i njegovo 

razurnevanje; 

• da li se prvi red teksta razlikuje od ostalih. 

Na. ova, i sliena pitanja, eitalac mote lako da. odgovori. Znanje na kojima se ti odgovori 
zasniva.ju treba ueiniti eksplicitno dostupnim progra.mskim paketima koji 6e tekst obradivati. 
Jedna mogu6nost je da se tekst obelei koriA6enjem SGML jezika za obeleZavanje pri eemu je 
semantieka vrednost obeleZja.— etiketa n SGML lerminologiji — definisana TEI preporukama 
za obeleZavanje teksta (videti 3.3.1 i dodatak B). Poeetak izabrane pesnie obeleZene na ovaj 
naein bio bi: 

<TeiHeader> 
<titleStmt> 

<title>Utorak</title><author>Dug ko Radovid</author> 
<language id=SCO wsd='JUS.B1' alpha='Cyrillici> 

Primer 2 

    

<div2 type='ciklus'> 
<head>Western</head> 

<div3 type='pesme> 
<head>KAKO SE SMANJIVALA REALNA &#RS;&#RE;VREDNOST JEDNOG KAUBOJA</head> 

<head rend='bold 14pt'>100%</head> 
<1g1 type='strofa' rend='roman 14pt'> 
<1>U IDEJI &mdash; SJAJAN,</l> 
<1>U PRINCIPU &mdash; LAF,</l> 
<1>U POBUDI &mdash; BAJAN,</1> 
<1>U NAMERI &mdash; PAF!</l> 
<1>U CRTEZU &mdash; BLJESAK,</1> 
<1>U KONCEPTU &mdash; FLIT,</l> 
<1>U NA ✓ELU &mdash; TRESAK,</l> 
<1>KAO CAKA &mdash; HIT!</l> 
<1>TEORETSKI &mdash; CUDO,</l> 
<1>U ZELJAMA &mdash; GROM,</l> 
<1>U PROJEKTU &mdash; LUDO,</l> 
<1>ZA POCETAK &mdash; LOM!</l> 
</lgl> 
<head='bold 12pt'>80%,</head> 
<1g1 type='strofa' rend='roman 12pt'> 
<1g2> 
<1>MED UTIM,<1> 
<1 rend='1indl>CIM NEGDE</l> 
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16 	 GLAVA 1. TENST !AO PREDAIET INFORALATICAT OBRADE 

<1 rend.. 1 2ind'>PRASNE</ 1 ></lg2>  

<1g2) 
<1>&mdash; ON</l> 
<1 rend.'lind'>ZA NIJANSU<l> 
<1 rend='2ind'>SPLASNE.</ 1></ 1g2>  

<1g2> 
<1>LM NEGDE</l> 
<1 rend='lind'>NESTO </1> 
<1 rend='2ind'>LUPI</1></ 1g2> 

<1g2> 
<1>&mdash; ON SE01> 
<1 rend='lind'>PRIMETNO</l> 

<1 rend= 1 2ind'>SKUPI.<1></ 1g2> 

</lgl> 

Odgovori na, gornja, pitanja ekspficirani su sledeCim obeleijima i njihovim atributima: 

• o kome delu i autoru se radi dato je u okviru TElizaglavlja. (TeiHeader) dok je vrsta 

teksta, pesma, vrednost atributa type odgovarajuCeg odeljka; 

• na kom jeziku je tekst na,pisan, koje pismo se koristi za njegovo zapisivanje kao i veza 

karakterskog skupa i grafemskog sastava su sastavni deo etikete language koja je deo 

TEI zaglavlja; 

• interpunkcijski znaci kojirna nije prictru2en karakter u katakterskom skupu predstavljeni 

su referencom entiteta (&mdash;); 

• svaka promena slovne garniture naznaeena je kao vrednost atributa. rend logiekog ele-

menta u okvirit koga se ta slovna garniture. koristi. Prisutne su i druge naznake izgleda 
vizuelizovanog teksta, koje se sve u ovom slueaju odrariavajn na. njegovu poruku; 

• svaki red teksta predstavlja zasebnu logieku celinu, sadriaj elementa 1 koji je od znaeaja 

za razumevanje i predstavljanje pesniekog sacirtaja: 

• prvi red teksta je naslov pesme to je stoga drukeije obeleten od ostalih redova — on je 

sadrtaj elementa head. 

Na ovaj naein su ista.knuti i titinjeni dostupnim programskim sistemima za obradu teksta 
elementi logieke i gra.fieke strukture izabranog teksta. Sa.drtaj elernenata logieke strukture 
koji se dalje ne ragelanjavaju je i ovde predst.avljen kao ka.rakterska niska kao i u primeru 1. 
Tako se sa stanovigta, programskog sistema za obradu ovako obeletenog teksta niska 
NEGDE" i „PRIMETNO" sagtinski ne razlikuju jer obe predstavljaju samo niske karaktera 
koje se dalje ne ragelanjavaju. Cinjenica (la prva od njih sadrti due tekstualne reCi (odnosno 
njihove aproksimacije) a druga samo jednu ovim sistemima ne mote biti poznata. Jog manje 
oni mogu razlikovati niske „PRASNE" i „•EDUTIM," koje obe aproksimiraju po jednu 
tekstualnu red: prva je oblik glagola a druga reeca. Da bi ovakvo karakterisa.nje niski bilo 
moguCe potrebno je izvrgiti morfolosku analizu zapisa teksta. Rezultat analize kraja izabrane 
pesme koja se zasniva na. korigC.enju elektronskog ree.nika srpskog jezika bio bi: 

<head rend='bold 6pt'>20%,</head> 	 Primer 3 
<1g1 type='strofa' rend='roman Opt"? 
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<1g2> 
<1><w a='desiti.V33.51.3:P3s'>DESI</w> 

<w a='se.Par'>SE,</w></l> 

<1 rend='lind'><w a='strela.N70.01-EUE4.03:fsn- 1 >STRELA</w></1> 
<1 rend= 1 2ind'><w a='vrisnuti.V23.50.3:P3s)>VRISNE<N></1></1g2> 

<1g2> 
<1>&mdash; <w a='on.ProN05:msn*'0N<N> 

<w a='se.Par 1 >SE</w></1> 	' 

<1 rend='lind'><w a='za.Pre'>ZA</w> 
<w a=ipedalj.N22.51-*:msa->PEDALJ<N></1> 

<1 rend='2ind'><w a='stisnuti.V23.50.3:P3s'>STISNE.</w></1></1g2> 
<1g2> 
<1><w a='pogledati.V01.50.2:P3s'>POGLEDA:</1> 
<1 rend='lind'><w a='sekira.N70.01-nitE2.12:fsn-'>SEKIRA<N></1> 
<1 rend='2ind'><w a='trCati.V31.00.3:P3s'>TRCI<N></1></1g2> 
<1g2> 
<1>&mdash;<w a='jog.Adv'>J0S</w> 

<w a='se.Par'>SE</w></l> 
<1 rend='lind'><w a='za.Pre'>ZA</w> 

<w a='pedalj.N22.51-*:msa->PEDALJ<N></1> 
<1 rend='2ind'><w a=izgreiti.V33.51.3:P3s'>ZGRCI.</w></1></1g2> 
<1g2> 
<1><w a='pedalj.N22.51-*:msn-'>PEDALJ</w></l> 
<1 rend='lind'><w a='po.Adv'>P0</w> 

<w a='pedalj.N22.51-*:msn-'>PEDALJ</w></l> 
<1 rend='2ind'><w a='straditi.V33.51.3:P3s 1 >STReI<N></1></ig2> 
<1g2> 
<1>&mdash; <w a='i.Con'>I</w> 

<w a='grob.N08.01:msa-'>GROB</w></l> 
<1 rend='lind'><w a='zaslutiti.V33.01.3:P3s'>ZASLU2I</w></1> 
<1 rend='2ind'><w a='kratak.A10.03*:102msa-'>KRAI.</w></1></1g2> 
</1g1><div2> 

Tektaulne red su ovom zapisu sadr2aj elementa w ciji jedini atribut a sadr2i sve informacije 
pridru2ene tekstualnoj red u procesu morfoloke analize, kao gto su pridru2ena leksiaa re't sa 
vezom na varijantne oblike to oznake vrste red. morfologke klase i realizovanih gramatiZkih 
kategorija. Opis izrade ova.kvog zpisa teksta. kao i mogu6nosti ujegove primene sadr2aj su 
ovog rada. 
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Glava 2 

Uvod u SGML 

Standardni generalizova.ni jezik za ozna.ea.vanje — SGML (skraCenica od engl. Standard Gen- 

eralized Markup Language) [57] je meduna.rodni standard reprezentovanja teksta u maginski 
m .obliku koje je neza.visno od ra.eunarskog ureclaja i njegove programske opreme. 

SGNIL je ustvari nietajezik za. formalno opisivanje jezika oznaeavanja pod time se pod-
razumeva skup konvencija oznaeavanja koje se koriste za enkodiranje teksta. Jedan jezik 
ozna.eavanja, morn. da specifikuje koje oznake su dozvoljene, koje su obavezne, kako se oznake 
razlikuju od teksta. i sta. to oznake znaee. SGN.IL  je jezik koji omogueavaspecifikovanje jezika 
koji zadovolja.va.ju prva tri od naveden.ili uslova. Sam SGNIL je lien semantike koju svaki 
korisnik treba da ugradi prema svojim potrebama. (videti odeljak 3.3). 

Kao najva2nija svojstva SGNIL-a mogu se istaei sledeCa: 

• apstraktna sintaksa, koja se sastoji od pravila za opisiva.nje strukture i atributa doku-
menta. Ova pravila se primenjuju u svim implementacijama 	Apstraktna 
sintaksa je u standardu specifikovana formalnim sintaksnim pravilima izvodenja od ko-
jih svako definige jednu sintaksnu promenljivu. Za specifikovanje se koristi jedna od 
varijanti BNF-notacije kakve su uobieajene za kontekstno-slobodne jezike; 

• konkretna sintaksa. koja. povezuje pravila apstraktne sinta.kse sa. konkretnim skupom 
ka.raktera. i konkretnim velieina.ma (videti odelja.k 2.8); 

• deklaracije obelezja, koje omoguea.vajti definisa.nje korisniekog vokabulara generiekih 
obele2ja i njihovih atributa u okviril definieije tips dokumenta, skraCeno DTD (videti 

odeljke 2.1 i 2.2); 

• zarnena teksta, koja. predstavlja tehniku za zamenu jedne niske karaktera u dokumentu 
drugom niskorn koja, fizieki mo te biti smeglena unutar iste iii druge datoteke (videti 
odeljak 2.4). Ovim se obezbectuje prenosivost podata.ka iz jednog hardverskog ili soft-
verskog okru2enja. a drugo bez gubitka informa.cija; 

• proizvoljnost sadrz'aja podataka, koja omogucuje ukljueivanje u dokument sadriaja koji 
nisu tekstualne prirode, kao, na primer. slika.. grafi kona. matematiekih formula i slieno 
(videti odelja.k 2.5); 

• definisanje jedinstvenih identifikatora koji omogueava.ju referisanje u tekstu imenovanih 
elemena.ta. (videti odelja.k 2.3); 

• tikifueivanje i iskijut'ivanje delova teksta prema potrebi pojedinaenih obrada (videti 
odelja.k 2.6); 
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20 	 GL.4111 2. UVOD LT SGML 

• opciona 8t'o.j.5tca jezika kojaomoguCa.vaju, izmedu ostalog, minimizaciju obeleija (videti 

pododelja.k 2.2.3), definisanje sponskili procesa za preslikavanje dokumenta iz jednog u 
drugi tip (videti odeljak 2.7) i istovremeno korikenje vise skupova obele2ja, odnosno 

DTD- a (videti odoljak 2.7.3). 

2.1 Struktura SGML dokumenta 

Svaki SGML dokument se sastoji od SCAIT, prologn i instancije dokumenta. Prolog se sastoji 

od SGML deklaracije i definicije tipa dokumenta. 
U SGML dekla.raciji preciziraju se svi detalji SGML dija.lekta. koji se u dokumentu koristi, 

a to su, redom: 

• ka.rakterski skup dokumenta, u kome se navodi koji se karakteri u dokumentu mogu 

koristiti i koje su njiliove uloge. 

• slop memorijski sh kapaciteta koji su potrebni za obradu dokumenta. Ovaj skup po- 
dataka odreduje memorijski prostor koji SGML raklanjil:rac rezervik za imena entiteta, 
imena. elemenata. tekst zamene svih entiteta., tekst vrednosti svih atributa i 

• kankretna sintaksa koja se koristi unutar dokumenta. SGML deklaracija se uvek za-

pisuje korikenjem referentne konkretne sintakse (videti odeljak 2.8); 

• damen konkretne sintakse koji specifikuje da li se konkretna sinta.ksa primenjuje na celi 
dokument iii samo na tekst dokumenta a u torn slt6aju se ceo prolog, a ne samo SGML 
deklaracija, za.pisuje korikenjem referentne konkretne sinta.kse. 

• SGiiL svojstva koja se koriste unutar dokumenta, kakva su minimizacija obele2ja, 
konkurentne strukture i 

• posebne informocije 	aplikaciju koje su potrebne da hi se dokument obradio. 

Primer SGML deklaracije clat je u dodatku A. 

Validnost instancije dokumenta utvrduje se u odnosu na definiciju tipa dokumenta. U 
najjednostavnijem slucaju definicija tipa dokumenta se sastoji samo od osnovne definicije 
tipa dokumenta koja prethodi instanciji dokumenta. Na primer, 

<!DOCTYPE MOJ.DTD C 
<!-- sve deklaracije iz MOJ.DTD dolaze ovde --> 

]> 
<MOJ.DTD> 

Ovo je jedna instancija dokumenta za MOJ.DTD tip dokumenta. 
</M0J.DTD> 

S obzirorn da, definicija tipa. dokumenta. mote biti veoma slo'2ena, to da ona obino opisuje 
jednu klasu dokumenat.a.. kao ikto su pisma. radovi. izvetaji i slicno, i da se mote primeniti 
na mnoge instancije dokumenata, 'est,o se DTI) sme.Ata u zasebnu datoteku iz koje se .na 
odgovarajuei da."Cin poziva: 
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2.1. STRI.UkTfIRA SCHL DOKITAIENTA 	 21 

<!DOCTYPE rad.u.zborniku system "rad-u-zb.dtd" [ 

<rad.u.zborniku> 

Ovo je jedna instancija nemodifikovanog tipa dokumenta 
'rad u zborniku'. 

</rad.u.zborniku> 

U ovom primcru definicija tipa dokumenta rad.u.zbdrniku nije eksplicitno data ali je 

naznaeeno da se ona. mote proeitati iz datoteke eiji je sistemski identifikator naveden izmedu 
navodnika. Uglaste zagrade se u ovom slikaju mogu, ali ne moraju, na.vesti. 

Unutar uglastih zagrada navodi se pod.5kup definicije tipa dokumenta eija. je namena da 
modifikuje DTD koji se poziva iz zasebne datoteke:. 

<!DOCTYPE rad.u.zborniku system "rad-u-zb.dtp" [ 
<!ENTITY dtd "definicija tipa dokumenta"› 
<!ELEMENT moja.etiketa - - (#PCDATA)> 
<!--sve ostale deklaracije i ponovljene definicije 

specifitne za ovu instanciju dokumenta dolaze ovde.--> 

<rad.u.zborniku> 
Ovo je jedna instancija modifikovanog tipa dokumenta 
'rad u zborniku' koja koristi <moja.etiketa> moju 
specijalnu etiketu </moja.etiketa> i u kome se termin 
koji se testo koristii ukljuCuje referisanjem 
opgteg entiteta &dtd;. 

</rad.u.zborniku> 

Na snazi je u ovom slueaju definicija tipa dokumenta koja.sadrii, pre svega, DTD pod-
skup naveden izmedu uglastih zagrada a zatim i sadriaj datoteke na.vedene iza kljuene reei 
system. Redosled je veoma bitan jer je za. SGML od znaeaja samo prva deklaracija entiteta 
na koju naicte. Ako hi. dakle, i datoteka "rad-u-zh.dtd" sadrtala deklaraciju entiteta dtd, to 
deklaracija hila. hi ignorisana. Vikstruko deklarisanje entiteta je potpuno legalno i obieno se 
koristi za moclifikovanje postojeeih DTD skupova.. S druge strane. elementi se smeju samo 
jednom dekla.risati §to znael da ukoliko hi i datoteka "rad-u-zb.dtd" sadrtala deklaraciju 
elementa moj a.etiketa, SGML raHlanjivae hi signalizirao gre.;ku. 

Instancija dokumenta. predstavija.sam sa.d rtaj dokumenta. Ona sadrii samo tekst, oznake 
i reference opAtih entiteta. :Wove deklara.cije untitar insta.ncije dokumenta nisi' dozvoljene. 
•elika dokumenta se obieno grade na modulara.n naein tako §to se uniitar DTD podskupa 

deklariAn opAti entiteti za sva.ku zasebnu celinii. odnosno moduo: 
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22 	 GL: VA 2. [NOD U SGML 

<!DOCTYPE knjiga system "knjiga.dtd" 

<!ENTITY glaval system "glaval.txt"> 
<!ENTITY glava2 system "glava2.txt"> 

<!ENTITY glava3 "t6k tr6ba napitati!"> 
]> 
<knjiga> 

<prednji.deo> Ovde dolazi uvodni deo. </prednji.deo> 
<telo.knjige> 

&glaval; 

&glava2; 

&glava3; 

</telo.knjige> 
</knjiga> 

U ovom primeru je DTD koji je sadrZan u clatoteci "knjiga.dtd" proiren deklaracijama 
op§tih entiteta za sva.ku glavu knjige. Prva dva entiteta referi§u datoteke od- kojih svaka 
sadrii tekst odgovarajuCe glave knjige. Deklaracija treteg entiteta predstavlja jednostavnu 
niskovnu supstituciju, koja u ovom slueaju treba da oznaei da odgovarajuci tekst jog ne 
postoji. Da bi se dobio Zeljeni sadrZaj, reference entiteta tipa &glaval; unutar instancije 
dokumenta razreava. raklanjivae (videti odeljak -1.1). Datoteke "glaval.txt", "glava2.txt", 
itd. mogu da sadrie samo oznaeeni tekst i, eventualno, nove reference entiteta. .Referisanje 

entiteta unutar entiteta mo .ie iCi do dubine koja je propisana vredno;Cu parametraENTLVL u 
konkretnoj sintaksi koja se koristi (videti odeljak 2.8). 

2.2 Elementi 

Element je termin koji se u SGML-u koristi za oznatavanje tekstualnih jedinica, odnosno 
strukturnih komponenti teksta. Svakom element!' se pridruZuje razlitito ime koje se u stan-
dardu naziva generia7i identifikator. SGML propisuje natine za ekspliciranje veza izmedu 
elemenata razfititog tipa kroz definisanje njihovog .sadr±:aja. 

PridruZiva.nje znatenja.elementu odredenog tipa nije predmet standards. i SGML jezik ga 
ne podrZava.. Standard, medutim, obezbeduje izbor odredene vrste sadrZaja gto omogueava 
predstavljanje tekstualnih jedinica ra.zlieite vrste. Tako je moguee: 

• hijerarhijsko strukturiranje dokumenta. kakvo se sreee u dokumentima svih vrsta. Na 
primer, uobieajeno je da se struktura knjige opisuje drvetom: knjiga se sastoji od 
prednjeg dela, tela, knjige i zadnjeg dela. Telo knjige se, pak, sastoji od delova, delovi 
od gla,va, glave od odeljaka i ta.ko da.lje. 

• izdvajanje strukturnih delova dokumenta, koji se ne uklapaju u njegovu hijerarhijsku 
strukturu. ,Takve su, na primer, liste koje mogu biti prisuine u gotovosvim strukturnim 
delovima dokumenta, do nivoa pasusa. Sa.ma lista se obieno sastoji od elanova liste 
koji se pak mogu sastojati od vise rasusa i novih lista, ali ne i od gla.va, odeljaka i 
podocleljaka.. Mogm'e je. dakle. usposta.viti sloeniju struktura SGML dokumenta od 
one koju predsta.vlja struktura drvet,a.. 

• isticanje delova. teksta, koje 	podsta.knuto ra.z1R:ititn motivitna. Tako se u 
tekstu mogu, prema potrebi:ista.Ci delovi koji predstaAdja.ju t.errnine. strane red, Una 
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2.2. ELEMENT' 	 23 

imena, datume i slieno. Ovakvo isticanje je. principu, moguee na svim hijerarhijskim 

nivoima dokumenta. 

• obeleiavanje delova dokumenta koji nesacirii tekst u uiem smislu, pod time se obieno 
podrazumeva neki prirodno-jezieki zapis. Ovakvi delovi dokumenta mogu imati razlititi 
sadra.j: to mogu biti matematieke iii hemijske formule, dijagrami, slike i glen°. Oni su 

obiano zapisani korikenjern drugatijeg kara.kterskog sastava i drugatijill konvencija od 
onih koji se koriste za tekst u itiem smislu Ato je opisano a pridruienoj notaciji (videti 
odeljak 2.5). U fazi obrade dokumenta. oni obieno zahtevaju drugatiji tretman. 

• obele2avauje referentnih caeaka u ciokumentu na koje je rnoguCe pozivanje iz istog iii iz 

drugih dokumenata. 

Inventar elemenata nekog tipa dokumenta uspostavija se u prologu dokumenta i to u delu 
koji sadrt'i definiciju tipa. dokumenta•. Sva.ki element se u DTD morn eksplicitno deklarisati 
na sledeCi naein: 

Mdo "ELEMENT" tip_elementa 	 deklaracija_saftraja Mdc 

gde su terminali, odnosno token'', gra.nienici Mdo i Mdc i kljuena ree "ELEMENT" dok 

su tip_elementa, minimizacija i deklararija_sadr.:aja sintaksieke promenijive. tip_elernenta 

uvodi jedan iii vise generiekill identifikatora za elemente na koje se deklaracija odnosi. Od 
ovih generiekih identifikatora formiraju se poeetna i krajnja etiketa. koje obeleZavaju poeetak 
odnosno kraj pojave elementa u instanciji dokumenta. Na primer, pojavijivanje elementa eije 
je generieko ime glava u instanciji dokumenta. se  obeleiava etiketa.ma. <glava> i </glava>. 

minimizacila odreduje da .1i je izostavija.nje poeetne. odnosno krajnje etikete deklarisanih 
elemenata u instanciji clokumenta dozvoljeno iii ne, dok deklaracijaLsadr:Mja propisuje vrstu 
sadnaja deklarisanil" elemena.ta. Potpuna sintaksieka definicija deklaracije elemenata kao i 
apstraktna sintaksa• ostalih komponena.ta. SGML-a data je u dodatku C. 

2.2.1 Deklaracija sadr2aja 

Deklaracija sad ra,ja elementa specifikuje koji je dozvoljeni sad rt'aj pojavijivanja tog elementa. 
Sadr2aj se mote specifikovati bilo preko drugih elemenata. bilo korikenjem sledeCih specijalnih 
rezervisanih reei: • 

• EMPTY zna.ei da je sadriaj elementa prazan. Ovi elementi se obieno koriste za posta-
vljanje referentne ta.eke u dokumentu. Izostavljanje krajnje etikete ja za elemente sa 
praznim sadr2a.jeni oba.vezno. 

• CDATA znaei da su karakterski podaci sacWaj elementa. Nikakve oznake se unutar 

elementa sa ovakvim sacitt'ajem ne prepoznaju, osim njegove krajnje etikete. 

• RCDATA zna.ei da. su zamenljivi karakterski podaci sadriaj elementa. Unutar elementa 
sa ovakvim sadrZajem, osim njegove krajnje etikete prepoznaju se i zamenjuju reference 
karakterskih entiteta i parametarskih entiteta. 

• #PCDATA zna.ei da sn ra:klanjivi karakterski podaci sadr2aj elementa. Sadr2aj ovako 
deklarisa.nog elementa. se raSelanjuje i sve ozna.ke se prepoznaju. U hijerarhijskoj 
strukturi dokumenta. \red n a elemenata. pridr0.ena. listovima. drveta imaCe #PCDATA 
sadria.j. Ta.kvi su, na. primer, elementi istaknuto i termin iz primera. da.tog u do-

datku A. 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs
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Frye tri od navedenih rezervisanih red predstavljajo takozva.ni deklarimni .5adraj koji u 
potpunosti opisuje sadriaj elementa home je pridruZen. Rezervisana ret #PC.DATA, premda 
se . esto koristi samostalno kao u prirneru elemenata istaknuto i tannin, mote se kombinovati 

sa drugim elementima u okviru modela sadrfajal  koji opisuje ka.kve veze postoje izmedu 

razlkitih elemenata. S obzirom da. se  rezervisana. ree' PCDATA mote kombinovati sa drugim 
elementima. u okviru modela sadriaja. gra.nknik # (rci) za indikaciju rezervisane reel koristi 
se za razlikovanje rasclanjivih karakterskih podataka od elementa ciji je generiCki identifikator 

PCDATA. 

Model FatWaja se obavezno zapisuje !Junta"- zagrada. odnosno, graniCnika gpo i gpc, 

izmedu kojih se navodi ka,ko se kombinuju raklanjivi karakterski podaci, elementi i drugi 
modeli sadrZaja. koji se u standardu na.zivaju jednim imenom tokeni sadm'aja. Tokeni sadnaja 
se povezuju unutar modela, saclr2aja, koriCenjern sledecih grupnih konektora koji odreduju 
redosled i selekciju tokena sadr2aja 'mutar modela sadr2aja: 

seq 	Svi se moraju pojaviti u dat.orn redosledu. 
and 	k, 	Svi se mora.ju pojaviti u proizvoljnom redosledu. 
or 	Mora. se pojaviti jedan i samo jeda:n. 

seq, and i or Sll imena grupnih konektora u apstraktnoj sintaksi a. u referentnoj konkretnoj 
sintaksi oni se redom realizuju kao karakteri 	"&", odnosno "I". Formalno, jedna and 
grupa se svodi na jednu or grupu seq grupa permutacija. Na. primer, model ( a & b ) je 
ekvivalenta.n grupi modela (( a, b) b, a )) (videti 4.4). 

Medu grupnim konektorima nije propisana. relacija prio•iteta jer se unutar grupe (tj. 
izmedu zagrada) mole koristiti samo jedan grupni konektor. Medutim, model sadr2aja 
ugnje2den unutar modela sadr2aja mole koristiti neki drugi grupni konektor. Ugnje2denost 
modela sadr2aja mole iei do dubine koja je odredena para.metrom GRPLVL konkretne sintakse 
koja se koristi (videti odeljak 2.8). 

Na svaki token sadr2aja. naveden unutar modela sa.dria.ja mole se primeniti indikator 
pojavljivanja koji uka.zuje koliko se puta on mole pojaviti. Token sadr2aja koji nije modi-
fikovan indika.torom poja.vljivanja mora se pojaviti taeno jedanput. Indika.tori pojavljivanja 
modifikuju pojavljiva.nje tokena sadr2aja na sledeei naein: 

opt 	? 	Opcioni element (nula iii jedno pojavljivanje) 
plus + 	Obavezni i ponovljiv element (jedno iii vise pojavljivanja) 
rep 	Opcioni i ponovljiv element (nula. iii vise pojavljivanja.) 

opt, plus i rep su imena indikatora, pojavljivanja u apstraktnoj sintaksi a u referentnoj 
konkretnoj sintaksi oni se redom realizuju kao karakteri "?"; "+". odnosno, "*". Za token 
sadr2aja #PCDATA se implicitno p•etpostavlja da ima indikator pojavljivanja rep. 

Indikatori poja.vIjiva.nja, su viSeg prioriteta.ocl grupnih konektora.. Stoga se model sadriaja 
(a I b)+ razlikuje od modela sadr2aja (a+ I b+). Prvi dozvolja.va proizvoljnu sekvenciju 
elemenata a i b dok drugi dozvoljava sekvenciju elemenata a ili sekvenciju elemenata b. 

Deklaracija modela sadr2aja. elementa mole biti rekurzivna. Na, primer, elementi a i b su 
rekurzivno dekla.risani. Ipak, deklaracija elementa b nije dozvoljena jer ne vodi ni do jedne 
korektne insta.ncije dokumenta.. 

I  IT standardu se on naziva grupa modela clok je terrain model sad•z7aja siri i obuhvata grupu modela i 
izuzetke. Terminologija je u ovom radu izmenjena u odnosu na standard u onim slueajevima kada vise odgovara 

sintaksnom opisu primenjenom a izradi ragelanjk.aea. 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs
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<! ELEMENT a 	- - ( #PCDATA I a )* 
<!ELEMENT b 	- - ( b )* 

Ovakva rekurzivna deklaracija rrt0e.se naei, na primer, u HTMI, DTD-u (videti 3.3.2) 
gde je element DIV koji se koristi uopAteno za razne vrste delova dokumenta deklarisan na 

siedeei naein: 

<!ELEMENT DIV - - (DIVI%heading 1%blockIHRI ADDRESS)* 

U definicijama tipa dkumenta, test° se nailazi i na indirektne rekurzivne deklaracije: 

<!ELEMENT a 	- - ( b 1 #PCDATA )* 	>' 

<!ELEMENT b 
	- - ( a I #PCDATA )* 	> 

U ovom slueaju element a se mote interpretirati kao pas•s a element b. kao dugaeki citat. 
Tada• se gornje deklaracije mogu protumaeiti na sledeei naein: Pasus se sastoji od sekvencije 
kara.kterskih podataka. i dugaekih citata dok se d (Tani cit.a.t sastoji od sekvencije karakterskih 
podataka i pasusa. 

Ako se token sad r2aja #PCDATA pojavljuje unutar modela sadr2aja nekog elementa kaie 
se da element ima• ineAoviti sadriaj; ii suprotnom se njegov sadraj sastoji od elemenata. U 
drugom slueaju se sa,dr2aj elementa definiS'e samo u odn4u na druge elemente i on ne sme 
sa.driati karakterske poclatke, osim praznih karaktera koji se ignorigu. U prvom slueaju prazni 
karakteri su dozvoljeni i oni se tretiraju kao deo raklanjivih karakterskih podataka. Sledeei 
primer ilustruje razliku izmedu ove dve vrste sadr2aja. Neka se u definiciji tipa dokumenta 
nalaze sledeee deklaracije: 

<!ELEMENT doc 	- - ( a & (b1c)) 	> 

<!ELEMENT (a, b, c) - - (#PCDATA) 	 > 

Sadriaj elementa doc se sastoji od drugih elemenata. Njegov model sadr2aja govori da se 
on sastoji od sekvencije dva tokena sadr2aja a proizvoljnom redosledu: elementa a i modela 
( b I c ) koji, pa.k, govori da ee se rea.lizovati bilo -  element b bilo element c. Stoga bi dye 
legalne realizacije elementa doc u instanciji dokumenta. bile: 

<doc><a>element a.</a> 
<b>element b.</b> 

</doc> 
<doc> 

<c>element c.</c><a>element a.</a></doc> 

Blanko i tabulator karakteri koji se pojavljuju izmedu krajnje etikete elementa a i poeetne 
etikete elementa b it prvom slueaju i poeetne etikete elementa doc i poeetne etikete elementa 
c biee, s obzirom na vrstu sadriaja elementa doc, ignorisani. Ako bi se pak u definiciji tipa 
dokumenta nala.zile sledeee deklaracije: 

<!ELEMENT doc 	- - ( a & ( #PCDATA I c ) ) 	> 

<!ELEMENT ( a, c ) 	- - (#PCDATA) 

onda bi element doc imao mekvit sadr2aj s obzirom na prisustvo tokena #PCDATA u 
njegovom modelu. On se sastoji od sekvencije tiva tokena sadO,aja u proizvoljnom redosledu: 
elementa a i modela ( #PCDATA c ) , koji se realizuje bilo kao element c bilo kao raklanjivi 
karakterski podaci. Sledeei realizacija elementa doc ii instanciji dokumenta ne bi bila legalna, 
jer bi blanko i tabulator karakteri koji se pojavljuju izmedu krajnje etikete elementa a i 
poeetne etikete elementa b zadovoljili token #PCDATA u modelu ( #PCDATA c ), pa bi 
pojavijivanje I elementa. C bilo liedozvoljetio: 
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26 	 GT, .4 V.-1 2. UVOD U SGML 

<doc><a>element a.</a> 

<c>domont b.</c> 

</doc> 
Iz sliCnog razloga bila hi nedozvoljena i slecleCa realizacija elementa. doc: 

<doc>Neki tekst 
<a>element b.</a> 	</doc> 

Niska karaktera 'Neki tekst' zadovoljava token #PCDATA u modelu ( #PCDATA c ), pa 
je ponovno pojavljivanje karakterskih podata.ka iza krajnje etikete </a>, kao niske blanko i 
tabulator karaktera, nedozvoljcno. 

2.2.2 Izuzeci 

Model sadriaja elementa omogkava opis takve strukture dokumenta a kojoj se neposredni 

konstituenti svakog elementa. mogu identifikova.ti. tj . da se elementi nekog tipa dokumenta 
mogu predstaviti hijera.rhijskom strukturom u eijem je vrhu jedan predak (deklarisan u 
DOCTYPE dekla.ra.ciji) a na listovima je mnogo dece (koja uglavnom imaju samo #PCDATA 
sadr2a,j). Ta.kva je. na, primer, pojednostavljena. struktura rada u zborniku koja je data 

u primeru iz doclatka A: rad u zborniku se sastoji iz bel6ke o autoru I teksta rada u 
proizvoljnom redosledu. rad se dalje satoji iz imena. autora, na.ziva rada, apstrakta, i tako 
dalje. Ovako jednostavna struktura se uspeAnO tno2,e primeniti na, veliki broj dokumenata. 
Ona, m.ectiltitn ne pokriva. sluea.j ma.nje vise slohodno plutajueill elemenata koji se mogu po-
javiti na skoro svakom hijera.rhijskom nivou u strukturi. Primeri tavih elemenata su fusnote 

i anotacije. 
Jedno reenje za ova.kve elemente je njihovo ukljueivanje u modele sadr2aja na svim hi-

jerarhijskim nivoima na kojima se mogu primeniti. U slueaju veoma. kompleksnih tipova 
dokumenta. ova.kvo re.;enje mote biti neadekvatno. U SGML je stoga predvideno da se 
model sadrZaja mote modifikovati pomoeu liste izuzetaka. Postoje dve vrste izuzetaka: lista 
ukijueivanja koju dine elementi koji se mogu ukljutiti na bilo kome mestu u modelu sadr2aja 
ili u bilo kom od njenih konstitutivnih elemenata i lista iskljueivanja koju tine elementi koji 
se iskljueuju iz modela.. 

Izuzeci se mogu navoditi samo za one elemente eiji je sadrZaj opisan modelom. Ako pos-
toje, navode se na kraju modela sadriaja u obliku dye opcione liste generiekih identifikatora 
elemenata koji modifikuju sadr2aj elementa. ka.o iskljueiva.nje, odnosno ukljueivanje. Ako se 
u bilo kojoj taeki instancije dokumenta neki element mote primeniti i kao ukljueivanje i kao 
iskljueivanje, on se tretira kao iskljueivanje. 

Efekat ukljueiva,nja. na model sadr2aja rno,e se opisati na sledeei naein: Ako je Q neki 
generieki identifikator iii grupa. u modelu satlr2aja, x njen indikator pojavljivanja, a R i S 
su genericki identifikatori elemenata koji se mogu primeniti ka.o ukljueivanja, onda. se  token 
sadr2aja Qx interpretira kao: 

(R I S)*, (Q, (R I S)*)x 

Efekat iskljueivanja svodi se na onemogueavanje opcija. koje bi inaee bile do7voljene. 
Iskljueivanje ne sme modifikova.ti sadr,taj ni na. koji drugi nae,in to ga nije dozvoljeno primeniti 
na druge tokene osim na. one koji su primenljivo tikljueiva.nje. imaju indikator sadr2aja koji 
govori da su opcioni element (opt ili rep) ili su unutar grupe povezani grupnim konektorom 
or. Takode nije dozvoljeno menjati status obaveznosti tokena. Tako nije dozvoljeno isklju6ti 
sve e...lanove nekog oba.veztRig modela. kao :;to pokazuje slede6i primer: 
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<!ELEMENT doc 	- - ( #PCDATA & txt ) 	-(b, c, d) > 

<!ELEMENT txt 	- - . ( a & (bIcId) ) 

Ove dve deklaracije govore da se u instanciji dokumenta u okviru elementa doc ne smeju 

pojaviti elementi b, c i d. To znad (la se oni ne smeju pojaviti ni u okviru elementa txt u 

okviru koga je, medutim. obavezno pojavljiva.nje tokena sadr2aja lc Id ). 

Elementi i ka.rakterski podaci sad Ciaja moraju biti u saglasnosti sa tokenima grupe modela 
i izuzecima, u sleclee:em redosledu prioriteta: 

1. ponavljanje poslednjeg zadovoljenogtokena, ako on ima indikator ponavljanja rep ili 

plus; 
2. neki drugi token iz grupe modela. eventualno modifikovan izuzecima iskljuCenja; 

3. token koji je primenljivo ukljueenje: 

Na, primer,- u nekoj instanciji sledeeg elementa.: 

<!ELEMENT doc 	- - ( a+ I b )+ 
sukcesivni elementi ace zadovoljiti ponavljanje tog tokena a ne ponavljanje grupe modela. Za 
saglasnost sadr2ajasa tokenima grupe modela. ilustrativan je i slecleCi primer. Model sadr2aja 
elementa doc 

<!ELEMENT doc 	( a+ & b )+ 

formalno je ekvivalentan sa. slecleCim modelom 

<!ELEMENT doc 	- - (( a+ , b ) I ( b, a+ ))+ 

Realizacija modela sadriaja ( a+ , b ) neposredno posle realizacije modela sadr2aja ( b, 

a+ ) je samo parazitska moguenost zbog naveclenog redosleda sravnjivanja tokena: posle po-
javljivanja elementa b, sva sukcesivna pojavljivanja elementa a ce zadovoljiti model sadr2aja 
( b, a+ ). Stoga je ova deklaracija ekvivalentna sa sledeeom deklara.cijom: 

<!ELEMENT doc 	- - ((( a+ , b )+ , ( b, a+ )*) 
( b, a+)+ ) 

2.2.3 Minimizacija etiketa 

SGML predvida eetiri tehnike za smanjivanje broja i du2ine etiketa. obeleiavanja u instanciji 
dokumenta. To su: 

1. skraCivanje etiketa (SHORTTAG); 

2. grupisanje etiketa. (RANK); 

3. automatsko prepoznavanje etiketa (DATATAG); 

4. izostavljanje etiketa (OMITTAG). 

Tehnike minimizacije su opciona svojstva. SGML-a tako da je korieenje svake pojedinaene 
tehnike neophodno eksplicitno omogueiti u okviru FEATURE klauzule u SGML. deklaraciji 
(videti odeljak 2.8). 

Skraeivanje etiketa 

SA.Taivanje etiketa se mole obaviti izostavljanjein generiaog identifikatora iz pc:Zetne etikete 
v>) iii krajnje etikete elementa, (</>). to jest kori:V.eujem proznitt etiketa. Ova tehnika 
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se mote primeniti samb na elemente iz baznog dokumenta. Za praznu poCetnu etiketu se, 

ukoliko je omoguCeno i izostavljanje etiketa, pretpostavlja generni identifikator elementa koji . 

 je poslednji otvoren a ukoliko izostavljanje etiketa nije omogueeno, prazna poeetna etiketa 

se interpretira ka.o generAi identifikator elementa koji je poslednji zatvoren. Za praznu 
po .&tnu etiketu se pretpostavlja da ima praznu listu atributa (videti odeljak 2.3). Prazna 
krajnja etiketa 5e interpretira kao krajnja etiketa poslednjeg otvorenog elementa iz baznog 
dokumenta. Na primer, ako hi elementi doc i a hill cleklarisani na sleded na .dn: 

<!ELEMENT doc 	- - ( a+ ) 
<!ELEMENT a 	- - ( #PCDATAi) 	> 

jedna instancija dokumenta koja, ne koristi.ni jednu tehniku za minimizaciju etiketa bi mogla 
biti enkordirana, na sledeCi naein: 

<doc><a>1. pojavljivanje elementa a.</a> 

<a>2.pojavljivanje elementa a.</a> 

<a>3.pojavljivanje elementa a.</a> 

/doc> 

Ako se primeni telinika praznih etiketa, ova ista instancija dokumenta hi mogla biti enkodirana 
na siedeCi naein: 

<doc><a>1. pojavljivanje elementa a.</> 

<>2. pojavljivanje elementa a.</> 

<>3. pojavljivanje elementa a.</>• 

</doc> 

Druga moguenost za skraeivanje etiketa je izostavljanje graninika za zatvaranje etikete (tagc, 
a to je > u referentnoj konkretnoj sintaksi), tj. korikenje nezatvorenih etiketa. Nezatvorena 
poeetna etiketa mote se primeniti samo ako iza nje sledi granienik stago iii etago (tj. < 
odnosno </ u referentnoj konkretnoj sintaksi). Ova tehnika se primenjuje u slueajevima 
kada se u dokumentu uzastopno javlja, vise etiketa. Sve, osim poslednje, tada mogu biti 
nezatvorene. Ova tehnika. •ne nameee nikakva ogranieenja u koriSeenju atributa. Gornji 
primer hi korikenjem samo ove tehnike minimizacije izgledao: 

<doc<a>1. pojavljivanje elementa a.</a> 
<a>2.pojavljivanje elementaa.</a> 
<a>3.pojavljivanje elementa a.</a</doc> 

Treeu tehniku za. skraeivanje etiketa, precista.vlja korikenje nultih krajnjih etiketa pomoCu 
kojih se kraj nekog elementa. mote specifikovati pomoeu samo jed nog karaktera. Taj karakter, 
koji se naziva NET (skraCenica od null end tag), je u referentnoj konkretnoj sintaksi kosa 
crta /. Da hi se ova moguenost koristila potrebno je prethodno kreirati poeetnu etiketu 
koja dozvoljava NET tako Sto se u njoj karakter za zatvaranje etikete tagc zameni NET 
ka.rakterom. Korikenjem ove tehnike gornji primer .bi se mogao enkodirati i na sledeei naein: 

<doc><a/1. pojavljivanje elementa a./ 
<a/2.pojavljivanje elementa a./ 
<a/3.pojavljivanje elementa a./ 

</doc> 

Ova tehnika je posebno korisna. za. elemente ciji je sacir2aj deklarisa.n rezervisa.nim reeima 
RCDATA ill CDATA jer je za. t.akve elemente prisustvo krajnje etikete ohavezno. Rod njenog 
korikenja treba biti oprezan, jer se NET karakter ne sme poja.viti nnutar sadrtaja elementa 
niti unutar nekog u njemu umetnutog elementa. 
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Nulte krajnje etikete mogu biti iffnetnute do istog nivoa do koga, je dozvoljeno umetanje 
modela sadriaja elementa. Nulta krajnja. etiketa uvek zatvara. poslednji element koji je 
otvoren potetnom etiketom koja dozvoljava. NET . 

Grupisanje etiketa — rang 

Kada deklara.cija elementa sadrii rangnu osnovu i rangni sufiks tada poetna etiketa ele-
menta u in .Stanciji dokumenta mote sadriati samo rangnu osnovu pod uslovom da je u nekoj 

prethodnoj tatki u dokumentu po .tetna etiketaielementa navedana kompletna; rangna osnova 

i rangni sufiks. Na primer, deklaracijama: 

<!ELEMENT doc 0 	- - 	( #PCDATA I 	a 	I 	b 	)* 
<!ELEMENT doc 1 	- - 	( #PCDATA I 	a 	I 	b 	)* 
<!ELEMENT doc 2 	- - 	( #PCDATA I 	a 	I 	b 	)* 

dekla.riSu se elementi eija su generieka, imena redom doc0, docl i doc2. Kakosu u pitanju 
ra.ngirani elementi.za koje je li deklaraciji odvojeno navedena rangna osnova doc a odvojeno 
rangni sufiks 0, 1 i 2 u instanciji dokumenta, se poeetna etiketa mote sastojati samo od 
ra.ngne osnove. Da hi se ova rnoguenost prit4nila, mora biti utvrden tekuei rang kao vrednost 
rangnog sufiksa u poslednjoj poeetnoj etiketi elementa u kojoj je naveden potpun generieki 
identifikator: rangna osnova doc i rangni sufiks. U torn slueaju, ako poeetna etiketa sadrii 
samo rangnu osnovu, puno generieko ime elementa clobija se kao konkatenacija rangne osnove 
i tekueeg ranga, kao Sto pokazuje primer sledece instancije dokumenta koja koristi gornje 
deklaracije: 

<docl>Element doc, nivo 1 
<a>U njega umetnut element a.</a></docl> 

<doc>Element doc, isti nivo 1 
<b>U njega umetnut element b.</b></doc> 

U ovom slueaju poeetna etiketa <doc> otvara element sa generiekim imenom docl koje se 
izvodi konkatencijom rangne osnove doc i telcueeg ranga 1 koji je utvrden korikenjem etikete 
<docl> u kojoj je naveden puni generieki identifikator. 

Rangirani elementi se mogu grupisati u rangnu grupu ako clele isti model sadrZaja. Rangni 
sufiks se tada primenjuje na sva imena u rangnoj grupi. kao sto pokazuje sledeCi primer: 

<!ELEMENT (a I b) 1 - - ( #PCDATA I al I a2 1 bi I b2 I c)* > 
<!ELEMENT (a I b) 2 - - ( #PCDATA I al I a2 I bl I b2 I c)* > 

Nivoi elemenata, sa rangnorn osnovom a i b su medusobno poveza.ni. U sledeopj.instanciji 
dokumenta: 

<al>Element a, nivo 1 
<c>Element c.</c> 
<b>U njega umetnut element b, istog nivoa 1.</b></al> 

<a2>Element a, nivo 2 
<b>U njega umetnut element b, istog nivoa 2.</b></a2> 

<a>Element a, istog nivoa 2 	 

Unutar rangne grupe, koristi se isti tektie.i rang za sve elemente iz grupe za koje u poetnoj 
etiketi nije naveden rangni sufiks. Tako se prvo pojavljivanje etikete <b> tnma.ci kao otvaranje 
elementa bl jer je u tom trenutku tekuei rang 1 utvrden etiketom <al> elementa al koji 
pripada. istoj ra.ngnoj grupi kao i bi. 
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Automatsko prepoznavanje etiketa 

Etikete se mogu automatski prepoznati kada se odredeni karakteri sa nekom pravilno§eu 

pojavljuju u elementu. U torn slneaju ti kara.kteri predstavljaju i deo podataka i krajnju 
etiketu elementa. Da. bi se to postiglo model sad ra.ja elementa treba deklarisati na sledeei 

naein: 

<!ELEMENT doc 	( 	a, ", " 	H], b ) > 

<!ELEMENT a 	0 0 ( #PCDATA ) 

<!ELEMENT b 	0 0 ( #PCDATA ) 

Model sadr'Z'aja elementa doc je seq grupa koja govori da se on sastoji od elementa a iza 
koga sledi element b. Medutim, element a je u modelu sadr2aja naveden u okviru grupe 
podatkovne etikete koja je navedena izmedu granienika dtgo za otvaranje grupe podatkovne 

etikete i grani'ftika dtgc za zatvaranje grupe podatkovne etikete, a to su [ i u referentnoj 
konkretnoj sintaksi. Ova gru pa. se  sastoji od tri flana.: 

• generind identifikator elementa eija se krajnja etiketa automatski prepoznaje. U gor-
njem primeru to je a. 

• jeda.n iii , eventualno, grupa vise §ablona podatkovne etikete koji predstaylja. nisku karak- 
tera eije pojavljivanje maeava kraj pripadajueeg elementa. .c;ablon nije deo sadriaja 
ni elementa a ni elementa b Yee je deo raklanjivili karakterskih podataka koji se im- 
plicitno pretpostavljaju. U gornjem primeru naveden je sa.mo jedan Sablon a to je niska 
" , " Sto znaCi da zarez iza koga sledi blanko oznaCava kraj podataka elementa a; 

• ,§ablon dopunjavanja podatkovne etikete koji predstavlja nisku karaktera koja eventualno 
sledi iza Sablona podatkovne etikete i zajedno sa njim formira podatkovnu etiketu. U 
gornjem primeru to je niska " " Sto znaei da vise blankova mote da sledi iza obaveznog 
zareza. i blanka, i da oni zajedno eine podatkovnu etiketu. 

Neka. pojavijivanja elementa doc u instanciji dokumenta mogla bi biti: 

<doc>Element a, Element b</doc> 
<doc>Element a, 	Element b</doc> 

U prvom primeru podatkovna etiketa je Sablon ", " dok je u drugorri primeru podatkovna 
etiketa Sablon clopunjen Sablonom dopunjavanja. " ". 

Treba napomenuti da su u ovom primeru elementi a i b dekla,risani ta.ko da omoguCavaju 
izostavijanje i pot. etne i krajnje etikete o cemu ee biti govora u sledeeoj taeki. Ako se ne bi 
primenila ni jeclna. od tehnika minimizacije, deklaracije elemenata doc, a i b bile bi: 

<!ELEMENT doc 	- - ( a, #PCDATA, b ) 
<!ELEMENT a 	- - ( #PCDATA ) 
<!ELEMENT b 	- - ( #PCDATA ) 

a primeri pojavijivanja elementa doc u instanciji dokumenta bill hi kodirani na sledeCi 
<doc><a>Element a</a>, <b>Element b </b></doc> 
<doc><a>Opet a</a>, 	<b>Opet b</b></doc> 

Izostavijanje etiketa 

• kostavljanje etiketa je tehnika minimizacije koja. dozvoljava da. se  poeetna iii krajnja etiketa 
pot.puno izosta.ve prilikom kodiranja. dokumenta. Ona se moo primeniti samo ukoliko pro- 
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gram koji kodirani tekst obraduje mole na osnovu definicije tipa dokumenta nedvosmisleno 

da zakljuti gde se koja izostavljena etiketa. nalazi. 

Ova tehnika.. kao i ostale tehnike mlWimjta.cije, mora biti eksplicitno omogneena u okviru 
SGML deklaracije. U torn sluaju deklara.cija svakog elementa u okviru DTD-a mora sadtiati 

dva parametra minimizacije izostauljanjem etiketa koja se u deklaraciji navode iza generiekog 
identifikatora elementa. (iii grupe generiaill identifikatora). Prvi parametar se odnosi na izo-
stavljanje po .tsetne etikete a drugi na izostavljanje krajnje etikete. Ovaj parametar mote imati 
dye karakterske vrednosti. Vrednost - (crtica) znaei da izostavljanje etikete nije dozvoljeno 

dok vrednost 0 zhaCi da. je izostavljanje etikete dozvoljeno. 

Potetna etiketa se mote izostaviti iz dokumenta ako je u pitanju element eije je pojavlji-

vanje obavezno u odgovaraju6em kontekstu a pojavljivanje bile kog drugog elementa je u torn 
kontekstu opciono. Izuzetak su elementi koji imaju prazan sad rtaj (deklarisani kao EMPTY) iii 

deklarisani sadr2aj (deklarisan kao RCDATA iii CDATA) i elementi koji imaju obavezan atribut 
(videti odeljak 2.3). Ovo, pra.ktieno, znaei da se ne mogu izostavljati etikete elemenata eije je 
pojavljivanje u modelu sad r2aja kvalifikovano indikatorotn pojavljivanja jer on onemogueava 
da se odredi koji je to element koji se sledeei mora pojaviti. 

Pravila koja reguBti izostavljanje krajnjih etiketa su manje restriktivna. Krajnja etiketa 
se za neki element mote izostaviti ako iza nje sledi krajnja etiketa nekog drugog u torn 
trenutku otvorenog elementa iii ako iza. nje sledi element il.i SGML ka.rakter eije pojavljivanje 
nije dozvoljeno u njegovom sadrtaju. 

Kako se omogueava izostavljanje etiketa i kako se i kacla ono mote primeniti ilustrovaeemo 
na primeru sledeeih deklaracija. 

<!ELEMENT doc 	 - - ( ( a & b ), c, d? ) 	> 

<!ELEMENT (a,b,c,d) 	0 0 ( #PCDATA ) 

Etikete elementa doc se ne smeju izostavljati dok je izostavljanje i poeetne i krajnje etikete 
•elemenata a, b, c i d dozvoljeno. To, medutim. ne znaei da je njihovo izostavljanje zaista i 
moguee u svakom kontekstu. Na primer, u sad riaju elementa doc se poeetne etikete elemenata 
a i b ne mogu izostavljati jer model sad rtaja tog elementa poeinje and grupom koja govori 

da njegov sadrtaj poeinje elementima a i b koji se mogu pojaviti a proizvoljnom redosledu. 
Njihove krajnje etikete se, medutim, mogu izostaviti jer ako element doc poeinje, na primer, 
elementom a iza njega obavezno sledi b a iza ovog c. 

U okviru istog elementa poeetna etiketa elementa c mote se izostaviti, jer se on obavezno 
pojavljuje iza elemenata a i b. Mote se izostaviti i njegova krajnja etiketa jer se o njenom 
prisustvu mote zakljueiti bile na osnovu poeetne etikete elementa d, koji nije dozvoljen sadrtaj 
elementa c, bile na osnovu krajnje etikete.elementa doc koji je tekuei otvoreni element. 

<doc2><b>deo B</b> 
<a>deo A</a> 
deo C 
<d>deo D 

</doc2> 

izostavljanje poeetne etiketa ne mora., medutim. biti dozvoljeno u svim pojavama elementa 
doc. Ako je izostavljena, krajnja etiketa elementa kojim se zavrava sravnjivanje and grupe 
;a iii b), po:etna etiketa elementa C oba.ve7na.. 
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<doc2><a>deo A 
<b>deo B 

<c>deo C 

<d>deo D 
</doc2> 

U kontekstu eletnenta doc, poeetna etiketa elementa d se ne sme izostaviti jer je njegovo 
pojavljivanje modifikovano indikatorom pojavljivanja. 

Pojaqivanje elemnta koje je nedozvoljeno u odredenom kontekstu jer je element iskljuen 
ima isti efekat kao i pojavljivanje elementa za koji ne postoji odgovarajuei token u grupi mo- 

dela. To znaei da se na osnovu pojavljivanja . takvog elementa zakljueuje o prisustvu na torn 

mestu krajnje etikete jednog iii vise ugnjeidenili elemenata iz cijeg je sadr2aja element koji se 

otvara iskljucen. Na primer. sledke deldaracije govore da je iz sadrZaja elementa a iskljuten 
element c Sto praktieno znaei da je opciono pojavljivanje tog elementa u sadriaju elementa 

b onernogueeno, ali samo onda kada se element b pojavljuje u okviru elementa a. 

<!ELEMENT doc - ( 	 a 	, 	 b 	) 
<!ELEMENT a 	• 0 0 ( b )* - (c) 
<!ELEMENT b 0 0 ( q 	I 	d) 
<!ELEMENT (c,d) - 0 ( #PCDATA ) 

Neka imamo sledeee pojavljivanje elementa doc u instanciji dokumenta: 

<doc> 

<b><d>deo D, 1<b><d>deo B, 2 
<c>deo C 

</doc> 

Ukoliko bi sve pot".etne i krajnje etikete bile prisutne, ista instancija dokumenta bila bi kodi-
rana na sledeci natin: 

<doc> 
<a><b><d>deo D, 1</d></b> 

<b><d>deo B, 2</d></b></a> 
<b><c>deo C</c></b> 

</doc> 

Iz ovog primera se vidi da element c koji je iskljuten iz elementa a i svih u njega ugnjetdenih 
elemenata zatva.ra redom elemente d, b i a. Unutar elementa, doc iza elementa a obavezno 
sledi element b ciji je sadrtaj, koji ovog puta nije iskljuen, element c. 

2.2.4 Nedvosmislenost 

Model sacIrtaja ne sme biti dvosmislen, sto zna6 da jedan element ili niska karaktera u 
instanciji dokumenta mogu da zadovolje bez korikenja preduvidnog simbola samo jedan to-
ken sadrtaja. Dvosmislenost u modelu sadrtaja mote nastupiti, osim kao rezultat korikenja 
konektora i indikatora pojavljivanja i njiliovog kombinovanja, i u me§ovitim modelima. sadrtaja. 
Primer dvosmislenosti me§ovitog modela sac!rtaja. je dat na kraju pododeljka 2.2.1 a ovde ce 
biti dati primeri dvosmislenosti koji potica od drugih nzroka. Dvosmislenost modela sadrtaja 
elementa doc iz sledeCeg primera potie.e usled neodgova.raju6eg kori;71e . enja konektora seq i in-
dikatora pojavIjiva,nja. opt. 

<!ELEMENT doc - - ( ( a , c , b? ) , b ) 
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U sledeeoj instanciji dokumenta koja koristi element doc ne mole se zakljaiti da li element b 

zadovoljava token iz grupe ( a , c , b? ) ili, s obzirom na opciono pojavljivanje tokena 

b u ovoj grupi, token iz grupe ( ( ...) , b ). 

<doc> 

<a>deo A</a> 
<c>deo C</c> 
<b>deo B</b> 

</doc> 
Nada bi se koristio preduvicini simbol, a to je a ovorn slutaju krajnja etiketa </doc>, moglo 

bi se ipravno zakljutiti da a ovom 3likadu element b zaclovoljava, token iz grupe ( ( „ .) , 
b ). Modell saclr2aja koji se oslanjaju na ova.kvo koriACenje preduvidnih simbola u SGML 
jeziku nisu dozvoljeni. 

Model sacIrlaja elementa doc iz sledeteg prirnera je takode dvosmislen, usled neadekvatnog 
koriAtenja. konektora or. 

<!ELEMENT doc - - ( (a,c)Ia. ). 

Na osnovu. pojavljivanja .  potetne etikete elementa a unutar elementa doc ne mole se bez 
korigtenja preduvid nog simbola. etikete <c> ili </dpc>, zakljutiti da li element a zadovoljava 
token iz-grupe ( a , c ) ili token iz grupe ( ( ...) I a ). Ovde treba primetiti da sledeei 
model sadriaja, premda ekviva.lentan prethodnom jer se oba svode na isti regularni izraz, vise 
nije dvosmislen: 

<!ELEMENT doc - - ( 	, c? ) 

Dvosmislenost modela sa.drlaja koji koriste and konektor potite iz istih razloga iz kojih su 
dvosmisleni modeli koji koriste seq i or konektor, kao gto-pokazuje primer sledetih dvosmis-
lenih modela, koji su dobijeni zamenom a gornjim primerima seq odnosno or konektora and 

konektorom. 
<!ELEMENT .  doc - - ( ( a , c , b? ). & b ) 
<!ELEMENT doc - - ( ( a , c ) & a ) 

0 dvosmislenosti modela sadrlaja bite vise rein u pododeljku .1.4.3 sledete glave kada se bude 
govorilo o konstrukciji SGML raklanjivata. 

2.3 Atributi 

Atributi predstavljaju informa.ciju koja opisuje odredeno pojavljivanje nekog elementa a koja 
sama nije deo sadrlaja tog elementa. Za elemente koji imaju definisane atribute, vrednosti 
se pridruluju atributima a instanciji dokumenta u obliku para. atrihut = vrednost unutar 
potetne etikete elementa. Oni se °Nem) koriste katla je potrebno: 

• identifikovati status elementa, na. primer <glava status = 'radna verzija'>; 

• odrediti natin formatiranja elementa, na primer <termin format = 'italik'>; 

• identifikovati tekst koji treba sistemski generisati, na primer <lista numeracija = 

'rimski broj '>; 

• definisati izvor iii velkinu eksterno smeAtenih podata.ka, na primer <slika x = '120mm' 

y = '90mm'>; 

• jednoznatno identifikovati odredeno poja.vljivanje elementa, na primer. <slika id = 

's1.23'); 
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Kljuena reZ Skup vrednosti 
CDATA 
ENTITY 
ID 
IDREF 
IDREFS 
NAME 
NAMES 
NMTOKEN 
NMTOKENS 
NOTATION 

NUMBER 
NUMBERS 
NUTOKEN 
NUTOKENS 

Narakterski podaci koji ukljueuju sve dozvoljene SGNIL karaktere 
Ime nekog deklarisanog poddokumenta iii orAteg entiteta 
Jedinstveni identifikator elementa 
Referenca jedinstvenog identifikatora elementa 
Lista referenci jedinstvenih identifikatora 
Va.2eCe SGML ime 
Lista vakeih SGML imena 
Vaiki imenski token 
Lista vakeih imenskih tokena 
Jedno iii vise imena notacija koja se zadaju kao zagradena lista 
koja poblik odreduje ovu kljuenu ree 
Broj 
Lista brojeva - 
Brojeani token 
Lista brojeanih tokena 
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• referisati ocirr ,cleno pojavijivanje elementa. na primer <rofslika idref = 's1.23'); 

• istaCi neko svojstvo elementa koje mote biti od zna .eaja za kasniju obradu, na primer 
<pasus jezik 

Atributi se definiSu u okviru definicije tipa dokumenta i njihova definicija je uvek vezana za 

odredeni element ili notaciju (videti odeljak 2.5). Ona ima sledeei oblik: 

Mdo ATTLIST" pridrufeni_element_notacija 
ime_atributa deklarisana_vrednost pretpostavljena_vrednost 
ime_atributa deklarisana_vrednost pretpostavljena_vrednost 

Mdc 

gde su terminali, odnosno tokeni, granienici Mdo i Mdc i kljuena ree "ATTLIST? dok 

su pridritz'eni_elernent_notaci:ja, ime_atributa, deklarisa.na_vrednost i pre.tpostavljena_vrednost 
sintaksieke promenljive. pridruz'eni_elernent_noincija se realizuje kao jedno iii vise generiekih 

imena. elemenata. iii notacija za koje se atributi clefini§u. Atributi se mogu pridruiiti nekom 
elementu iii notaciji samo jednom u okviru jednog podskupa definiclja tipa dokumenta. 

ime_atributa je jecliutveno ime odredenog atributa, Treba primetiti da je to ime jedin- 
stveno samo u okviru jedne definicije dok atribut sa istim imenom mole bitipridru2en veCem 
broju elemenata. iii notacija i ti atributi mogu, :;ta vise, ima.ti razlieite deklarisa.ne vrednosti. 
deklarisana_vrednost predstavlja skup dozvoljenih vrednosti atributa. Taj skup definige koje 
se vrednosti mogu dodeliti odredenom atributa u poe'etnoj etiketi pridruknog elementa u in-
stanciji dokumenta. On se mote zadati bilo kao zagradena lista. dozvoljenih vrednosti atributa 

bilo kao klju .tna ree koja odreduje koja vrsta podatka mote biti vrednost atributa. Spisak 
kljuftih re6 i njihovo znat'enje je dat u sledeCoj tabeli. • 

Pretpostavijena_vrednost je vrednost koja se dodeljuje atributu ako u instanciji dokumenta 
nikakva vrednost torn atributu nije dodeljena. a po?.etnoj etiketi elementa., odnosno ako je 
to etiketa izostavljena. Pretpostavljena vrednost se zadaje bilo kao odredena vrednost atri-
buta, koja. u tom slue.a.ju mora biti u saglasnosti sa deklarisanom vrednoSCu. bilo kao jedna 
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KljuEna reE Obja§njenje 

Atributu moron, biti dodeljena vrednost u po:etnoj etiketi elementa 

Ako atributu nije dodeljena. vrednost, pretpostavlja se poslednja 
vrednost dodeljena torn atributu 
Ako atributu nije dodeljena vrednost, aplikacija mote da je dodeli 

Atribut se koristi za referisanje; vrednost mote biti referenca u obliku 
teksta iii u obliku jedinstvenog identifikatora 
Sledi zadatu pretpostavljenu vrednost i znaei da je vrednost 
atributa nepromenljiva 

#REQUIRED 
#CURRENT 

#IMPLIED 
#CONREF 

#FIXED 
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od kljunih reci. Kljanim re6ma, u ovom slaaju prethodi rni karakter (# u referentnoj 

konkretnoj sintaksi) cla bi se izbegla eventualna nedoumica radi li se o klju'dloj reci ili 0 

vrednosti atributa. Spisak klju .tnih rerei i njihovo znaZenje je dat u sledeeoj tabeli. 

Razgranieavanje izmadu koriCenja elemena.ta i atributa za opis podataka nije uvek moguee 
jednoznatno obaviti. Na primer. mo2emo deklarisati element Ime i njegoVe atribute na sledeei 

naein: 
<!ELEMENT Ime 	 - - ( #PCDATA ) 

< ! ATTLIST Ime 
Tip 	( Grad, Zeml j a , Narod, Osoba ) 	#REQUIRED > 

Element Ime ima obavezan atribut Tip koji govori o kakvoj se vrsti imena radi. Alternativno 
je moguee deklarisati eetiri elementa na sledeei na.ein: 

<!ELEMENT Grad 	 - - ( #PCDATA ) 

<!ELEMENT Zeml j a 	- - ( #PCDATA ) 

< ! ELEMENT Narod 	- - ( #PCDATA ) 

<!ELEMENT Osoba 	- - ( #PCDATA ) 

Druga moguCnost ima prednosti ukoliko svaki od ova C'etirielementa ima svoj poseban skup 

atributa. Na primer, elementu Osoba hi se mogao pridrutiti atribut Norm eija je vrednost 

puno ime osobe koje u dokumentu ne mora biti dato. Sa sledeCom deklaracijom, 

<!ELEMENT Grad 
	 - - ( #PCDATA ) 

<!ELEMENT Osoba 	- - ( #PCDATA ) 

<!ATTLIST Osoba 
Norm 
	 CDATA 
	

#IMPLIED 

moguee je na sledea nadn kodirati poslovicu [72]: 

Inat je <Osoba Norm= ' Kral j evid , Marko ' >Marka</Osoba> 

u <Grad>Starabol</Grad> zajmio . 

Strukturiranost podataka takode mote uticati na izbor elemenata iii atributa za opis 
podataka. Neka je deo dokumenta koji se opisuje pismo — poslovno iii privatno. Ako se 
struktura privatnog pisma. razlikuje od struktnre poslovnog pisma, treba deklarisati razlitite 

eiemente: 
<! ELEMENT pr iv . P ismo - - ( Datum?, Kome? , Tekst ) 
<!ELEMENT posl . Pismo - - ( Datum, od . Koga , Kome , o . Cemu , Tekst ) > 

Ako pak pismo uvek ima istu strukturu, vrsta pisma se mote odrediti na osnovu atributa 
Vrsta: 
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Entiteti 

Slika 2.1: RazliCite vrste entiteta 

<!ELEMENT Pismo — — ( Datum?, od.Koga?, Kome?, o.Cemu?, Tekst ) > 

< ! ATTLIST Pismo 

Vrsta 	( privatno, poslovno ) 	ItREQUIRED 
Specifiena obrada dokumenta mote na osnovu vrednosti atributa odrediti, na primer, razlieito 

formatiranje poslovnog odnosno priva.tnog pisma.. Sledeei primer je, na primer, HTML DTD 
(videti 3.3.2) u kome je tetinja, da broj elemenata bucle sto manji ali da se omoguei njihova kate-
gorizacija pomoeu atributa. Tako pasus mote otpoceti etiketom <P CLASS=STANZA.COUPLET> 

ako je pitanju stih u strofi pesme. S druge strane TEI DTD (videti 3.3.1) definik pet 
ugnjetidenih nivoa grupa redova lgl, 1g2. 1g3, 1g4 i 1g5 za specifikovanje stihova, strofa i 

ostalih delova pesama. 
U [134] je opisano kako se atributi mogu zameniti ugnjeticienim iii obuhvatnim elementima. 
Druge primene atributa sit ilustrovane u dodatku A. 

2.4 Entiteti 

U SGML-u postoji jednostavan i fleksibilan naein za kodiranje i imenovanje proizvoljnih 
delova sa.drtia.ja.clokumenta. na  prenosiv naein. tmenovani delovi obeletienog dokumenta nazi-
vaju se entiteti. Entiteti mogu biti niske kara.ktera, i u torn slueaju se nazivaju .unutraanjim 
entitetima, iii cele da.toteke, ka.da se na.ziva.ju spolja§njim entitetima. Za njihovo ukljueivanje 
u dokument koriste se reference entiteta. Na slici 2.1 prikazane su razlieite vrste entiteta. 

Entiteti se obieno koriste za: 

• uvodenje skratenica za duge niske kara.kt.era koje se u dokumentu eesto koriste, da bi 
se ola.k§alo kucanje; 

• unoknje kara.ktera za koje ne postoji taster na. tastaturi: 

• unoknje u dokument delova koji su u spoljanjim datotekama, to omogueava da se 
velika. dokumenta. i dokumenta. sa raznovrsiiim sadrajetn razbiju u vise Ina.hjih radi 
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lakSeg rukovanja; 
• ukljueivanje u dokument dinamieki izraeunatih objekata, kakav je, na primer, sisternski 

datum; 

• okupljanje i imenovanje Usti atributa i grupa. modela radi jednostavnijeg i preciznijeg 

opisa strukture dokumenta, 

2,4.1 Karakterski entiteti 

Karakterski entiteti su specija.lna vrsta entiteta koja dozvoljava referisanje svih valjanih 
SGML karaktera koji se mogu poja.viti u dokumentu, bez obzira da, li oni mogu biti uneti 

pritiskom na taster tastature iii ne. Njihova specifienost u odnosu na druge vrste entiteta je 
da se oni ne deklariSu. 

Za referisanje ka.rakterskih entiteta koristi se granienik otvaranja karakterske reference, 
cro, koji je u referentnoj konkretnoj sintaksi definisan kao &#. Iza granienika mote da 
sledi broj koji predstavlja kod iii poziciju karaktera u kolacionoj sekvenciji, iii ime funkcije 
odredenog karaktera, koje je torn karakteru pridruteno u konkretnoj sintaksi koju dokument 
koristi. ReferentnOm konkretnotn i  sintaksom • clefinisana su imena. RE, RS i SPACE koja su 
pridrutena reclom karakterima eije su funkcije kraj sloga, poeetak sloga i razmak. Referenca 
karakterskog, i svih drugilt, entiteta se zavrSavagranienikom za za.tvaranje reference entiteta, 
refc, koji je definisan kao ; u referentnoj konkretnoj sintaksi, kodom za kra.j sloga iii bilo 
kojim drugirn karakterom koji ne mote biti deo imena entiteta. 

Tipiene karakterske reference imaju oblik: 

ta13; 	&#RE; {ili, ekvivalentno} 
ta13 	&#RE 

Ako se dokument obraduje na raeunartt koji koristi ASCII kodnu sekvenciju, obe ove karak-
terske reference odnose se na. karaker koji oznaeava kraj sloga. Ako pak ratunar ne koristi to 
kodnu sekvenciju samodruga referenca se odnosi na karaker koji oznatava kraj sloga. 

TO nije jedina razlika izmedu korgeenja, broja i imena u karakterskoj referenci: brojeane 
karakterske reference se uvek pamte u torn obliku, §to znaei da. ih SGML-zasnovan program 
za obradu ne zamenjuje njihovim internim kodom, kao Sto je slueaj sa imenskim karakterskim 
referencama. Posledica toga je da brojea.ne karakterske reference ne mogu, na primer, biti 
prepoznate kao granienici ocl strane SGML-zasnovanog programa. 

2.4.2 Op§ti entiteti 

Opti entiteti deklariAu se u okviru definicije tips. dokumenta na. sledeei 

Mdo "ENTITY" ime_entileta tekst_entitetn Mdc 

gde su terminali, odnosno tokeni, granienici Mdo i Mdc i kljuena me "ENTITY" dok su 
ime_entitetai tekst_entitetn sintaksieke promenljive. irne_entiteta je jednoznaeno ime entiteta 
koje se koristi prilikom njegovog referisanja iza granienika ero za otvaranje reference entiteta 
koji je u referentnoj konkretnoj sintaksi definisan kao &. ViSestruke deklaracije istog entiteta 
su dozvoljene pri temuse sve, osim prve, ignoriAtt. 

tekst_entiteta se mote realizovati na. eetiri razlieita naeina: 

• parametarski literal 2 ; 

2  Vrste literala sit opisane a dodatku C. 0 njitna ee hii.i viAe re•ei a odeblin 4.1. 
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• podatkovni tekst; 

• mgradeni tPkgt: -  

• specifikacija spolja§njeg entiteta; 

Ako je parametarski literal tekst zamene entiteta, onda interpretirani parametarski literal 
zamenjuje referencu of -Ateg entiteta u dokumentu. Na primer, ako entitet Zamena deklari§emo 

na sledeCi na6n: 
<!ENTITY Zamena "Kraj reda &#REMRS; Novi red" > 

njegova referenca u dokumentu: 

Ovako se zatvara jedan red &Zamena; i otvara novi 

biee interpretirana kao: 

Ovako se zatvara jedan red Kraj reda 
Novi red i otvara novi 

Ovaj primer ilustruje da se literal koji predstavlja tekst zamene entiteta interpretira prilikom 

referisanja entiteta, Sto znaei da se interpretiraju reference karakterskih i parametarskih en-
titeta koje su sadrtane u tekstu zamene. Ovakvo ugnjetdeno referisanje entiteta mote iei do 

dubine koja je propisana odgovarajuCom veliCinom (ENTLVL). konkretne sintakse koja se ko-
risti. Treba napomenuti da referisanje samog entiteta koji se deklari§e unutar teksta zamene 
nice dozvoljeno. 

Ako je para.meta.rski literal u deklara.ciji modifikovan kljuenom reei CDATA, SDATA ili PI, 

onda to znaei da se interpretirani parametarski literal tretira kao karakterski podaci, bez 

obzira na kontekst u kome se referenca pojavijuje. Na primer, deklaracija: 

<!ENTITY pasus 	CDATA 	"<pasus>" 	> 

znaei da Ce referenca &pasus; uvek biti tretirana kao niska <pasus> a ne kao poeetna etiketa 
za element pasus. Eijufta rec SDATA znaei da parametarski literal . sadrti sistemski zavisne 
podatke a kljuena ree PI da sadrii instrukcije za. obradu. 

Ako je parametarski literal u deklara.ciji modifikovan kljuenom reei STARTTAG, ENDTAG, 
MS ili MD onda to znaei da se interpretirani parametarski literal zagraduje granienicima 
poeetne etikete, krajnje etikete, oznaeenog odeljka oclnosno dekla,ra.cije oznaka. Na primer, 
deklaracija: 

<!ENTITY formula STARTTAG "form tip=TeX" > 

znaei da ee referenca &formula; biti zamenjena sa <form tip=TeX>. Alternativna bi bila 
sledeCa deklaracija: 

<!ENTITY formula "<form tip=TeX>" 	> 

Prednost prve deklaracije u odnosu na drugu je nezavisnost od karaktera, odnosno niski 
karaktera, koji se u konkretnoj sintaksi koriste za odredene granienike. 

Tekst entiteta mote biti specifikacija spoljanjeg etniteta. Ona se sastoji od spolja:snjeg 
identifikatora koji ukazuje na tip entiteta koji se deklarige i , eventualno, na izvor podataka 
koje treba ukljueiti u dokument. Spolja:§nji entitet mote, pre svega, biti specifiean za odredeni 
sistem, dakle lokalan, a mote biti poznat na vise sistema koji poznaju SGML, dakle javan. 
Za specifikaciju loka.lnog entiteta koristi se u deklaraciji kljuena ree. SYSTEM. Na primer, 

<!ENTITY datoteka.txt SYSTEM > 
datoteka.txt je ime spolja.§njeg entiteta koji je sistemski zavisan. U ovoj cleklaraciji se 
pretpostavlja Ala. sistem prepoznaje ime entiteta kao referencu datoteke koju treba ukljueiti u 
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dokument. Ako to nije slaaj, uz kljuftu ret* SYSTEM mote se navesti i sisternski identifikator 
koji na jedinstven. naZin identifikuje izvor entiteta. 

<!ENTITY vuk-a SYSTEM "c:\Nolit\Vuk\e-tekst\vuk-a.txt " > 

Sistemski identifikator je literal koji mote sadrZati sve valjane SGML karaktere. 
Javni spolja§nji entiteti sa.drZe deklaracije, tekst iii drugu vrstu podataka koji su nastali 

sa, ciljem da ili koriste vise SCIUL zasnovanill sistema. Za specifikaciju javnog entiteta koriste 
se kljuCna re .C. PUBLIC i javni identifikator koji se realizuje kao minimalni 

<!ENTITY ime .  PUBLIC "javni identifikator" > 

Osim podele na lokalne i javne, spoljaSnji entiteti se razlikuju i prema tome kakvu vrstu 
podataka sadrie. Ta.ko postoje: 

• Entiteti koji sadrie SGML tekst koji u dekla.ra.ciji ne trate blitie odredenje; 

• Entiteti koji sadrte SGML poddokumente (videti odeljak 	koji se u deklaraciji 
poblitie odreduju korikenjem kljuene reel SUBDOC: 

<!ENTITY izvestaj2 SYSTEM "c: \CV\Izvestaji\izv2txt" SUBDOC > 

• Entiteti koji ne sadrie tekst iii sa.cirie tekst koji nije SGML ozna.een, u deklaraciji se 
pobliZe odrethiju kljuenim retima. CDATA, SDATA iii NDATA da bi se oznaeili karakter-
ski podaci. sistemski specifieni podaci i podaci zapisani specijalnom notacijom koji ne 
sadr2e valjane SGML karaktere. Iza ovih klitienih reel mora se navesti irne notacije koje 
identifikuje korikeni tip kodiranja a iza. njega, eventualno, i specifikacija podatkovnih 
atributa (videti odeljak 2.5). Na primer, u deklaraciji: 

<!NOTATION Tex-teka SYSTEM "emtex" 
<!ENTITY glava2 SYSTEM "c:\CV\Tekstovi\g12.tex " 

CDATA "Tex-teka" 

je reeeno da entitet glava2 koji sad r2i tekst, zapisan u TEX notaciji sadrti valjane SGML 
karaktere all nije SGML kodiran. Kijuena ree CDATA odreduje da su karakterski podaci 
sadrtaj datoteke dok ime notacije koje siedi iza nje poblitie odreduje korikenu notaciju. 
Ime notacije mora biti deklarisano u istoj definiciji tipa, dokumenta (videti odeljak 2.5). 

2.4.3 Parametarski entiteti 

Parametarski entiteti predstavljaju specijalnu vrstu entiteta koja se koristi samo u okviru 
deklaracija SGML oznaka. Oni se deklariki na sledeei 

Mdo "ENTITY" pero ime_entiteta tekst_entiteta Mdc 

Jedina razlika u odnosu na deklaraciju opAteg entiteta je korikenje granienika pero ispred 
imena entiteta. Ovaj granienik je u referentnoj konkretnoj sintaksi definisan kao X. Treba 
napomenuti da je razamak izmectu ovog granienika. i imena entiteta ohavezan. 

Parametarski entiteti se obieno koriste za imenova.nje grope modela. koja se koristi u vise 
deklaracija elemenata iii za. imenova.nje atributa. koji su zajednicki za vise elemenata. Tako 
se, na primer, mote deklarisati entitet fraza: 

<!ENTITY % fraza 	"( #PCDATA ) I istaknuco I termin " > 
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ciji je tekst zamene grupa modela koja se mote koristiti u deklarisa.nju ,velikog broja eleme-
nata: fusnota, paragraf, clan . liste itd.:§to je ilustrovano u primeru iz dodatka A. Srftno 
se mote deklarisati i entitet opsti.atributi: 

<! ENTITY % opsti.atributi 
jezik 	 CDATA 	#IMPLIED 
izgled 	 CDATA 	;IMPLIED 
identifikacija 	ID 	 #IMPLIED 

Ova] entitet se mote koristiti u definiciji atributa svih elemenata ime bi se omoguCilo da opki 
atributi jezik, izgled i identifikacija buds zajedniai za sve elemente. Ta moguCnost je 
takode ilustrovana u,primeru iz dodatka. A. 

Mao i orAti entiteti, i parametarski entiteti mogu biti unutra§nji i spoljagnji a spoljanji — 
lokalni i javni. Postoje ipak neka ogranitenja. Ako je tekst entiteta podatkovni tekst, onda 
se kljuene red CDATA i SDATA za parametarske entitete ne smeju koristiti. Takodje, spoljakiji 
identifikator se za, spolja§nje parametarske entitete ne odreduje bli2e tipom entiteta. 

U upotrebi su 'eesto spolja.S. nji javni parametarski entiteti. Na primer, 

!ENTITY 	I5Ocyr2 PUBLIC 
"ISO 8879-1986//ENTITIES Non-Russian Cyrillic//EN" > 

ISOcyr2 je ime javnog skupa entiteta koji je sastavila medunarodna organizacija za standar- 
dizaciju (ISO), kao podrku SGML standardu. Tekst entiteta je forrnalni javni identifikator3  
koji identifikuje kreatora skupa, opisuje sad r2a.j skupa i jezik na kome je napisan. U gornjem 
primeru kreator skupa je ISO, skup sa.ddi entitete koji opisuju Ciriliena slova koja nisu u 
repertoaru ruske eirilice a za opis se koristi engleski jezik. Da bi se entiteti iz ovog skupa 
mogli koristiti treba ih ukljueiti u definiciju tipa. dokumenta referencom entiteta 7,ISOcyr2 ; 
Na taj naein posta.je dostupa.n skup entiteta, koji opisuju neruska driliena slova od kojih su 
ovde navedena. sa.mo  neka: 

<!ENTITY djcy SDATA "[djcy ]" --=small dje, Serbian--> 
<!ENTITY DJcy SDATA "[DJcy ]" --=small DJE, Serbian--> 
<!ENTITY gjcy SDATA "[gjcy ]" --=small gje, Macedonian--> 

Ovi entiteti su deklarisani kao opgti entiteti i kao ta.kvi se mogu referisati u tekstu dokumenta 
gdegod se pojavi potreba za neruskom eirilicom. Na primer, 

... Singing the very famous song 
<phr lang=Serbian>&DJ ; ur&dj ; ev dan</phr>to the . . . 

Mao sto se vidi, svi ovi entiteti su deklarisa,ni kao sistemski zavisni sto znaei dace tekst zamene 
zavisiti od konkretnog raetmara., kodne §eme ili programa. Na primer, moguCe zamene za 
entitet djcy su: 

<!ENTITY djcy 	SDATA "&#128" --=small dje, Serbian--> 
<!ENTITY djcy 	SDATA "\dj " --=small dje, Serbian--> 

Prva dekla.racija bi omogudla. zamenu reference entiteta &dj cy ; kodom eirilienog slova d u 
ISO 8859-5 kodnoj ta.blici dok hi druga omogue:ila. za.menu odgovarajueom TEX komandom. 

3 Sint nizcn i 	 frIrnIntrlill ;ns,r1;11 ;,1r.inf 	 -I.-. 	_ 	r - — 1 
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<!NOTATION 
<!NOTATION 
<!ELEMENT 
<!ATTLIST 

Tex 
	

SYSTEM 
Eqn 
	

SYSTEM 
Formula - - CDATA > 
Formula 
notacija NOTATION ( Tex I Eqn ) *CURRENT 

2.5. NOV ME 	 41. 

2.5 Notacije 

U dokument eesto ielimo da ukljueimo podatke koje program za SGML obradu ne treba 

da raRlanjuje jer su oni zapisani kori§Cenjem neke druktije notacije. Ti podaci mogu biti 
matematae formule, gra.fikoni, formatiran tekst, digitalizovane slike , muzieki ili video mate- 
rijal. Ovakvi podaci se obieno opisuju notacijama koje se u okviru definicije tipa dokumenta 
deklarigu na sledeei naein: 

Mdo "NOTATION" ime_notacije identifikator_notacije Mdc 

ode su terminali, odnosno tokeni, granienici Mdo i Mdc i kljut'na rk.  "NOTATION" dok 

su ime_notacije i identifika.tor_notacije sintaksieke promenljive. ime_notacije je jednoznaeno 
ime notacije koje se koristi prilikom njegovog referisanja u, na primer, deklaraciji entiteta iii 
atributa. identifikator_notacrje je spoljaAnji identifikator koji mora sadrtati dovoljno infor-
macija da se u odgovarajukj situaciji pozove potrebni interpretator notacije sa ispravnim 
parametrima. 

Na primer, neka dokument koristi dye notacije za za.pis formula: TEX i Unix notaciju Eqn. 
Tada bi se element formula mogao cleklarisati na sledeCi naein: 

Element ima atribut notacija eija vrednost mote biti ime jedne od deklarisanih notacija 
za zapis formule. Pretpostavka je da na osnovu imena notacija Tex i Eqn sistem mote ne-
dvosmisleno da izabere odgovarajua programski paket koji ce interpretirati sadriaj elementa 
formula. Na primer, u instanciji dokumenta: 

<formula notacija=Eqn> 
< m sup 3 sub psi > over < m sup 2 sub < eta sub c > > 

</formula> 

sadrtaj elementa formula bite interpretiran kao m;31,/m 277c . 
Notacijama se, kao i elementima, mogu pridrutiti atributi. Da hi se ime notacije razliko-

valo od imena elementa, njemu u deklaraciji atributa prethodi kljuena ree #NOTATION, gto je 
ilustrovano u sledeam primerima. 

PostScript PUBLIC "-//NOTATION Post Script//EN" 
slika - - ( crtez, naziv? ) 
naziv - - ( *PCDATA ) 
crtez - - CDATA 
crtez 	okvir 	( nema I linije I kvadrat ) nema 

notacija NOTATION 	*IMPLIED 
sirina 	CDATA 	*IMPLIED 
visina 	CDATA 	#IMPLIED 

Neformalno govore6i, u ovom primeru je, pre svega, deklarisana notacija PostScript [1]. Za-
tim su deklarisani elementi slika koji se sastoji od crteta i opcionog na.ziva, naziv koji sadrii 
ra§elanjive karakterske podatke i kona.eno crtez koji sadrti karakterske podatke. Elementu 
crtaz su pridruteni atributi okvir, koji opisuje prezentaciju sadr2aja entiteta u dokumentu, 
notacija koji specifikuje kori;;Cenu nota.ciju i sirina i visina koji ocireditju dimenziju . crtela 

<!NOTATION 
<!ELEMENT 
<!ELEMENT 
<!ELEMENT 
<!ATTLIST 
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prilikom prezentacije. U slecleCem primeru prikazan je deo instancije dokumenta koji koristi 

gornje deklaracije: 

<slika> 

crtez okvirmkvadrat notacij a2"PostScript" sirina="15cm" visina="10cm") 

gsave /d {rlineto} def /m {moveto} def/lw {setlinewidth} def 

/s {stroke} def 
<naslovnrimer jedne olikegnaslov> 

</slika> 
Karakterski podaci zapisani u PostScript notaciji ne moraju biti deo osnovnog teksta doku-

menta veC se mogu ukljuhti iz spoljaSnje datoteke referisanjem entiteta. MoguCe su, dakle, 

sledeCe deklaracije. 

<!NOTATION 	PostScript PUBLIC "-//NOTATION Post Script//EN" > 

<!ATTLIST 	#NOTATION PostScript 
sirina 	CDATA 	#IMPLIED 

visina 	CDATA 	#IMPLIED 

(!ENTITY 	moja.slika SYSTEM "C:\mojdir\m_slika  ops") 
CDATA PostScrpit [ sirina = "15cm" 

visina = "10cm" ] 

<!ELEMENT 	slika - - ( crtez, naziv? ) 
<!ELEMENT 	naziv - - ( #PCDATA 

(!ELEMENT 	crtez - - EMPTY 
<!ATTLIST 	crtez 	teka ENTITY 	#IMPLIED 

okvir ( nema 1 linije l kvadrat ) nema > 

Notaciji PostScript su sada pridru2eni atributi sirina i visina t'ije vrednosti Ce pri-
likom referisa.nja. notacije odrediti dimenzije na koje treba podesiti odgovarajuei zapis. Za-
tim sledi deklaracija, spolja'Snjeg entiteta moja.slika koga identifikuje sistemski identifika-
tor "C:\mojdir\m_slika.eps ". Ovaj entitet sadrii karakterske podatke zapisane notacijom 
PostScript. Unutar granienika dso i dsc koji su definisani kao odnosno 1, u referentnoj 
konkretnoj sinta.ksi clodeljene su vrednosti 15cm i 10cm atributima sirina odnosno visina 
notacije PostScript. Te vrednosti govore da. PostScript procesor treba na to dimenzije 
da podesi grafieke podatke iz datoteke "C:\mojdir\m_slika.eps ". Element crtez sada ima 
prazan sadr2aj ali mu je pridruZen novi atribut teka koji je tipa ENTITY '§to znaei da vred-
nost tog atributa u poeetnoj etiketi elementa crtez treba da, bude ime nekog deklarisanog 
entiteta. Efekat navodenja imena entiteta za atribut tipa ENTITY je ukljueivanje entiteta, 
prema pravilima. koja vaie za referisanje entiteta, u dokument (videti odeljak 2.4). Kodiranje 
iste instancije dokumenta sa.da. izgleda ovako: 

<slika> 
<crtez teka="moja.slika" okvir=kvadrat> 
<naslov>Primer jedne slike</naslov> 

</slika> 

2.6 Oznaeeni odeljci 

Oznaeeni odeljci se koriste za oznatavanje delova dokumenta koje ne treba uopke obradivati 
iii ih treba obradivati pod odredenim uslovima.. odnosno na odredeni nadn. Ovakvi delovi 
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dokumenta koji zahtevaju specifieno rukovanje se oznaeavaju na sledeei natin: 

Mdo Dso statusne_lajuene_reei Dso 	ozna.eeni odeljak 	Msc Mdc 

Mdo, Mdc, Dso i Msc su granienici koji su u referentnoj konkretnoj sintaksi definisani kao 
< ! , >, odnosno 7] . stat ►tsne_klju6ne_reei je sintaksieka promenljiva koja se realizuje kao lista 
kljuenih reel koje su razdvojene blanko karakterima. U ovom kontekstu mogu se realizovati 
sledeee kljuene reel: 

• CDATA koja. ukazuje da. oznaeeni odelja.k sadrii karakterske podatke i , prema, tome, ne 
sadrii nikakve SGML oznake; 

• RCDATA koja. uka.zuje da oznaeeni odelja.k sadrii zamenljive karakterske podatke §to 
znati da 6e se prilikom obrade razreiti sve karakterske reference i ukljutiti svi entiteti 
tipa. CDATA i RCDATA; 

• IGNORE koja ukazuje (la. Ce oznaeeni odeljak prilikom obrade biti ignocisan; 

• INCLUDE koja ukazuje da ee oznaeeni odeljak biti normalno obradivan; 

• TEMP koja. oznaeava. da se radi o delu dokumenta koji je privremenog karaktera i koji 
ee mo2da. kasnije biti uklonjen. Prilikom obracie tretira se isto kao kljuena ree IGNORE. ' 

Ako je za neki odeljak navedeno vise kljuenih reel, na njih se primenjuje sledeei prioritet: 
IGNORE, CDATA. RCDATA i INCLUDE. Ako ni jedna nije navedena, pretpostavlja se status 
INCLUDE. Oznaeeni odeljci mogu biti i ugnje2cieni i to do nivoa koji•je odreden tekueom 
vrednoeu TAGLVL parametra. Umetanje nije dozvoljeno u odeljke eiji je status CDATA i 
RCDATA iz oeiglednih razloga: njihov saclr2aj se ne raklanjuje i nikakve oznake se ne prepo-
znaju. Statusi CDATA i RCDATA se koriste kada je potrebno privremeno spretiti prepoznavanje 
SGML etiketa. Oeigleclan primer je SGML ozna.een udibenik o SGML-u. Da bi u tekst bio 
ukljueen primer kao Sto je <crtez teka="moja.slika" • okvir=kvadrat> mole se koristiti 
entitet tipa CDATA iii RCDATA iii, alternativno, oznaeeni odeljak istog statusa: 

<![ CDATA [ 
<crtez teka="moja.slika" okvir=kvadrat> 

]]> 
Statusi INCLUDE i IGNORE se koriste kada svi delovi dokumenta ne ulaze u sve njegove verzije. 
Primer je paralelni vikjezieki clokument koji se uvek realizuje u jednom od mogueih jezika: 

<!ENTITY % Srpski "INCLUDE" > 
<!ENTITY 'I. Engles "IGNORE" > 

<! %Srpski; 
Ovaj deo je napisan za potrebe... 

<![ %Engles; [ 
This part has been written to be used ... 

]]> 
Statusna kljuena ree je a ovom slueaju tekst za.mene odgovarajtieeg parametarskog entiteta. 
Jednostavnom zamenom kljuenih reel INCLUDE iii IGNORE realizuje se verzija dokumenta 
na jednom iii drugom jeziku. Primetimo (la je u deklara.ciji oznaeenog odeijka dozvoljeno 
korigeenje referenci parametarskih entiteta jer je ona. (leo deklaracije oznaka, tj. sadriana je 
izmedu gra.nienika Mdo i Mdc (videti pododelja.k 
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Statusi INCLUDE i IGNORE se koriste i za obradu velikih dokumenata.koji se u fazi pripreme 

obracluju deo po deo. Na primer, 

!ENTITY aslovo SYSTEM "e-vuk-a.txt" > 
<!ENTITY bslovo SYSTEM "e-vuk-b.txt" > 

<!--ENTITY % aodelj 'INCLUDE' --> 

<!ENTITY % aodelj 'IGNORE' > 
<!ENTITY 'h bodelj 'INCLUDE' > 
<!--ENTITY h bodelj 'IGNORE' --> 

<!-- Ovde dolaze poslovice na slovo A 
	 --> 

<![ %aodelj; [ &aslovo; Jl> 
<!-- Poslovice na ' slovo 
	 --> 

<![ %bodelj; [ &bslovo; ] ]> 
Prvo su deklarisana dva spolia:;•nja or4a entiteta aslovo i bslovo za referisanje delova na 

spoljaSnjem medijumu..Za. sva.ki od tih delova deklarisan je po jedan parametarski entitet 
aodelj i bodelj eiji je tekst zamene INCLUDE ili IGNORE u zavisnosti od toga koji deo knjige 

se obraduje. Oinaeeni odefjci u samom dokumentu pri tome se ne moraju nikad menjati. 
Oznaeeni odeljak koji se koristi vise puta a dokumentu mote se smestiti u entitet, na 

sledeei naein: 

<!ENTITY u.prip MS "TEMP [ (ovaj deo je tek u pripremi)" > 

Tekst zamene ovog entiteta je zagra.deni tekst, a granienici koji se u ovom slueaju koriste 
odredeni su kljuenom reei MS. Granieriike za otvaranje i zatvaranje oznaeenog odeljka, Mso 
i Msc u tekst zamene entiteta automatski dodaje program za °brain. 

Treba napomenuti da u obradenom dokumentu vise nema nikakve informacije o tome da 
je neki njegov deo bio oznaeeni odeljak. 0 tome ee biti vise reei u odeljku 4.1. 

2.7 Dodatne moguenosti 

SGML standard predvida niz clodatnih moguCnosti eije korikenje nije predvideno referent-
nom konkretnom sintaksom. KoriSeenje svake od tih moguenosti mora se zahtevati eksplicitno 
u SGML deklaraciji. Sa njihovim korikenjem treba. biti pailjiv, naroeito prilikom razmene 
dokumenata, jer ih svaka SGML zasnovana aplikacija ili program ne mora podrZavati. 0 
moguenosti minimizacije etiketa je vee bilo reel u odeljku 2.2.3 a ovde ee biti ukratko 
pomen.ute i ostale. 

2.7.1 Kratke reference 

Kratke reference su ka.rakteri, iii niske karaktera, koje unutar teksta dokumenta omogueavaju, 
pod odredenim uslovima, referisanje entiteta. Njihovo korikenje omogueava da se, na primer, 
neoznaeeni tekst interpret.ira kao da su oznake prisutne. One se obieno koriste za prevodenje 
uobieajenih tipografskih konvencija u etikete oznatavanja. 

Referentna konkretna sintaksa propisuje koji nealfanumerieki karakteri koji se ne koriste 
• za oznake mogu biti granienici kratkih referenci. Taj skup je u celini na.veden u tekstustan-

darda [57]. Korii;eenje tog sktipa granienika u dokumentu obezbeduje se navodenjem kljuene 
red SGMLREF u SHORTREF klauzi SGML deklaracije. Taj skup se mote proSiriti navoclenjem 
drugih granienika iza kljuene reei SGMLREF. 
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KorLieenje svake kratke reference' Obezbeduju tri deklara.cije u definiciji tipa dokumenta. 

To su: 

• deklara.cija. preslikavanja kratke reference koja definite ime preslikavanja koje preslikava 
kratku referencu u referencu entiteta; 

• deklaracija oWeg entiteta definite nisku karaktera u koju se preslikava kratka referenca; 

• dekla.racija koriS.c'enja kratke reference u kojoj se daju imena svih elemenata unutar 

kojih je odrecteno preslikavanje na snazi. 

Deklaracija preslikavanja kratke reference je sledeeeg oblika: 

Mdo "SHORTREF" ime_preslikavanja 
parametarski_literal irne 
parametarski_literal irne 
  Mdc 

gde su- terminali, odnosno tokeni, grar -anici Mdo i Mdc i kljue,na re .6 "SHORTREF" dok 
su ime_preslikavanja, parametarski_literal i irne sintaksieke promenljive. ime_preslikavanja 
je jednoznaeno ime preslikavanja koje se koristi u deklaraciji korikenja kratke reference. 
parametarski_literal je gra.nicnik kra.tke reference koji se preslikava u ime opAteg entiteta 
deklarisanog u istoj definiciji tipa dokumenta. 

• Deklaracija korikenja kratke reference je sledeCeg oblika: 

Mdo "USEMAP ime_preslikavanja pridrufeni_elementi Mdc 

gde su terminali, odnosno tokeni, granienici Mdo i Mdc i kljOna ret.  "USEMAP" dok 
su ime_preslikavanja i pridru.-3eni_elementi sintaksieke promenljive. ime_preslikavanja je jed-
nozna'ano ime preslikavanja koje je prethodno deklarisano u deklara.ciji preslikavanja kratke 
reference. To preslikavanje postaje aktivno preslikavanje unutar svih elemenata Zija su imena 
realizacija sintaksitke promenljive pridru::.eni_elementi i unutar svih u njih ugnje2denih ele-
menata, osim onih kojima, je takode pridruZeno neko preslikavanje. 

Deklaracije iz sledeC.eg primera omogueavaju da SGML zasnovan program automatski 
generiSe -  etikete za elemente pasus i navod: 

<!ELEMENT 
<!ELEMENT 
<!ELEMENT 
<!ENTITY 
<!ENTITY 
<!ENTITY 
<!ENTITY 

tekst - - ( pasus )+ 
pasus - - ( #PCDATA I navod )+ 
navod - - ( #PCDATA ) 
p.et 
	

STARTTAG "pasus" 
p.et.kr ENDTAG "pasus" 
n.et 
	

STARTTAG "navod" 
n.et.kr ENDTAG 	"navod" 

<!SHORTREF u.pasus 
<!SHORTREF u.pasusu 

<!SHORTREF u.navodu 
<!USEMAP 	u.pasus 
<!USEMAP u.pasusu pasus 
<!USEMAP u.navodu navod 

Ove dekla. racije uvode tri preslikavanja i 

"&#RS;" 
"&#RS;B&#RE;" 

In, 

tekst 

p.et 
p.et.kr 
n.et 
n.et.kr 

precizirajtt kacla. se  ona. koriste: 
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1. preslikavanje u.pasus je aktivno unutar elementa tekst i unutar u njega ugnje2denih 

elemenata kojima nije prid ru.eno neko drugo preslikavanje (ni jedan element, u ovom 

sluaju). Ono preslikava, karakter za poetak sloga u potetnu etiketu elementa pasus; 

2. preslikavanje u.pasusu je aktivno unutar elementa pasus i ono preslikava navodnik u 

poetnu etiketu elementa navod a sekvenciju karaktera kraj sloga, bla.nko karakteri, 

poetak sloga u krajnju etiketu elementa. pasus; 

3. preslikavanje u.navodu je aktivno unutar elementa navod i ono preslikava navodnik u 

krajnju etiketu elementa. navod. 

KoriSCenjem ovako deklarisanih preslikavanja kratkih referenci bi sledeCi, potpuno neoznaEeni 

tekst (predgovor iz [100]): 

..,.Sarno na taj nein mote se stvoriti idealna dr2ava. 

Ali tta je u stvari za Platona idealna dr2ava? 

U nazelu, on mudro kale da je "najbolja i najslo2enija one dr2ava u 
kojoj za vlagdu najmanje tete oni koji su izabrani da vladaju, a ako 

dr2ava ima druknje vladaoce, onda je u njoj obrnute (520d), a kad 

strukturu 

bio preveden u 0211A,Mli tekst na slede6i na6n: 
....Samo na taj nann mote se stvoriti idealna dr2ava.</pasus> 

<pasus>Ali tta je u stvari za Platona idealna drtava?</pasus> 

<pasus>U naZelu, on mudro kale da je <navod>najbolja 
najslo2enija ona dr2ava u kojoj za vlaSdu najmanje te2e 

oni koji su izabrani da vladaju, a ako drtava ima druktije 
vladaoce, onda je u njoj obrnuto</navod> (520d), a kad strukturu • • • • 

Deklaracija korikenja preslikavanja kratkih referenci se, za razliku od drugih deklaracija 
mote naei i unutar oznaeenog teksta. Tako cleklaracija <!USEMAP ime.pres> u kojoj nije 

navedno ime ni jednog elementa znaei da je preslikavanje ime.pres aktivno unutar tekuCeg 
elementa i unutar u njemu ugnjetdenih . elemena.ta kojima nije pridruteno neko preslikavanje. 
Deklara,cija <!USEMAP #EMPTY> privremeno onemogueava sva preslikavanja,. 

Primer korikenja kratkih referenci mote se naci u HTML definiciji tipa dokumenta koja 
je opisana u 3.3.2. 

2.7.2 Poddokumenta 

Ponekad je dokument tako sloten da se ne mote opisati jednom strukturom dokumenta. Ako 
se razlieite strukture koriste individualno, odnosno uvek je na snazi samo jedna od njih, 
govori. se  da se dokument sastoji od poddokumenata. Ako se delovima teksta mogu pridrutiti 

razlieite uloge onda se vigestruke strukture. koriste paralelno pa se govori o konkurentnim 
strukturama dokumenta, o kojima Ce biti vise govora u narecinom pododeljku. 

Ako se dokument sastoji od vise odvojenih delova od kojih sva.ki ima zasebnu strukturu 
ti delovi se mogu tretirati kao podclokiimenta stuestena izvan dokumenta. Svaki od njih se 
mora na pocetku glavnog dokumenta deklarisati kao spoljagnji opE;ti entitet poblite odreden 

kljuenom reel SUBDOC. Na odgova.rajtieem mestu u glavnom dokumentu koristi se referenca 
entiteta, ili se dodeljuje vrednost atributu tipa ENTITY da bi se poddokument ukijueio u 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



• 2.T. DOD. TNE A -TOGU(NOSTI 	 47 

glavni dokument. Korikenje poddokuMenata se mora omogudti u FEATURE klauzi SGML • 
deklara,cije, postavljanjem zastavice uz kljuenu ret SUBDOC na vrednost YES. 

Svaki poddokument je celina za sebe i .sastoji se od definicije tipa dokumenta i teksta 
kodiranog korikenjem entiteta, elemenata, atributa i notacija deklarisanih u torn lokaInom 

DTD-u. Sva poddokumenta moraju, medutim, da koriste i5tu SGML deklaraciju. Preciznije • 
reteno, poddokument ne sme da sadr2i SGML cleklaraciju veC se na njega primenjuje SGML 
cleklaracila iz glavnog dokumenta. 

Poddokurnenta se najt'eMe koriste kada se clokument sastoji od delova koji imaju sasvim 
razli6te strukture. Na primer. ako bi u udzbenik koji ima strukturu knjige trebalo ukljueiti 
terminolcai recnik , koji ima sasvim druktiju strukturu, postupilo hi se na sledeei 

<!DOCTYPE udzbenik SYSTEM "knjiga.dtd" 1 
<!ENTITY term.rec SYSTEM "c:\udzbenik\term_rec.txt " SUBDOC > 
<!ELEMENT opc.poglav - - EMPTY  
<!ATTLIST opc.poglav teka ENTITY 	#REQUIRED• 

]> 
<udzbenik> 

<!-- Ovde pocinje novo poglavlje sa svojom strukturom 	--> 
<opc.poglav teka=term.rec> 
</udzbenik> 

U ovom primeru uclnenik je opisan definicijom tipa dokumenta. koja je pripremljena za 
strukturu knjige — kniga . dtd. Ova definicija je modifikovana nvodenjem poddokumenta koji 
sadrii terminolcAki reenik. Da bi on bio ukljueen na odgovarajuei naein u tekst udibenika, 
modifikovan je postojeCi element opc .poglav iz DTD knjiga.dtd eiji je sadr2aj sada prazan 
a ima jedan obavezni atribut tipa ENTITY preko koga se poddokument referige. 

Sadr2a.j pocIdokumenta. iz datoteke "c:\  udzbenik\term_rec.txt" bi sada mogao izgledati 
ovako: 

<!DOCTYPE terminol SYSTEM "recnik.dtd" [ 
]> 
<terminol> 
<odrednica n=P1>apstraktria sintaksa<def> 

</terminol> 
Struktura ovog poddokumenta je opisana unapred pripremljenom clefinicijom tipa dokumenta 
za reenike — recnik.dtd. 

Treba istaCi da obrada jednog podclokumenta pocinje sasvim iz poeetka. Iz glavnog doku-
menta se ne prepoznaju entiteti, notacije niti jedinstveni identifika.tori a., na primer, tekuei 
rang raeuna se iz poeetka. S druge strane, poddokumenta mogu biti ugnjeidena do nivoa 
koji je propisan vrednoAC.0 parametra ENTLVL u konkretnoj sintaksi koja se koristi (videti ode-
ljak 2.8). Rezulta.t toga je da SGML raAelanjivae prilikom referisanja entiteta tipa SUBDOC 
treba da zapamti sve deklara.cije i vrednosti svih parametara da hi ih mogao ponovo us-
postaviti kada se obrada poddokumenta zavrAi. 

2.7.3 Konkurentne strukture 

Kada istovremeno treha opisati vise struktura jednog dokumenta onda na njegovom poeetku 
treha specifikovati vise definicija tipa dokumenta. Da hi to bilo mogliCe, u FEATURE klauzi 
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SGI\IL deklara.cije, treba zastavicu uz kljuCnu reC CONCUR postaviti na YES i uz to pecifikovati 
koliko najvik dodatnih definicija tipa dokumenta Ce se koristiti. 

Sva.ka dozvoljena struktura dokumenta mora se deklarisati na njegovom poetku, odmah 

iza SCAM deklaracije. Prva definicija tipa dokumenta koja se navede je definicija baznog 

dokumenta — njegovo ime se koristi kao po .6etna etiketa dokumenta. Ostale definicije mogu 

se navesti u proizvoljnom redosledu ali pre teksta dokumenta. 

<!DOCTYPE platon SYSTEM "knjiga.dtd" 
<!DOCTYPE stranice [ 

<!ELEMENT stranice - 0 	( strana )+ 

<!ELEMENT strana - - 
( zaglavlje?, tekst, fusnote*, podnozje? ) > 

<!ATTLIST strana r.broj NUMBER 	#IMPLIED 

7> 
<!DOCTYPE original [ 

<!ELEMENT original - 0 	( org.str )+ 

<!ELEMENT org.str 	( org.deo )+ 

<!ATTLIST org.str r.broj NUMBER 	#IMPLIED 

<!ELEMENT org.deo - - 	( #PCDATA ) 
<!ATTLIST org.deo r.broj NMTOKEN 	#IMPLIED 

]> 

Ova' primer ilustruje pojednostavljeni opis 	struktura jednog konkretnog izdanja 
slo2enog teksta kakav je Platonova Drava [109]. Za opis bazne strukture koristi se definicija 
tipa dokumenta pripremijena za knjige. Tip dokumenta stranice opisuje raspored teksta po 
stranicama konkretnog izdanja clok tip dokumenta, original omogueava oznaea.vanje brojeva 
stranica i delova iz referentnog Stefanusovog izdanja. Korigeenjem ovih deklaracija kraj 
eetrnaeste i poeetak petnaeste stranice navedenog izdanja ovog dela bio bi kodiran na sledeei 
naein: 

<platon> 

pustimo i najmanju stvar, a da je ne izvedemo na Ci- 
</(stranice)strana> 
<(stranice)strana r.broj=15> 
stinu. Ti je mo2da i poznajeg prijatelju, ali mi je, Cini 
mi se, ne mo2emo pronadi. Vi, pametni, pre nego gto se 
<(original)org.str r.broj=337> 
<(original)org.deo r.broj='a'> 
na nas naljutite, morate imati sa2aljenja prema nama. 
<odeljak r.broj='XI.'>Tada se on podrugljivo nasmeja i raCe: 
<g govori='Telemah'> 
Tako mi boga, ovo je ona uobiCajena ironija<nap ref='N14'> 
Sokratova 	 
</platon> 

Prilikom oznaeavanja. teksta treba. za. sva.ki element na.vesti kojoj strukturi pripada. To 
se radi tako Sto se ime odgovarajueeg tipa dokumenta unutar zagrada navodi ispred imena 
elementa u pocetnoj i krajnjoj etiketi elementa: Jedino za, elemente koji pripadaju baznoj 
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strukturi ne treba navocliti.ime tipa clokumenta. SliCna pravila se koriste i za referisanje 
entiteta koji nisu dekiarisani u baznoj definiciji tipa dokumenta. 

2.7.4 Sponski procesi 

Opciono svojstvo SGML-a. je i koriS. Cenje definicija sponskih procesa, koji specifikuju kako 
treba obracliti izvorni dokument da bi se proizveo rezultujuei dokument drugog tipa„ na 
primer, formatirani dokument. Sponski procesi se specifikuju u deklaraciji tipa spone koja je 
nezavisna od definicija tipa dokumenta i svih ostalih oznaka. Spone mogu biti: 

• jednostavne. sto znaei (la su kontrolisane atributima koji su pridruieni uz element 
baznog dokumenta. Da hi se one koristile, zastavica SIMPLE u FEATURE klauzi SGML 
deklaracije mora hiti postavljena na YES. 

• implicitne, Sto znaei da njih odreduje program za formatiranje. Da hi se one koristile 
zastavica uz IMPLICIT u FEATURE klauzi SGML deklaracije mora biti postavljena na 
YES. 

• eksplicitne, 	znaei da njih eksplicitno definige kreator dokumenta. Da bi se one 
koristile zastavica EXPLICIT u FEATURE klauzi SGML deklaracije mora biti postavljena 
na YES. 

Definicije sponskih procesa specifikuju kako treba spojiti definicije tipa dokumenta da bi se 
dokument jednog, izvornog tipa transformisao u dokument drugog, rezultujueeg tipa. Na 
primer, kako se mogu generisati oznake koje dokument opisuju u kategorijama rezultujuee 
izlazne strukture (stranice, kolone, blokovi teksta, reel) na osnovu izvornih logiekih oznaka 
(glave, odeljci, pasusi). 

Na primer, neka su u izvornom dokumentu deklarisane tri vrste istaknutih fraza istl, 
ist2 i ist3 i neka je element blok deklarisan u rezultujueem dokumentu. Tada se mote 
deklarisati sledeea spona.: 

<!LINK slaganje.dok isti blok C fam="Times" lik="italic" pt=llpt ] 
ist2 blok fam="Times" lik="bold" pt=ilpt ] 
ist3 blok 	fam="Times" lik="bold-it" pt=llpt ] 

Sve tri vrste istaknutih fraza iz izvornog dokumenta bite transformisane u isti element blok 
kome ee biti pridruteni odgovarajuei atributi eije su vrednosti navedene u listi specifikacije 
atributa u deklaraciji spone slaganje.dok. Tako ce sledeei izvorni tekst ([109], (334b)): 

jer on hvali Odisejvog deda po materinoj strani, Autolika, 
kale da se <istl>medu ostalim ljudima isti2e prevarom 
krivokletstvom</istl>. I po tvome shvatanju 

postati slecleei rezultujuei tekst: 

....jer on hvali Odisejevog deda po materinoj strani, Autolika, 
i ka2e da se <blok fam="Times" lik="italic" pt=llpt>medu 
ostalim ljudima 	prevarom i krivokletstvom</blok>. I po 
tvome shvatanju 

Vise o spajanju iazlicitih struktura jednog dokumenta mote Sc naei u [57] i [23]. 
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2.8 Apstraktna prema konkretnoj sintaksi 

SGML vrlo precizno odreduje ulogu sva.kog karaktera da bi razlikovanje oznaka od podataka 
bilo moguCe. Svaka, oznaka je zasnovana na skupu uloga granienika koje odreduju koji delovi 

teksta ce biti protumaeeni kao oznake. Svaki od ovi11 granienika se identifikuje imenom u 

apstraktnoj sintaksi kome se u konkretnoj implementaciji pridruZuje niska karaktera. Na 
primer, u odeljku 2.2 je dat sledeCi opis sintakse deklaracije elementa, korieenjem apstraktne 

sintakse: 

Mdo ELEMENT" fip_elernenta minimitnoija deklaraeija_sadr.,:aja Mdc 

U SGNIL standardu je ponudena jedna konkretna sintaksa, koja se naziva referentne konkretna 
sintaksa. Dada se ona. koristi, sinta.ksa, deklaracije elementa, izgledala. ovako: 

<! ELEMENT timeltranta raininazacija dcklaracila_5adrfaja 

Referentna konkretna sintaksa, se u SGML dekla.raciji mole promeniti time se dobija vari-
jantna konkretna sintaksa. Ukoliko bi se u njoj granienik Mdo definisao kao [?, granienik 

Mdc kao ] a kljutna rk - ELEMENT kao DEO, sintaksa deklaracije elementa bi izgledala 
ovako: 

[?DEO tip_elementa minitnizacija deklaraeija_sa.dr.Mja 

Treba napomenuti da je ovaj primer samo ilustra.cija i da ne znaei da bi ovakva izmena 

referentne konkretne sintakse imala opravdatija.. 

U okviru SGML deklaracije definiSe se va.rija.nta SGML-a koja. se koristi i to u okviru 
sledeeih Sest klauzar 

• CHARSET, u okviru koje se detaljno opisuje jedan iii vise karakterskih skupova koji se 
koriste u dokumentu. Jedan karakterski skup se identifikuje formalnim javnim iden-
tifikatorom kakav je, na primer, "ISO 646-1083//CHARSET..." u okviru podklauze 
BASESET. Za sve karaktere iz tog skupa se ta.kocle propisuje u okviru podklauze DESCSET 

koja sledi da li im je dodeljeno znaeenje i ako jeste koje. U slueaju da karakteru nije 
clocieljeno znaeenje njegov kod je oznaeen kao UNUSED §to znati da se radi o karakterima 
koji nisu valjani 	karakteri (ne-SGML karakteri); 

• CAPACITY, koja definiSe skup od 17 kapaciteta dokumenta kao niz vrednosti koje doku-
rnent ne bi smeo da prevazide. Na primer, kapacitet ENTCHCAP propisuje kolika je 
rnaksimalna ukupna du2ina teksta svih entiteta merena brojem karaktera. Kljuena ree 
SGMLREF znati da. se  koriste vrednosti iz skupa. kapaciteta referentne konkretne sintakse, 

kojoj je, na primer, ENTCHCAP = 35000. Promene se zadaju u obliku parova koji se 
sastoje od imena ka.paciteta i pridru2ene vrednosti; 

• SCOPE, koja odreduje da li se konkretna sintaksa koja se definiSe u sledeeoj klauzi 
primenjuje i na clefiniciju tipa dokumenta iii sa.mo na instanciju dokumenta; 

• SYNTAX, koja opisuje konkretnu sintaksa koja se u dokumentu koristi; 

• FEATURES, koja govori koja se opciona svojstva SGML-a u dokumentu koriste (videti, 
na primer, odeljak 2.7); 

• APPINFO, u kojoj se prosleduju inforrnacije specificne za a.plikaciju, ako postoje. Na 
primer, token ArcBase na.veden u ovoj klauzi govori da je SGMI, dokument u saglasnosti 
sa DSSSI, arhitekturom dokumenta. (videti 3.1.1). 
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2.8. APSTRANTNA PRE,11:1 KONKRETNal SINTAKSI 	 51 

Najva2nija od ovih klauza. je SINTArjer Oita propisuje koji se karakteri mogu koristiti za 
oznaeavanje dokumenta. Ako se koristi referentna konkretna sintaksa, ona se u ovoj klauzi 

$pecifikuje formalnim junim identifikatorom "ISO S679 - 19S6USYNTAX Reference//EN ", 

Varijantna konkretna sintaksa se za.daje u slede6ih osam podklauza: 

• SHUNCHAR, u kojoj se definiSe koji su karakteri kontrolni karakteri iii neki ne-SGML 
karakteri, tj. koji karakteri nisu deo podataka; 

• BASESET, u okviru koje se detaljno opisuje karakterski skup koji se koristi za konkretnu 
sintaksu. Karakterski skup se i wide identifikuje formalnim javnim identifikatorom; 

• DESCSET, it okviru koje se za sve karaktere iz specifikovanog skupa propisuje kako ce 
biti koriSCeni u konkretnoj sintaksi. Parovi podklauza BASESET i DESCSET mogu se vise 
puta ponavljati za opis vise karakterskih skupova; 

• FUNCTION. u okviru koje se definiSe koji se karakteri clodeljuju funkcijama koje sintaksa 
zahteva„ Funkcijama RS, RE i SPACE se moraju obavezno pridrutiti karakteri a mogu 
se uvesti i nove fun kcije (npr. TAB). Za nove funkcije se mbra.navesti i kojoj klasi 
pripadaju. Na primer, moguea je klasa separators, klasa karaktera koji privremeno 
obustavljaju prepoznavanje oznaka, i slieno; 

• NAMING, u okviru koje se specifikuju pravila, koja se koriste za definisanje imena eleme-
nata, entiteta, notacija. ltd. Tu se, pre svega, specifikuje od kojih karaktera se ime mote 
sastaviti i kojim karakterima imena. mogu poeeti. odvojeno za „mala slova" i „velika 
slova", a zatim se propisuje za koje SGML konstrukte postoji ekvivalentnost .imena za-
pisanih „malim slovima." i „velikim slovima". U referentnol . konkretnoj sintaksi „mala" 
i „velika" slova su ekvivalentna, osim a slueaju imena entiteta; 

• DELIM, koja govori Sta su opSti a Sta granienici kratkih referenci u dokumentu. Ako 
se u podklatiza.ma. GENERAL i SHORTREF navede kljuena ree SGMLREF, onda se koriste 
granienici predvideni referentnom konkretnom sintaksom. 	 iza ove kljuene 
reel mogu slediti promene referentne konkretne sintakse u obliku parova koji se sastoje 
od imena granienika, npr. Mdo i njemu pridrutene karakterske niske, npr. " [?" za 
primer s poeetka ovog ocleljka; 

• NAMES. koja govori koja. se  konkretna imena koriste za rezervisane reel. Kao i u slueaju 
granienika., ako se u ovoj klauzi navede kljuena ree SGMLREF, koriste se imena predvidena 
referentnom konkretnom sintaksom. Promene referentne konkretne sintakse zadaju se u 
obliku parova koji se sastoje od imena rezervisane reel u referentnoj konkretnoj sintaksi 
i odgovarajueeg imena u varijantnoj konkretnoj sintaksi, na primer par ELEMENT DEO 

za primer s poeetka ovog odeljka; 

• QUANTITY, koja definiSe vrednosti za skup od 15 velitina dokumenta. Na primer, velieina 
NAMELEN propisuje maksimalnu dutinu imena, brojeva., tokena i slieno. Kljuena ree 
SGMLREF zna6 da se koriste vrednosti iz skupa velieina referentne konkretne sintakse, 
u kojoj je, na primer, NAMELEN = 8. Promene se zadaju u obliku parova koji se sastoje 
od imena velieine i pridrutene vrednosti. 

Vat'no je istaci da. se  sama SGML deklaracija zapisuje koriSeenjem iskljueivo referentne 
konkretne sintakse. Sto je i logien° jer tek SGML deklara.cija. mote promeniti konkretnu 
sintaksu. Referentna konkretna sintaksa propisuje da se za deklaracije obeletavanja koristi 
karakterski skup ISO 6-16 [56] Ato znad da se cola. SEMI, cleklara.cija mora zapisati kori:SCenjem 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs
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iskljuCivo tog karakterskog skupa. Posledica toga je da ako se, na prinier,definiSe nekavari- 
jantna konkretnasintaksa koja 2a deklaracije obele2avanja koristi neki drugi karakterski skup 
i koja uz to uvodi nova imena za rezervisane red, karakteri tih novih imena koji su izvan 

opsega uobiajenog ASCII skupa moraju biti uneti kao karaktergke reference. 
Takode, rezervisane red koje se pojavljuju u SGML deklaraciji ne mogu se menjati. Na 

primer, rezervisana ree ENTITY mote u zavisnosti od konteksta imati tri znat'enja: 

1. identifikator deklaracije entiteta; 

2. ime oOteg entiteta, kao tip vrednosti atributa; 

3. pravila za imenovanje entiteta (izmenljivost „malih" i „velikih" slova). 

Rezervisana ree koja klentifikuje prva dva znaeenja se mote menjati dok se za identfikovanje 

trgeg 2na.Cenja koje se pojavljuje samo u kontekstu SGIVIL deklaracije mora koristiti ime 
ENTITY iz referentne konkretne sintakse. 

Klauza CHARSET SGML deklaracije definik karakterski skup dokumenta kao skup karak-
tera koji se koriste u dokumentu koji sledi. Nako dokument mote da sadr2i karaktere koji se 
ne koriste za obeletavanje dokumenta, karakterski skup dokumenta, mote da sadrti karaktere 
koji nisu u karakterskom skupu konkretne sintakse koji je definisan u podklauzama BASESET i 
DESCSET klauze SYNTAX. Ako je neki karakter iz karakterskog skupa dokumenta, definisan kao 
UNUSED 1  onda se on u dokumentu uopSte ne koristi i tretira se kao ne-SGML karakter. Takav 

karakter mote biti ukljueen u dokument samo preko spoljagnjeg entiteta eiji je sadriaj tipa 
NDATA. Treba stoga voditi raeuna da karakteri definisani kao UNUSED u konkretnoj sintaksi 
dokumenta budu isto tako definisani i u karakterskom skupu dokumenta. 

Kada se koristi vise baznih karakterskih skupova.0 karakterskom skupu dokumenta va2no 
je voditi ratuna o tome da se svaki kod, u smislu bitovske kombinacije, navede samo jednom u 
onom delu koji opisuje karakterski skup (podklauza DESCSET klauze CHARSET). Sledeei primer 
ilustruje poetak SGML deklaracije za dokument koji osim karakterskog skupa. ISO 646 koristi 
i ISO 8859-5 [59] koji u gornjem delu kodne tablice sadr2i kodove eirilk'nog alfabeta: 

<!SGML "ISO 8879-1986" 
CHARSET BASESET "ISO 646-1983//CHARSET International 

Reference Version (IRV)//ESC 2/5 4/0" 
DESCSET 0 9 UNUSED 

9 2 	9 
11 2 UNUSED 
13 1 	13 
14 18 UNUSED 
35 95 32 
127 1 UNUSED 

BASESET "ISO 8859-5//CHARSET 8-bit Single Byte Coded 
Character set - Cyrillic Alphabet//ESC 2/5 4/0" 

DESCSET 128 128 128 

Puna SGML deklaracija data je u primeruu dodatku A. 
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SGML u primeni 

SGML je nastao na osnovama. IBM-ovog proizvocla. C;ML (Generalized Markup Language) Eiji 
je autor Charles Goldfarb [34]. Proteklih deset godina od objavijivanja SGML standarda su 
pokazale da je njegov znaeaj i uticaj na obradu dokumenta a najAirem smislu mnogostruko 
prevaziAao oeekivanja kao §to je i njegova prirnena obuhvatila daleko giru Oblast ljudskog 
delovanja od tekstualnih i kancelarijskih sistema, kako stoji u kategorizaciji standarda. Vee 
u trenutku njegovog objavijivanja potrebe za jednim takvim .,sredstvom" bile su velike gto 
pokazuje i einjenica da je SGML bio u upotrebi u Ameriekom ministarstvu odbrane i Kance-
lariji za zvaniene 'publikacije Evropske zajednice i pre objavijivanja standarda. Sarno dva 
meseca po objavljivanju, proda.ja ovog standarda je prema§ila -prodaju u torn trenutku 10 go-
dina starog standarda programskog jezika Fortran, do tada najtraienijeg standarda iz oblasti 
obrade informacija. 

Interesovanje za. SGML-om nije jenjavalo. Polje njegove primene se §irilo i stalno su 
pronalaieni novi naeini njegove primene. Osim pomenutih institucija, i mnoge druge su 
pristupile njegos,rom korikenju tako .S. to su izradile definicije tipa dokumenta koje opisuju 
dokumenta iz oblasti njihovog rada. Pomenimo samo neke: Medunarodna organizacija za 
standardiza.ciju (IS0)[61], Dr2avna Atamparija Velike Britanije„ ,kmerieko druAtvo izdavaea 

[2], itd. 

3.1 SGML alati 

Premda SGML nije sistem za. uredivanje i formatiranje teksta, nije sistem za tekstualne baze 
podataka, nije sistem za lingvistieku obradu i nije sistem za prenos podataka, on je namen-
jen raeunarskoj obradi u pomenutim i mnogim drugim oblastima, ali se bez odgovarajuee 
programske pod rgke ne mo2e koristiti. Medu prvim programskim sistemima razvijeni su 
SGML ragelanjivaeq (engl. parser) koji paketno obraduju dokument. U najjednostavnijem 
sitteaju oni na ulazu clobijaju SGML dokument a na izlazu daju dva moguea odgovora: da 
ako je dokument ispravno sintaksieki zapisan i ne ako dokument nije ispravno sintaksieki 
zapisan. Medu prve ragelanjivate spadaju ASP-SGML ragelanjivae, neformalno poznat 
kao Amsterdamski ratlelanjivae koji su razvili Jos Warmeri i S. van Egmond [150] i ARK-
SGML ratklanjivae koji je razvio Charles Goldfarb. Na osnovu njih nastalo je vise drugih 
railelanjivaea, na primer YASP i YAO, a zatim i dva vrlo popularna raRlanjivaea koje je 
razvio James Clark: SGMLS i njegov naslednik SP ra§elanjiva.e koji podr2ava sva opcibna 

svojstva SGML-a. Oba ova ra.Alanjivaka. na. izlazu generiAu RAST format koji je u skladu 
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sa. ISO/IEC 13673:1994 stanclardom. Treba istaei da su svi pomenuti produkti javno dobro. 

Od ()stank raManjivata, u 2naftjnijoj upottkebi je MARK-IT rakla.njtva. [125]. 
Korikenje SGML raRlanjivae a ne oslobada kreatore SGML dokumenata mukotrpnog po-

sla oko oznaeavanja dokumenta i pregleclanja dokumenata pretrpanih etiketama oznaeavanja. 
Razvijeni su stoga. alati za•uredivanje i pregledanje SGML dokumenata koji, izmedu ostalih 
funkcija, omoguCavaju „kompilaciju" SGML deklaracije i definicije tipa dokumenta i njihovu 

efikasnu upotrebu za sva dokumenta koja ih koriste. Osim toga, oni a.utoru nude, naReSee 
po principu menija, listu etiketa koje su primenljive u svakoj.pojedinanoj ta6,ki dokumenta. 

Od produkata koji su javno dobro treba pomenuti PSGML koji je razvio Lennart Staflin a 
koji predsta.vlja. specijalan re2im rada urediva;Ca Emacs-a koji se korisiti za uredivanje SGML 

dokumenata. Od komercijalnih produkata treba pomenuti jedan od prvih, a to je WRITE-IT 
koji je proizvod Sega Group [126], i Author/Editor koji je proizvod SoftQuad. 

I pored postojanja alata za uredivanje SGML dokumenata, mnogim autorima oni nisu 

dostupni iii oni, pak, ne iele da odusta.nu od korikenja onih na koje su navikli. S ovim u 
vezi je i problem dokumenata koja su kreira.na. pre ere SGML-a. Za rukovanje i konverziju 
SGML dokumenata pogodni su jezici za obradu niski kakvi su, na primer, Awk [8], Icon 
[43] i ;Peri [149] za koji je razvijena. i posebna biblioteka Per1SGML namenjena konverziji 
ovih dokumenata. 

Razvijeni su i specifieni alati za konverziju SGML podataka, od kojih ee ovde biti pomenuti 
samo neki. Rainbow alati proizvode SGML dokument na osnovu formata odredenog proce-
sora reCi s iclejom da se iz njega ekstrahuje to je moguCe vise informa,cije o strukturi doku-
menta. Ovakvi alati, koji se svi zasnivaju na istom SGML jeziku za razmenu, razvijeni su 
za vise formata procesora reel: Interleaf, Ventura, i Shen°. ICA (Integrated Chameleon Ar- 
chitecture) je skup alata pomoeu koga se generi§u alati za konverziju SGML podataka, koji 
omogueavaju pretvaranje u, iii pretvaranje iz, ogranieenog podskupa definicija tipa doku-
menta. Tako je, na primer, razvijen alat za konverziju dokumenata opisanih definicijom tipa 
dokumenta `knjiga' u odgovarajuCi BT EX stil iii troll makro paket. CoST (Copenhagen 
SGN1L Tool) je takode sistem za generisa.nje novih alata. PomoCu njega. mogu se sastavljati 
specifikacije za. konverziju koje se zasnivaju iskljueivo na strukturi instancije SGML doku-
menta. Vise o prograrnskim alatima za, rukovanje SGML dokumentima mote se naei u [28] i 
na WWW stranicama [153]. 

3.2 SGML i tekstualne baze 

Vrlo brzo se uvidelo da moguenosti SGML-a claleko prevazilaze obradu ka,ncelarijskih i drugih 
zvanienih dokumenata. Takoreei od trenutka svog nastanka, SGML je na§ao svoje mesto u 
obradi tekstova u naj§irem smislu a posebno u najrazlieitijim vidovima Iiterarnih, lingvistiekih 
i leksikografskih istra2ivanja [13]. Takav je, na primer, projekat Britanski nacionalni korpus 
(British National Corpus). Ipak, jedan od prvih i najinteresantnijih, koji je otvorio nove 
puteve u obradi teksta je projekat izrade drugog izdanja istorijskog reenika engleskog jezika, 
Oxford English Dictionary (skra.eeno OED) [15]. OED predstavlja kapitaino delo engleske 
leksikografije eije je prvo izdanje u 12 kujiga nastalo u periodu od 1884. do' 1928. godine. 
Vee 1933. godine publikovana je i jedna knjiga dodataka reeniku a u periodu od 1958. do 
1986. godine nastale su jo§eetiri knjige dodataka. Grandioznost poduhvata ilustruje podatak 
da OED i dodaci imaju zajedno 306.000 odrednica tampanili na ukupno 21.000 strana. 
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Oxford University Press je 1984. godine odlueio da pristupi izradi drugog izdanja Oxford 

English Dictionary (nkra(eno OED2) na dfjem da se spoje prvo izdanje i dQdaci, unesu wire 
odrednice i revidiraju stare. Osim izrade novog izdanja u papirnom obliku, planirano je i 

stvaranje OED baze podataka koja bi omogueila. leksikografima i drugim korisnicima efikasno 

pretm .fivanje ogromne kolidne podataka sadr2anih u reeniku. Da bi ostvarivanje ovih d- 
ljeva bilo mogu6e, pre svega je bilo neophodno pretvoriti papirnu verziju OED i dodataka u 

maiinski titijiv oblik. liontpletni reftici 5ll ponovo prekucani pri Cemu a PAH() run ds, se 
iz papirne u maSinski citljivu verziju prenese §to je moguCe vise informacija. Tako je dobijena 

mthnski titljiva verzija onateqa preteino ne strukturnim veC tipografskim oznakama koje 

su test° ali ne uvek, i ne uvek dovoljno precizno, odra2avaie strukturu. 

U trenutku pcketka ra.da na projektu OED2 ideja o kreiranju reenitke baze podataka 
paralelno sa izradorn klasiCnog, papirnog izdanja nije bila nova. Medutim, do tada izradene 
reenieke baze podataka zasnivale su se na konceptu slogovno orijentisanih baza u kojima je 
tekst reenika segmentiran na konvencionalne slogove i polja. Posebno prisustvo amorfnih 
komponena.ta u reeniku,• kakve su ilustracije, tabele, unakrsne .reference i slobodan tekst 
(diskurs) ne eini ovakav koncept sasvim pogoclnirn za velike tekstualne baze podataka. Pri 
koncipiranju izrade OED2 pristupilo se stoga drugim re§enjima. Pre svega, tekst reenika nije 
segmentiran veC je SGML oznacen [9] u skladu sa definicijom tipa dokumenta koja je dobijena 
analizom strukture odrednice u OED i novim potrebama. Dobijeni formalno precizni opis 
strukture odrednice omogueio je razvoj tra.nscluktora koji su tipografske oznake u ma§inski 
eitljivoj verziji reenika preveli u strukturne SGML ozna.ke [73]. 

Pristupilo se zatim izradi modela haze podataka koji je prilagoden velikim, veoma struk-
turiranim tekstovima, razvoju struktura podataka koje efikasno podrtiavaju operacije nad 
modelom, konstrukciji upitnog modela koji bi zatlovoljio raznovrsne zahteve za podacima, to 
razvoju jezika za izratiavanje upita i algoritama za njihovo zadovoljavanje. Tako je nastao 
model baze podataka defini.san gramatikom [37] i nad njim izgraden jezik za manipulaciju po-
dacima eije osnovne ideje Ce ovde biti predstavljene. Treba istaCi da razvijeni model ne zavisi 
o.d konkretnog teksta i baze podataka. OED2, vee se mole primeniti i na druge strukturi-
rane, referentne tekstove ., kakve su enciklopedije, zakonska dokumenta, kolekcija novinskih 
iseeaka, i slieno. Sta vise. ovaj model ne zavisi od konkretne reprezentacije tako da se mote 
implementirati na razlieitom hardveru i za ra.zlieite operativne sisteme. 

Treba napomenuti da su u istom periodu razvijeni i drugi modeli tekstualnih baza po-
dataka namenjenih strukturiranim tekstovima eija je struktura SGML reprezentovana a koji 
se zasnivaju na drugaeijim principima. na primer. na  objektno-orijentisanim tehnikama [154]. 

3.2.1 Model tekstualne baze podataka definisane gramatikom i jezik za 
manipulaciju podacima 

renlik:= 
odrednica:= 
grp:= 
morf:= 
znaZ:= 
hom:= 

odrednica+; 	 lema:= char+; 
grp znaZ; 	 gram:= char+; 
lema hom? morf? etim?; obl:= 	char+; 

obl* gram; 	 etim:= char+; 

upot? def; 	 upot:= char+; 

dig+; 	 def-:= 	char+; 

Tabela 3.1: Gramatika za opis pojednostavljenestrukture reenieke odrednice 
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Tekstualna ban se opisuje shemom koja se izraZ'ava preko gramatike. Primera radi, u 

tabeli 3.1 je data gramatika za opisivanje pojednostavljene strukture retnika koja koristi 
uobi .Cajenu BNF notaciju. Ona se mo te korist.iti za raklanjavanje i reprezentaciju kolek- 
Cije podata.ka. ka.kav je retnik. Na primer, sledka rkniaa, odrednica iz [116] je saglasna sa 
sintaksom date gramatike: 

bob2 , baba m engl. sport. saonice sa vise 
sedi.qa 

	char 

o char 

b 	char 
2 	 int 

b 	char 
o char 

	char 
a 	char 
rn 	char 

e char 
n char 
g 	char 

	

1 	char 	

char 
s 	char 

P --7 	char 

o —char 
✓ char 
	char 
	char 
	

• 	

char 
a 	char 
o char 

char 
	char 

• char 
e char 
	char 
	char 
	char 

   

lema 

hom 

obl 

gram 

etim 

    

      

   

grp 

  

     

      

      

     

upot 

  

odrednica 

 

zna 

   

       

   

def 

   

       

Slika 3.1: P-niska E za primer odrednice 

Valjana instancija baze podataka sadrii, dakle, podatke koji su u saglasnosti sa zadatom 
shemom. Podaci su u ovakvoj bazi sme .Ateni u obliku ragdanjenih niski, koje se nazivaju 
p- niskarna. Smegten u .bazu korikenjem gramatike iz tabele 3.1, gornji primer dobija oblik 
drveta, raklanjava,nja sa slike 3.1, na kojoj su listovi drveta prikazani sa leve strane a koren 
drveta, je na desnoj strani. Premda. se predstavlja u obliku drveta raklanjavanja, p-niska 
kao reprezentacija jedne instaacije baze podataka, mo2e se menjati putem operacija koje su 
ugradene u jezik za manipulaciju podacima, to predstavlja, 1.1 suAtini, apstraktni tip podataka. 

Jezik za maniptilaciju podacima sadr2i operatore za konverziju podataka, za selekciju 
1. 
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pre svega, operatori za konverziju izmedu tipova podataka niska i p-niska. Operator string 
ima jedan operand, p-nisku, a vraCa karaktersku nisku koja je operandom reprezentovana. 
Operator parsed by ima dva operanda, nisku i neterminalni simbol, a vraea p-nisku koja je 
deo sheme opisane tim neterminalom. Tako, na primer, 'engl.' parsed by etim vraea sledeeu 
p•nisku: 

e 	char 
n 	char 

char 
	

etim 
char 
char 

dok string( 'engl.' parsed by etim ).vraCa nisku 'engl.' Sama . niska je specijalan slueaj p-niske 
ciji je koren obele2en sa string i eije jedino poddrvo je vrednost niske. Na primer, 

'engl.' 	 string 

Treei operator konverzije je reparsed by koji ima dva, operanda, p-nisku i parcijatnu gra-
matiku, a vra6a p-nisku koja je ponovo izraeunata u skladu sa, pravilima nove gramatike. 
Ovaj operator, ustvari, za. svako pravilo nove gramatike L := R l  ...R7, zamenjuje svako pb-
javIjivanje pod-p-niske P u eijem korerui je L p-niskorn ( string P ) parsed by L. 

NInogi od operatora koji su ukljueeni u jezik za ma.nipulaciju podacima moraju da rade 
nad kolekcijama p-niski. Ukljueivanjem kolekcija. u model baze zasnovan na p-niskama izbe-
gava se uvodenje odvojenih operatora za rad sa kolekcijama. Tako se uvodi pojam vektora 
koji je i sam p-niska eiji je koren obelezen sa. vector. Skup je p-niska koja nema istih pod-
drveta a njen je koren obeleten sa set. Za rad sa vektorima i skupovima uvode se mnoge 
funkcije koje se mogu progiriti i na proizvoljne p-niske. Tako funkcija .size vraea broj pod-
drveta argumenta koji je p-niska. Na primer size ( 'engl.' parsed by etim ) vraCa vrednost 5. 
Operandi operatora spajanja (koji se oznaeava zarezom) su vektori a rezultat je takode vek-
tor koji sadr2i sva poddrveta vektora operanada. Operator mapped onto ima dva operanda: 
funkciju f sa jednim „slobodnim" argumentom i p-nisku P. Rezultat je p-niska u eijem je 
korenu takode P a svako poddrvo je zamenjeno vrednogeu funkcije f u kojoj je to poddrvo 
od P zamenilo „slobodni" argument funkcije. Tako. ako je UVelika(x) funkcija definisana 
nad p-niskama koja vra.Ca kao vrednost p-nisku kojoj su mala slova na listovima zamenjena 
odgovarajueim velikim slovom, onda izraz UVelika() mapped onto ( ' engl . ' parsed by 
etim) vraCa slede61 p-nisku: 

E char 

N char 
G char 
L char 

char 

Operatori root i subtrees.izdvaja.ju komponente operanda koji je p-niska. root P vraea 
neterminalni simbol koji je a korenu p-niske P a. subtrees P vraea, vektor p-niski koji se sastoji 
od svih poddrveta korena. od P. Operator with ima dva operanda, neterminalni simbol i vektor 
p-niski a vraea p-nisku u eijem je korenu neterminalni simbol a poddrveta su mu ulazni vektor 
p-niski. Va2i dakle: 

root ( n with L ) =n 
subtrees ( n with L 	L 

etim 
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Operator selekcije je in. On ima dva operanda, neterminalni simbol i p-nisku a vraea 

p-nisku u tijem je korenu neterrninalni simbol a do koje se prve dolazi u obilasku drva ga 
prvenstvom dubine (engl. depth first search). Na primer, obl in E iii, Sto je ekvivalentno, 

obl in morf in E vrah. p-ni5ku: 

b 	char 

o 	char 

	

b 	char 	

ehar 

obl 

Operator every ...in za iste operande, neterminalni simbol i p-nisku, vraCa vektor p-niski 
koje su sve podredene Cvoru koji je obelden ulaznim neterminalom, i to onim redom kako 
su poseCene u obilasku sa prvenstvom dubine. Na primer, iskaz every char in morf vraea 
vektor 

b 
0 

 

char 
char 

 

 

b 	char 	 vector 

4 ---- char 
m 	char 

Operatori transformacije tra.nsformiSu strukturu p-niske. Prvi od njih je transduced by 
ciji su operandi p-niska. P i gramatika G a izlaz 	p-niska. 

	char 
	char 

b 	char 
2 	 int 
	

• 	

char 
	char 

g 	char 
1 	char 
	char 

	char 
	

• 	

char 
P 	char 
o char 
✓ char 
t. 	char 
	char 
	

• 	

char 
a 	char 
o char 
	char 

i. 	char 
	char 

e char 
	char 
	char 
	char 

 

	 lema 

hom 

etim 

	gram 

upot 

    

 

grP 

   

    

     

     

   

odrednica 

 

zna 

   

       

   

def 

   

       

Slika 3.2: Transdukovana p-niska E . 
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Rezultujue.a p-niska dobija se na sledeCi 	za svako pravilo 1, := 	gramatike 
G svako poddrvo od P u cijem je korenu L zamenjuje se sa L with P 1  ...P 7, gde su 

Ri in P, ako je Ri neterminal { 

Na primer, ako je jedan operand gramatika G = 	grp := lema horn etim; znat := 

gram upot def } a drugi p-niska E onda je vrednost iskaza E transduced by G p- niska E' 

sa slike 3.2. 

Operator transformacije suppressing uklanja nepotrebne detalje iz p-niske. On ima dva 
operanda. p-nisku i neterminal a vraea p-nisku iz koje je taj neterminal svugde uklonjen 

tako gto su sva, poddrveta. Eiji su koreni c.vorovi obeleZeni neterminalom direktno povezana 
sa roditeljem Evora. Ta.ko izra.z ( grp in E' ) suppressing char vraea p-nisku sa slike 3.3. 

Pi = 
Ri, 	inate 

b 
0 

b 

e 

n 
g 

	 lema 

horn 

etim 

Slika 3.3: Vrednost izraza ( grp in E' ) suppressing 'char 

SledeCi operator transformacije je partitioned by koji omoguCava poredenja unutar p-niske 

a koji se mote uporediti sa operatorom group by u SQL-u [103]. Za. datu p-nisku P i funkciju 

F koja se mote primeniti na svako poddrvo od P, operator partitioned by vraea p-nisku koja 

grupige podrveta od P prema vrednosti funkcije F. Rezultat je p-niska koja predsta,v1ja skup 
particija od kojih se svaka mote predsta.viti kao dvojka <F-vrednost, p-niska>, to jest kao 
vektor dimenzije clva, u kome druga komponenta ima. koren obeleten sa P a za svako njeno 

poddrvo S je vrednost F(S) jednaka prvoj komponenti, F-vrednosti. 

engL 
.,c)dakle_gde 

sport. 
odrednica 
odrednica >  retnik 
odrednica 

fr. dakle4de 
bank. 

odrednica 
odrednica 	> reCnik 
odrednica 

vector 

vector 

set 

Slika 3.4: P-niska. klasifikovanog reftiika 

Na primer, a.ko je P p-niska. koja precista.vlja ceo re&iik I a.ko je OdakleGde sledeCalunkcija: 
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	char 
o char 
b 	char 

	 int 

b 	char 

o char 

b 	char 
a 	char 

m 	char 
e char 

11 	char 
g 	char 
1 	char 
	char 
	

• 	

char 

char 
o char 
✓ char 
t. 	char 

	char  

>lema 

hom 

obi 

gram 

etim 

grp 

odrednica 

upot 	zna 

Slika 3.5: Vrednost izraza. E where BezDefinicije0 

OdakleGde := proc(x) 
odakle_gde with ( string( etim in x ), 

string( upot in x ) ) 
end 

onda izraz Renlik partitioned by OdakleGde() proizvodi p-nisku sa slike 3.4. Izlazna p-
niska je skup pa.rticija rknika. gde svaka particija sadrii one odrednice iz rknika koje imaju. 
poreklo u istom jeziku i koriste se u istom podjeziku.. 

Poslednji operator transformacije je where koji ima dva operanda, p-nisku i bulovsku 
funkciju i vraCa p-nisku iz koje su uklonjena sva poddrveta za koja je vrednost bulovske 
funkcije neta;Cno. Operatori where i partitioned by su, o .elgledno povezani: P where F vraCa 
p-nisku koja odgovara particiji skupa P partitioned by F koja je pridrutena vrednosti taeno. 
Ovaj operator mote se uporediti sa where klauzom SQL iskaza [103]. Na primer, za funkciju 
BezDef inicij e: 

BezDef inicij e := proc(x) 

root x <> def 
end; 

izraz E where BezDef inici j e ( ) vraCa p-nisku sa slike 3.5. 
Mote se pokazati da jaCina ovog jezika. za. ma.nipulaciju podacima u strukturiranoj tek-

stualnoj bazi podataka ne zaostaje za jatinom upitnih jezika relacione baze podataka [311 
Na ovom mestu t.reba istad da model strukturirane tekstualne baze podataka ne zavisi od 

upotrebe SGML-a. 8ta vise, neki elementi modela su koncipirani daleko pre nastanka SGML-
a [36]. Oba koncepta su, medutim, nastala iz potrebe za isticanjem svojstva strukturiranosti 
teksta koji tekst sw;tinski ra.zlikuje od niske karaktera. Nezavisnost modela od SGML-a 
mote se ilustrovati na istom primeru pojednostavljenog reenika, preformulisanjem gramatike 
iz 3.1 na takav naein da se isti strukturni elementi reenika izdvajaju na osnovu tipografskih i 
ortogra.fskih konvencija papirne verzije reenika. registrovane u ma.;kinski4itljivom obliku. Pre- 
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	bold 
o bold 	 lema 
b 	bold 

2 	sup_d 	 hom 

0 

	char 
o char 

b — that. 
a - char 

obl 

obl 

morf 

char — gram 

et im 

upot 

ital 	def 
ital 

m 

• 	

char 
n — char 
g —char 
1 	char 

char 
0 	 

• char 
P 	char 
o char 
✓ — char 

— char 
char 

Slika 3.6: P-niska. za  opis odrednice na osnovu njene tipografske i ortografske prezentacije 

formulisana grarnatika, konstruisana prema istom primeru iz reenika [116], data je u tabeli 
3.2 a p-niska iste odrednice na slici 3.6. Korikenje ovakve gramatike za modeliranje struk-
turirane tekstualne haze pretpostavlja korikenje vrlo preciznih i nedvosmislenih tipografskih 
i ortografskih konvencija. Sto kod preuzimanja starih papirnih verzija. teksta najeeke nije 
slueaj. Iz ovog . primera se vidi da se tekst mote modelirati i bez eksplicitnih SGML oznaka. 
Treba, medutirn, naglasiti da i sam SGML, kroz korikenje podatkovnih etiketa i kratkih 
referenci, omogueava implicitno obeletavanje teksta na osnovu slienih konvencija. 

3.2.2 GOEDEL — sistem za manipulaciju tekstualnih baza podataka 

Model strukturirane tekstualne baze podataka, odnosno podatkovni tip p-niska, mote se re-
alizovati na vise naeina. Jedna moguenost je realizacija drva raklanjavanja kao rekurzivne 
strukture sa eksplicitno kodiranim pokazivaeima poddrveta brace i roditelja. Druga moguenost 
je implicitna reprezentacija drveta oznaeavanjem teksta SGML etiketama. Treba moguenost 
je izgradnja ta.bela preslikavanja neterminalnih simbola u slogove koji predstavljaju odgo-
varajuea poddrveta. p-niske. Ovaj pristup je primenjen u interaktivnom jeziku GoEDELI[33] 
koji predstavlja parcijalnu reprezentaciju predstavljenog modela. 

t Jezik je nazvan po euvenorn znatematiearu K. Coedelu. izgleda prvenstveno zbog prisustva niske 'oed' u 

njegovom imenu. 
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retnik := 

odrednica:= 

grp:= 

morf := 

hom:= 

odrednica. ('\n' odrednica)+ 

grp ' ' znat 
lema horn? morf? (' etim)? 

(', ' obl)* ' gram 
(upot ")? der 

super_dig+ 

lema.:= bold+ 
gram:, char+ 
obl:= 	char+ 

etim:=: 	char+ 
upot:= char+ 
def:-= 	ital+ 

Tabela 	Cramatika za opis strukture reCniCke odrednice na osnovu njene tipografske I 
ortografske prezentacije 

Jezgro GOEDEL-a cirri simbolieki algebarski sistem Maple koji karakterM dinamieki tipovi 

podataka, efikasno upravljanje memorijom, sna.ina. arhitektura procedura i efikasna imple- 
mentacija skupova I listi. Njegova posebna karakteristika su asocijativni nizovi koji nalikuju 

SNOBOL tabelama i koji pred5tavljaju takvu 5trukturu u kojoj se vrednost indeksa pamti 
zajedno sa docleljenom vrednoku [40], [41]. Nad ovo jezgro nadgradene su osnovne funkcije 

za rad sa niskama, delimiCno su implementirane p-niske I podskup operatora za manipulaciju 
podacima. 

Puna reprezentacija p-niske ukljueuje tip neterminala u korenu. pridru2enu gramatiku i 
pocivu(!Tni tekst. Reprezentacija koja je ugradena u jezik GOEDEL koristi samo neterminal 
u korenu i podvueeni tekst, §to znaei.da se za. kodiranje p-niske koristi samo identifikator 

neterminala i dva pokazivata teksta koja predstavljaju krajnje tatke podvutenog. teksta. 
Ovakva implementacija koja se naziva indeks p - niske predstavljena je na slici 3.7. Ovakav 
indeks i sam predsta.vlja p-nisku koja je rezultat operatora every X in Y, gde je X indeksirani 
neterminal a Y ceo tekst, odnosno koren p-niske pod koju je podvueen ceo tekst. U indeksu 
p-niske svi pokazivaei su registrovani u monotono rastu6em redosledu. 

indeks 

podvueeni 

tekst 
• <etim>engWetim>—.<etim>itaWetim> 

Slika 3.7: Indeks p-niske za neterminal etim 

Izgradnja ovakviii indeksa za svaki neterminal podr2ava efikasnu implementaciju opera-
tora in i every . . in a dodatak jcA nekih podatkovnih struktura omogueava raklanjavanje 
p-niske prvog nivoa, to jest, pronala2enje broja i tipova njenih neposrednih naslednika. 

Nad ovako reprezentovanom p-niskoni realizova.n je podskup operatora za manipulaciju 
podacima a koji nisu ukljueeni operatori parsed by, reparsed by, transduced by i partitioned 
by. 

Premda koristi pojednosta.vljenu reprezent.a.ciju p-niske i podskup operatora, GOEDEL se 
pokazao kao efikasno sredstvo za pronalaZenje p-niski a bazi podataka i njihovu rekonstrukciju 
kao dinamiekih objekata. Iako se njeg;ovo korik-enje Ino2e ogranieiti na. ekstrahovanie infor- 
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ma.cija, i ka,o ta.kvo sredstvo je intenzivno korien od strane leksikografa, i lingvista s ciljem 
ekscerpcije na.jrazlieitijih informacija-iz OED2 bate podataka [88], njegove moguenosti su 

daleko vke. On omogu6.va procesiranje baze koje ukljutuje odbacivanje nekjh informacija, 
dodavanje novih i promenu postojeeih. 

Reprezenta.tivna primena ovog sistema je izrada radne verzije treeeg izdanja Shorter Ox- 
ford. English Dirtion,ary (skraCeno SOED) na. osnovu OED2 [19]. Prvo izdanje SOED reenika 
iz 1933. godine izracteno je na osnovu prvog izdanja OED reenika kao njegova, populuna, 
verzija. No kroz vise dopuna i drugo izdanje on se udaljio a velikoj meri od uzora, posebno 
u izboru primera i klasifikaciji znaeenja. Da bi tree izdanje SOED zadr2alo svoj specifiC.an 
stil trebalo je izvrg;iti sledku obradu OED2 haze: 

• selekcija odrednica koja je obavliena na osnovu razlicitih informacija: datuma posled-
njeg citata. antora. citata, dela iz koga je citat isl.: 

• izostavljanje delova flan ka uz odrednicu. kao §to je, na primer, informacija. o etimologiji, 
u zavisnost.i od datuma, veeine citata, isl; 

• preuredivanje informacija, kao 'gto je sortiranje znatenja u redosledu datuma citata, 
izme§tanje informacija o frazama, kolokacijama i derivacijama. iz pasusa pojedinaenog 
znaeenja na kraj elanka odrednice isl; 

• prevodenje informacija., kao §to je prevodenje informacije o izgovoru iz jednog fonetskog 
alfabeta u drugi, prevodenje datuma citata iz jednog formata u drugi isl. 

ImajuChi vidu sloknost postavljenog zadatka. to obim i kompleksnost OED2 baze, konaean 
uspeh projekta mok se pripisati punoj obeleknosti teksta OED2 reenika SGML etiketama 
koja je omogueila izradu indeksa p-niski i koriAtenje jezika GOEDEL. Premda bi se izlokni 
zadatak mogao obaviti i korikenjem nekog opAteg programskog jezika kakav je C iii nekog 
niskovno orijentisanog programskog jezika kakav je SNOBOL4 [32], takav pristup bi zahtevao 
nesrazmerno vise programerskog rada koji bi rezultovao programom za jednokratnu upotrebu. 

Uprkos vise uspe§nih primena, ovaj jezik nije u§ao u giru primenu, pre Svega zbog neefikas-
nosti svojstvene interpretatorima a zatim i zbog nepotpune implementacije izloknog modela. 
Stoga su 1991. gocline gramatieki definisani operatori ponovo dizajnirani i implementirani 
u obliku jezika, za manipulaciju podacima koji se ukljueuje u C, i koji je ovog puta . nazvan 
GDL [136]. 

3.2.3 PAT — sistem za pretraiivanje tekstualnih baza podataka 

U prethodnom odeljku 'predstavljen je programki jezik GOEDEL koji omogueava rukovanje 
bazom podataka definisanom gramatikom, realizovan nad pojednostavljenim konceptom p-
niske i korikenjem podskupa operatora za. maniplisanje podacima. Na drugaeijem konceptu 
teksta, a u okviru iste istraiivaeke laboratrije i istog OED2 projekta, nastao je programski 
sistem PAT [119] za pretraiivanje teksta. Model teksta podvuten pod sistem PAT je takav da 
dopu§ta potpuno slobodno unoknje oznaka u tekst koje zadovoljava samo najopaije zahteve 
ka.kav je, na primer, pravilna ugnjeidenost elemenata (zabranjeno je, dakle, oznaeavanje 
<a> . . .<b> ...</a> ...</b>). Drugim retima., oznake teksta ne moraju biti organizovane 
nikakvom gramatikom i sistem radi podjednako sa takvim tekstom kao i sa tekstom koji je 
organizovan gramatikom tipa SGML DTD. 

PAT se zasniva na konceptu indeksiranja.teksta, pri eemu indeksne elernente korisnik sis-
tema 	sa.m da bi ra. To mogu biti pojedina?mi kara.kteri, reel iii neki drugi segmenti teksta 
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fraza := indeksni_element [graninlik+] fraza; 

indeksni_element := ograniteni_element I nametnutiAlement; 

ogranieni_e1ement := elm_kar+; 

nametnuti_element := samostalni_kar I sivalni_kar elm_kar+; 

elm_kar := a I... A I... dO I... d9 jkosa_crta; 
granitnik := blanko tatka zarez I veae dvotatka 

samostalni_kar := crtica; signalni_kar := manje amperzan; 

crtica := '-'; 

manje := 3 4'; 	 amperzan := '&'; 
a := 'a'; 	 z := 'z'; 

A := 'A'; 	 Z := 'Z'; 
dO := '0'; 	 d9 := '9'; 

kosa_crta := '/'; 

blanko := ' '; 	tante. := '.'; 	zarez := ','; 
ve6e := '>'; 	dvotana := ':'; 

Tabela 3.3: Gramatika za definisanje indeksnih elemenata u sistemu PAT 

koje korisnik mote sam definisa.ti koris6enjem gramatike. U tabeli 3.3 data je jedna moguea 
gramatika za definisanje incleksnih elemenata. indeksni elementi definisani ovom gramatikom 
su niske saeinjene od karaktera indeksnih elemenata razdvojene granienicima, niske saeinjene 
od karaktera, indeksnih elemenata koje poCinju signalnim kara.kterom i samostalni karakteri. 
U poslednja dva. sluea.ja indeksni elementi ne moraju biti razdvojeni granienicima. Tako bi, 
na primer, niska 'ba.ba-devojka' sadrtala tri indeksna elementa: 'baba', '-' i 'devojka' dok bi 
niska 'i/iii' sadriala jedan indeksni element: 'i/iii'. Niske '<etim>' i '</etim>' obe sadrZe 
po jedan indeksni element: '<etim', odnosno '</etim'. •Skupovi granienika, samostalnih 
karaktera, signalnik karaktera i karaktera indeksnih elemenata moraju biti disjunktni. 

Svaki indeksni element je poeetak polubeskonaene niske, si-niske (skraeenica od semi-
infinite string) koja, se nasta.vlja sve do kraja teksta. Ukoliko se si-niska koristi i iza kraja 

. teksta smatra se da je dopunjena specijalnim null-karakterima koji se razlikuju od svih 
mogueili karaktera u tekstu. Prilikom obrade upita., sistem pronalazi sve karaktere kojima 
pocinju si-niske a koji se slatu sa obrascem zadatim u upitu. Svaka si-niska je jednoznaeno 
odredena pozicijom od koje pocinje a za dati tekst to pozicija se mote jednostavno izraziti 
celim brojem. NajvaZnija.operacija na si-niskama je operacija leksikografskog poretka si-niski 
i ona se sastoji od poredenja njihovog sadrZaja. Treba primetiti da osim ako se si-niska poredi 
sama sa sobom, dve si-niske nikad ne mogu biti jednake. Na primer, ako su indeksni elementi 
pojedinaeni karakteri, onda su neke si-niske datog teksta.: 

Tekst 	Ko s vragom tikve sadi, o glavu mu se razbijaju. 

si-niska 1 	Ko s vragom tikve sadi, o glavu mu se razbijaju. 
si-niska 4 	s vragom tikve sadi, o glavu mu se razbijaju. 
si-niska 8 	agom tikve sadi, o glavu mu se razbijaju. 
si-niska 20 adi, o glavu mu se razbijaju. 
si-niska 29 avu mu se razbijaju. 
si-niska 45 aju. 
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Si-niske iz (wog primera porede se na slede6 naMn pod pretpostavkom da se bristi ASCII • 
kodna sekvencija: 

1 < 20 < 8 < 45 < 29 < 4 

Na svaki upit PAT odgovara. rezultujuChn skupom koji moie biti skup taeaka slaganja 
kojima otpoeinju si-niske iii skuporn regija, pri eemu je regija podniska teksta koja potinje i 
zavrsava na odredenim pozicijama. Regije se kreiraju pomoCu dehicije regije koja odreduje 
uslovq, za odredivanje prvog i poslednjeg kara.ktera regije. Definicija regije odgovara novoj 

gramatici koja ponovo raklanjava tekst i omoguava da se u njemu identifikuju novi delovi. 
Regije se u rezultujueem skupu regija tie smeju preklapati. Rezultujud skupovi se mogu 
imenovati i tako imenovani koristiti u na.mdnim 

pro 	indeksiranja 	 provilo normalizacije 

fraza := 	 fraza := 
indeksni_element [graniniik+J fraza; 	indeksni_element ' 	fraza; 

A := 'A' ; A := 'a' ; 

Z := 'Z'; Z := 'z'; 

Tabela 3.4: Pravila prevodenja koja normalizuju obrazac i tekst 

Operaciju pretra2ivanja PAT obavija. tek poSto izvr§i normalizaciju i fraze i obrasca. Nor-
malizacija ugradena u PAT preslikava sve granienike u jedan blattko all korisnik mo2e izabrati 
svoju normalizaciju zadavanjem skupa pravila prevodenja koja redefiniAu one deloire gra-
matike indeksnih elemenata koji podlau normalizaciji. U tabeli 3.4 data su neka moguea 
pravila prevodenja za gramatiku indeksnih elernenata iz 3.3. Ova pravila prevodenja govore 
da se u procesu normalizacije sekvencija gra,nienika prevodi u jedan blank° karakter a sva 
velika slova zarnenjuju se oclgovarajueim malim slovima. Prilikom definisanja svojih pravila 
prevodenja korisnik mora da vodi raeuna da se zamena mora izabrati iz iste klase iz koje je i 
karakter koji se zamenjuje. 

Sve PAT operacije mogu se klasifikovati u §est osnovnih tipova: leksieko pretraiivanje, 
poziciono pretra2ivanje,,frekvencijsko pretra2ivanje, definicija regija, restrikcija, augmentacija. 
Rezultujuei skup leksiekog, pozicionog i frekvencijskog pretra2ivanja je obavezno skup tataka 
slaganja a rezultujuCi skup definicije regija je skup regija. Rezultat restrikcije i augmentacije 
mo2e biti i skup taeaka slaganja i skup regija Ato zavisi od operanada. Precizan opis sintakse 
PAT izraza i njihovo znaeenje dat je u [119], dok ce ovde operacije biti predstavljene samo u 
osnovnim crtama. 

U leksiekom pretra2ivanju obrazac se mote zadati bilo kao obiena niska s ill kao interval 

st-s2, pri emu su .91 I S2 niske. Ako je obrazac niska s onda su u rezultujueem skupu sve 
pozicije u tekstu na kojima otpoeinje fraza koja se slate sa s. Ako je obrazac s1..s2 onda su u 
rezultujueem skupu pozicije svih fraza koje poeinju bilo niskom s l , bilo niskom s2  bilo nekom 
treeom niskom koja, se nalazi izmedu ove dye u leksikografskom poretku. Leksikografski 
poredak je ovde indukovan kolacionom sekvencijorn, o eemu 6e biti reel kasnije. Na primer, 
a.ko je tekst: 

<ni>Pretra2ivanje</ni> je tra2enje u kome se tra2i 

onda obrazac tra vraCa skup od dva elementa {27,16}. To su poticije u tekstu onih fraza 
koje ooeinin t.rezenim obraseern. U ovom, i n na.rednim, primerima uvek tie pretpoSta.vlja 
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gramatika iz .2.2 za definisanje indeksnili elemenata i pravila normalizadje iz 2.4. Treba 
voditi raLina da fraza uvek otpoeinje indeksnim elementom, to stoga rezultujuei skup ne 

sadrZi poziciju 	Ako bi obrazac bio j „pu rezultuju6 skup bi bio {5, 24, 3S}. 
Poziciono pretraZivanje se koristi za pronalatenje karaktera koji je na apsolutno zadatoj 

poziciji u tekstu iii za pronala1enje karaktera koji se nalaze na datom rastojanju, ulevo iii 
udesno., od ta'eaka sla.ganja iz clatog skupa. Na primer, izraz shift .5 </hi primenjen na 
gornji tekst vra.Ca poziciju blanko karaktera iza etikete zatvaranja. </hi>, odnosno vraea 

skup {23}. 
Frekvencijsko pretraiivanje omogueava pronalaZenje najfrekventnijih podniski koje su cell 

indeksni elementi a kojima pdinju fraze iz skupa ta,C. aka slaganja koji je operand izraza. Na 
primer, izraz signif 'nik' vraCa skup taCaka slaganja koje odgovaraju prvom karakteru 

poja.vIjivanja u tekstu najfrekventnije red koja potinje sa 'nik'. Druga vrsta. frekvencijskog 
pretraiivanja. pronala.zi podniske koje se pona.vlja,ju u tekstu tako :sto iz skupa ta.a.ka slaganja 

izdvaja one koje imaju najdue (normalizovano) prcAirenje takvo da u skupu postoje bar dva 
takva progirenja. Tako izraz lrep.5 'nik' vraea skup taaka. slaganja kojima otpdinju 
fraze koje sve pdinju istom (najdu2om) niskom koja pdinje sa 'nik' a ima bar 5 karaktera. 

Za definisa.nje regija koristi se izraz docs e l  ..e2  gde su e l  i e 2  skupovi taeaka sla.ganja, 
e l  daje uslove za prvi karakter nove regije a e 2  uslove za, poslednji karakter regije. Na primer, 

izraz docs (shift .4 "<hi") (shift .-1 "</hi") vraCa, skup regija u kome je svaki ele-
ment podniska koja pdinje prvim karakterom iza etikete otva,ranje. elementa hi a zavr§ava 

poslednjim karakterom pre etikete zatvaranja. Pretpostavka je ovde da etikete otvaranja 
ne sadr2e definicije vrednosti atributa. U rezultujueem skupu regija elementi se ne mogu 
preklapati, tako da., recimo iz teksta: 

<hi>Ovo je <hi>specijalno</hi> istaknuti tekst</hi>... 

gornji izraz vraea skup regija koji sadr2i samo specijalno all ne i podnisku koja je okru2uje. 

op skup e l  objaanjenje 
including .., 

- 
fby.n 

near.n 
within 

reg. 
tae./reg. 
ta.e./reg. 
ta,e./reg. 
tat./reg. 
ta.e./reg. 

sadr .t. i bar neki element iz e 2  
poklapa se sa nekim elementom iz e 2  
ne pokla,pa se ni sa. jednim elementom iz e 2  
prethodi neki element iz e 2  za najviAe 71 karaktera 
odvojen od nekog elementa iz e 2  za najvie n karaktera 
sadrian u nekoj regiji iz e 2  

Ta.bela 3.5: Operatori restrikcije ugradeni u PAT 

U PAT-u postoje binarni operatori koji vr§e restrikciju datog skupa. Oni se koriste u 
obliku e l  op e 2  i vraCaju skup koji je podskup skupa koji odgovara izrazu e l  i sadrii one 
elemente koji zadovoljavaju uslov izrazen kroz op e 2 . Rezultujuei skup mole biti skup regija 
ill skup tacaka sla,ganja §to zavisi od toga kakav je rezultujuei skup izraza e l . Dozvoljeni 
operatori restrikcije i njihove funkcije dati su u tabeli 3.5. 

Operatori restrikcije 	odgova.ra.ju skupovnim operacijama preseka i razlike koje 
su prisutne u vecini dokumentalistiekili sisterna za pretra2ivanje. Njih dopunjuje operator 
augmentacije '+' koji odgovara skupovnoj operaciji unije i koji kao rezultujuei skup vraea 
uniju- rezultujireili skupova. opera.na .da.. Rezultujuci skup mote biti skirl) regija iii skim tataka 
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slaganja Sto zavisi od toga kakvi 	iitultujud skupovi operanada. Ukoliko je samo jedan 
operand skup regija iii ako se regije u rezultujueim skupovima preklapaju, ti skupovi regija se 
prevode pre izvliavanja operacije u skupove tab.ka slaganja koji sadrie poetne take regija. 

Efikasnost sistema PAT kao i repertoar predvidenih operanada .tvrsto su vezani za repre- 

zentaciju teksta unutar sistema [38]. Reprezentacija teksta zasniva se na strukturi Patrica 
drveta koja predstavijaju varijantu binarnih digitalnih drveta [124]. Njih karakterie pos- 
tojanje dye vrste evorova. SpoljaS'nji tvorovi sadrie klju'6ne vrednosti a unutranjievorovi 
sadrie redni broj bita koji se pored' (ili, alternativno, pornak broj 	bits) 	pokazivate 
dva podrveta, levog na koje se prelazi ako je tekuCi hit 0 i desnog na koje se prelazi ako je 
tekuCi bit 1. Beleienje brojat'a bita poredenja. dozvoljava da se elimini§u unutranji evorovi 

sa jednim naslednikom, to jest, u Patrica drvetima svaki unutranji Ivor proizvodi „korisno" 
grananje. Koncepcija Patrica. drveta, pretpostavlja izjednaeavanje ove dye vrste evorova Ato 
nije od znaeaja za prika.z koriSCenja. ove strukture a sistemu PAT. 

Karakteristika. PAT dryeta je da za tekst du2ine 77 drvo ima ta.eno 7/ spoljaAnjih evorova 
1 taeno n — 1 unutraAnjih evorova, Sto znaei da je velieina drveta izralena brojem evorova 
0 (n) . Ka.o i kod ostalih binarnih digitalnih drveta, struktu•a PAT drveta zavisi samo od .  
bitovske strukture kljueeva, a ne i od redosleda hitova. Za normalan tekst drvo bi trebalo da 
bude relativno dohro balansirano, •Sto znaei da hi broj bitova poredenja pri pretraiivanju bio 
proporcionalan sa. log n. Na slici 3.8 prikazano je Patrica drvo za, tekst koji je predstavljen 
sekvencijom bitova 01100100010111, po§to je u drvo umetnuto prvih 8 si-niski. (Jed.nos-
tavnosti radi tekst je ovde predstavljen sekvencijom hitova: najmanji indeksni element teksta 
je obieno karakter.) Pozicije hitova broje se od jedan nadalje, sleva udesno. SpoljaAnji evorovi 
u slueaju PAT-a sadrie si-niske, odnosno, pozicije njihovih poeetaka. 

Slika 3.8: Patrica drvo za prvih 8 si-niski bitovske sekvencije 

U PAT drvetu grane postoje samo za realizovane niske. Na primer, u datom primeru 
zasebne grane postoje za sekvencije '0' i '00' jer se u tekstu realizuju i sekvencije '00' i 
'01', odnosno '000' i '001'. Sekvencija '000' se zavrgava spoljasnjim evorom jer je jedina 
u zadatom tekstu. Sekvencijom '00' stile se 11 najlevlji unutraAnji Ivor drveta koji poredi 
.treei bit. Desnom granotn se iz tog evora stile u evor koji poredi peti bit, §to je rezultat 
einjenice da sekvencije '00100'1 '00101' postoje u tekstu all ne i sekvencije koje na eetvrtoj 
poziciji imaju bit 1. U procesu pretralivanja, do spoljaAnjih evorova 4 i 8 stile se bitovskim 
ohrascima '00100'. '00101'. odnosno. '00110' i ' 00111'. Tek sra.vnjivanjem obrasca sa tekstom 
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na pozicijama zapisa,nim u spoljanjem evoru mote se utvrditi da li je obrazac prisutan na 
odredenoj poziciji iii ne. Treba se podsetiti da bitovske sekvencije. zapisane uz grane drveta 
na slikama nisu zaista i zabeletiene u strukturi drveta. 

Da bi se u PAT drvo ukijuna i si-niska na poziciji 9 spoljagnji Ivor koji od8ovara si-niski 

na poziciji 5 treba zameniti unutraAnjim Cvorom koji poredi, u ovom sluCaju, C'etvrti bit jer 
se na torn bite razlikuju si-niske sa, pozicije .5 i pozicije 9. Tako se dobija, drvo sa slike 3.9. 

Slika 3.9: Patrica drvo za prvih 9 si-niski bitovske sekvencije 

Korikenjem ovakve strukture .podataka, jednostavno i efikasno mogu se implementirati 
upiti ugradeni u sistem PAT, t.c) ee i biti pokazano na primerima operacija leksiekog pre-
tralivanja, frekvencijskog pretra2ivanja, i restrikcije. Na osnovu konstrukcije, svako poddrvo 
PAT drveta sadr2i sve si-niske sa datim prefiksom. Prema tome, traienje prefiksa u PAT 
drvetu sastoji se od pbreclenja sve dok se prefiks ne iscrpi iii dok se ne stigne do spoljaAnjeg 
evora. U oba slueaja treba jo§ proveriti da li su odredeni bitovi opravdano preskoeeni a za to 
je potrebno proveriti ma koju si-nisku iz poddrveta. Ako se tra2i, recimo bitovska sekvencija 
'100', rezultujuCi skup odgovara svim spolja.§njim evorovima koji se nalaze ispod unutra§njeg 
evora u koji se stile tom sekvencijom, kao Ato je prikazano na. slid 3.10. 

Slika. 3.10: Traienje prefiksa. 100 u prvih 8 si-niski bitovske sekvencije 
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Tratenje bitovske sekvencije '101' vodi a isti unutragnji Ivor alt sravnjivanje sa ma kojom od 

si-niski koju on sadrti pokazuje da treCi bit nije opravdano preskoeen to je rezultujuei skup 

prazan. Dubina nasumiCnili Patrica drveta. je O(Iogn) [75], Ato znaCi da se prefiks u PAT 
drvetu mote naCi u vremenu 0(log n) i to vreme uopSte ne zavisi od velieine odgovora. U 

praksi je dOina obrasca manja od 0(log n) pa je vreme pretraiivanja proporcionalno dubini 
obrasca. 

Ako je obrazac leksitkog pretrativanja. interval, u datom primeru recimo interval '0010' 

.. '1001', rezultujuei skup obuhvata sve spoljagnje evorove koji se nalaze ispod unutraa'njih . 

koji odgovaraju granicama intervals, lac? i sve spoljakije Ivorove koji se nalaze ,,izmedu" njih. 

Drugim retima, od evora raC•vanja, uzimaju se sve desne grane evorova koje su na vi§em nivou 
od leve. granice intervala i sve leve grane cvorova. koje su na, vi§em nivou od desne granice 
(slika 3.11). 

Slika 3.11: Tratenje si-niski iz intervala '0010'..'1001' medu prvih 8 si-niski bitovske sekvencije 

Treba primetiti da odgovor na intervalni upit sacIrti i u najgorem slutaju O(dubina) pod-

drveta (kada ih ima taeno 2* dubina — 1) pa je potrebno vreme pretrativanja O(logn) i ono 
ne zavisi od velieine odgovora. 

Frekvencijsko pretrativanje mote podrazumevati pronalatenje najfrekventnije niske date 
dutine, na. primer, pronalatenje najfrekventnijeg trigrama §to se svodi na pronalatenje pod-
drveta sa najveCim brojem evorova eiji koren je na dubini od 3 simbola od korena drveta. 
U datom primeru, najfrekventniji trigrami su bitovske sekvencije '001' i '100'. Frekvencijsko 
pretraiivanje mote, takode, podrazumevati pronala.tenje najfrekventnije riiske proizvoljne 
dutine koja potinje datim prefiksom. U datom primeru, od bitovskih sekvencija koje poeinju 
sekvencijom '0' najfrekventnija je '00' kojom otpoeinju tri si-niske na pozicijama 4, 7 i 8. 
Pronalatenje najduie niske koja se ponavlja (bar dva puta) svodi se na pronalatenje najdub-
ljeg unutrakijeg evora a smislu rednog broja bita koji se poredi. Tako je u datom primeru, 
najduta bitovska, sekvencija koja se ponavlja '0010' (slika 3.12). 

Najdute ponavljanje za dati tekst se mote pronaei u trenutku konstruisanja PAT drveta. 
Pronalatenje (nekog) najduteg ponavljanja medu si-niskama koje dele zajednieki prefiks se 
takode mote efiksa•no uraditi u vremenu 0(dubina) ukoliko se u svakom. unutragnjem evoru 
euva jedan hit informacije o tome koje je poddrvo dublje. Za pronalatenje svih najduiih 
ponavljanja potreban je joA jedan bit informacije za slueaj kada• su.oba poddrveta iste dubine. 
Ta.da je za pretraiivanje potrebno vreme loga fit a niski proporcionalno dubini drveta a linearno 
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Najfrekventniji trigram 

Slika :3.12: Frekvencijska pretrailvanja medu prvih 8 si-niski bitovske sekvencile • 

proporcionalno broju odgovora. 

Restrikcija. jednog skupa pod uslovorn izra.ienim drugim skupom svodi se na pronalaienje 
spoljakijih evorova koji odgovaraju izrazima koji definiAu to skupove. Ovde se primenjuje 

sledeCi jednostavan algoritam: prvo se pronalaze oba skupa, zatim se manji od njih sortira 
a na kraju se prolazi kroz nesortirani skup i proverava svaka si-niska u njemu u odnosu na 
sve si-niske u sortiranom. Na sledeeoj slid ilustrovan je operator restrikcije fby na primeru 
'01' fby '00': rezultujuCi skup obrasca '00' poredi se sa rezultujueim skupom {1, 5} 
obrasca '01'. Rezultat operacije je onaj podskup od {1, 5} u kome su samo one pozicije, koje 
se uveeane za du'tinu obrasca '01' nalaze u skupu 0,7,81, a to je skup {5} (slika 3.13). 

Slika 3.13: Restrikcija skupa 	drugim skupom si-niski 

Ako su in i  i m2 , (m l  < m.2 ) velieine rezultujuCill skupova ova.j algoritam se zavrSava 
u vremenu (m i  + m2 ) logm. 1  sto mote biti neadekvatno samo u sluea.ju kada su m l  ili m2 

 proporcionalni sa n. 
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Za .vrlo dugatke tekstove memorijski zahtevi koje nameee struktura Patrica drveta su 

tako yoliki da ih je‘ tgko zadovoljiti. Svaki untitrainji Ivor zahteva od 3 do 4 memorijske red 
a svaki spolja.S. nji Ivor jednu memorijsku ret a to znati da je potrebno ukupno 18n karaktera 

za indeksiranje n karaktera, Za reprezentaciju Patrica drveta je moguee primeniti razlieite 
tehnike za poveCanje efikasnosti obilaknja drveta i za atedu memorijskog prostora, kakvo 
je, na primer, smei-litanje spoljaAnjili tvorova u vedrice. U okviru sistema PAT Patricia drveta 

su realizovana u obliku Pat nizova koji omoguCavaju skladiAtenje Istih informacija sa istom 
efikasnoku a daleko ma.nje memorijskog prostora. Ideja se sastojku tome da se spoljagnji 

tvorovi smeste a niz a istom relativnom odnosu u kome se nalaze u drvetu, kao Ato pokazuje 

slika 3.14. 

7 4 8 5 1 6 3 

C•1  PAT niz 

0 1 1 0 0 1 0 0 0 1 0 1 1 1 • •• 	Tekst 

Slika 3.14: Realizacija. Pat nizova 

Sravnjivanje niske se onda mote realizovati pomotu indirektnog binarnog pretrativanja 
preko PAT niza. La.ko se mote videti da ovakav niz sadrii veeinu informacija sadrianih u 
drvetu a vreme obilaska drveta se povetava za faktor 0(logn), all samo za neke operacije. 
Sve u svemu, mote se reel da za tekst dutine n pretrativanje PAT indeksa zahteva O(logn) 
pristupa disku. Ato za. tekst kakav je OED2, tini oko 50-60 pristupa disku. Koncipirano je i 
vise nad-indeksa koji dalje redukuju broj pristupa disku i tine sistem pogodnim za korigtenje 
na sporijim medijumima. ka.kav je CD-ROM. 

Najnovije verzije PAT-a ukijutuju jo• dye zanitnljive mogutnosti. To je pre svega pre-
trativanje zasnovano na regularnim izrazima i realizovano konceptom Mealy-jevih marina 
[136]. Druga, moguenost je aproksimativno sravnjivanje niske koje dozvoljava da se pronaladu 
sve niske koje su na udaljenosti ne vetoj od k od date niske, a gde neslaganja mogu prois-
ticati od umetanja. izbacivanja iii zamene karaktera. Ova mogutnost se zasniva na primeni 
efikasnih algorita.ma za aproksimativno sravnjivanje niski [11]. 

Efikasnost sa kojom sistem PAT pretraitije velike kolekcije tekstova prevazilazi efikasnost 
vetine sistema slitne namene. Njegova fleksibilnost ostvarena kroz moguenost korisnika da 
sam bira indeksne eletnente to da pretrativanje podjednako zasniva kako na sadriaju teksta 
tako i na njegovoj strukturi, izratenoj.kroz lako prepoznatIjive etikete, povetavaju njegovu 
upotrebijivu vrednost. Treba medutim istati da su ove prednosti ponekad ostvarene naugtrb 
op tosti i upotrebne vrednosti dobijenih rezulta.ta. Neki od tih nedostataka ce ovde biti 
navedeni. 

Pre svega trcba ukazati na ogranitenja koja potitu od jednostavnosti gramatike kojom 
se opisuju indeksui elementi, odnosno. kojom se defini§u reti. Zahtev da skupovi granitnika, 
signalnih karaktera, samostainil ►  karaktera. i karaktera indeksnih elemenata budu disjunktni 
u velikoj nieri degradira pojam reel u odnosu na njegovo znaCenje n prirodnom jeziku. Na 
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primer, ne postoji naein da se uloga nekog karaktera definie u zavisnosti od konteksta. Za 
gramatiku iz tabele 3.3 1  nisku "1.5" dne (Iva indeksna elementa i  "1" i "5" premda bi u 

sluaju da niska "1.5" oznaeava. realan broj identifikacija jednog indeksnog elementa bila 

bolje reenje. Takode dva potpuno razaita korikenja crtice u, recimo, "baba-devojka" i 
"1991-1995" korikenjem ovako ogra.niene gramatike ne mogu se razdvojiti. Na ova dva 
primera se, medutim, ne iscrpljuje razlilitost grafemskog od grafiaog svojstva teksta koja je 
detaljno opi5ana u [144]. 

Premda se koriSCenje sistema PAT gotovo uvek ilustruje na tekstovima oznaeenim SGML 

oznakama iii oznakarna kojena njih nalikuju, korikenje punih svojstava SGML - a je u ve-

likoj meri ogra,nieeno. Cinjenica da, je za PAT tekst samo neprekinuta sekvencija karaktera u 

potpunosti onemogu6ava korikenje, recimo, entiteta. Da bi se olal6alo prepoznavanje struk- 
turnih elemenata preko odgovarajneih poeetnih i krajnjih etiketa, iskljueuje se korikenje 
minimizacije etiketa (videti 2.2.3) pa eak i atributa elemenata [134]. Prepoznavanje granienih 

tataka, elementa u 61uClju korigenja svojstva minimizacije etiketa zahteva, od programa koji 
tekst obra.duje njegovo raklanja.vauje a takav postupak u slueaju PAT-a, imajuei u vidu nje- 
govu koncepciju. nije moguC. KoriSC.enje atributa ote2ava prepoznavanje poetnih etiketa 

jer njihova duiina u torn sitieaju vise ne moie biti unapred poznata. Izraz does (shift .4 
"<hi") .. (shift . -1 "</hi") vise neee vratiti sadr2aj elementa hi jer definicije atributa iz 

teksta nigu iskIjOene. Prepoznavanje poetne etikete u slu -eaju korienja atributa, u svakom 
stirCaju zahteva. predefinisanje uloge karaktera ">" za zatvaranje etikete u samostalni karakter 

Ato mote imati clodatne negativne implikacije. 

Sarno prepozna.vanje etiketa je dosta pojednostavljeno. Upit kojim bi se tra2ile pozicije 
svih poeetnih etiketa u tekstu vratio bi, na primer, i nisku "<123" premda .123 nije dopu§teno 
ime elementa u SGML-u. Prepoznavanje poeetne etikete u slueaju konkurentne strukture, 
na primer, "<(alt)deo>" bilo bi, ta.kocle veoma otetano. 

Ogranftenja. koja nastaju usled redukovanja SGML svojstava samo na najosnovnija mogu 
se, delimft' no, prevaZiCi korikenjem -  nezavisnog raklanjivaa koji c'.e, pre svega, proveriti 
sinaksiau ispravnost teksta a zatim ga prevesti u „normalizovani" oblik u kome su zamenjeni 
entiteti, unete izostavljene etikete, atributi zamenjeni ugnjetdenim iii obuhvatnim elementima 
i slicno. Svaka i najmanja izmena izvornog teksta u torn slut . aju zahteva i njegovo ponovno 
raKCIanjavanje i prevodenje §to mote biti veoma za.htevan posao u sluftju velikih tekstova 
kojima je PAT namenjen. 

Na kraju treba ista.ei probleme koji nastaju usled veze PAT-a i korikene seme kodiranja 
koja je u sistemu inherentno prisutna usled koriCenja strukture kakva je Patrica. Takva 
direktna veza sistema za pretrativanje teksta i kodne §eme mote biti uzrok degradacije samog 
sistema., a posebno kod njegove primene izvan anglosa.ksonskog goVornog podrutja. U sluaju 
sistema, PAT, leksiao interva.lno pretrativanje gubi svaku upotrebnu vrednost kada se primeni 
na bilo koja kodne Aemu nageg cirilicnog ili latinienog alfabeta jer ni u jednoj od njih alfabets•ki 
poredak nije zadrtan [18], [122]. 

3.3 S GML aplikacije 

Najgrublje govoreCi, SG.111, aplikacija je jedna definicija tipa dokumenta (DTD) priprem-
ljena za neku konkretnu primenu. U torn smislu, odnos SGML aplikacije prema SGML-u bi 
se mogao uporediti sa, odnosom programa napisanog na nekom programskom jeziku prema 
torn programskom jeziku. Ta.ko hi se DTD iz doda.tka. A mogao smat.rati jednom SGML 
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aplikacijom koja je namenjena pripremi radova za Zbornike. Ovim nazivom se, medutim, 
obitno ne nazivaju definicije tipa dokumenta proizvedene za neku konkretnu primenu, obradu, 
odnosno korisnika. 	aplikacija. je namenjena Sirokom krugu korisnika, pokriva Siroko 

polje primene i moie se koristiti u dugaaom vremenskom intervalu. Ovde Ce biti predstav-
ljene dve ta.kve a.plika.cije doh 6e u na.rednom odeljku biti govora o jos nekima koje imaju 
status medunarodnog standards. 

3.3.1 TEI - preporuke za kodiranje teksta 

Text Encoding Initiative (skr. TEI) je ustanovljen kao kooperativni medunarodni istra'iivaaki 
projekat sa ciljem da se razvije skup opAtih i fleksihilnih preporuka za pripremu i razmenu elek- 

tronskill tekstova, [.54], [55], [130]. Rezultat projekta su konvencije kodiranja. koje pokrivaju 
§irok opseg tekstova, od pisanih do govornih, na razlititim jezicima, iz razlititih epoha i ra- 
zlititog Zanra. One se mogu koristiti u razlititim aplikacijama ;  koje tiklju&iju prirodno-jeziae 
obrade, pronala2enje informacija, hipertekst, elektronsko izdavaStvo, literarne i lingvistike 
analize, raunarsku lehsikografiju i 51. i mogu zadovoljiti potrebe razlidtih korisnika od is- 
tra2ivat. a u oblasti ratunarske lingvistike i raznim domenima druStvenih nauka, do izdavata 
i bibliotekara i svih onih koji se brinu o skladiStenju i pronala2enju informacija. 

S obzirom da TEI konvencija kodiranja predstavlja jednu SGML aplikaciju ona je, ustvari, 
jedna definicija tipa. dokumenta. Da hi definicija tipa dokumenta mogla da obuhvati Sirok 

opseg tekstova i njihovih svojstava, TEI DTD je mod ularno koncipiran tako §to je razbijen 
na vise skupova etiketa. Osnovnu grupu tine skupovi etiketa koji su namenjeni razlititirn 
tipovima tekstova.. To su sledeei bazni skupovi etiketa koji definigu osnovne blokove odredenog 
tipa tekstai 

• TEL. prose za prozne tekstove; 

• TEI. verse za poeziju; 

• TELdrama za dramske tekstove; 

• TEL spoken za. transkribovane govorne tekstove: 

• TELdictionaries za retnike; 

• TELterminology za terminoloSke haze podata.ka. 

Osim ovih, postoje joS dva ba.zna skupa etiketa koja omoguCavaju meSanje u jednom TEI 
dokumentu vise tipova tekstova. To su: 

• TELgeneral koji dozvoljava da razRiti odeijci TEl dokumenta budu razli6ti tipovi 
teksta i koriste odgovarajuCi bazni skup; 

• TELrnixed koji dozvoljava da se unu tar TEl dokumenta slobod no meSa.ju elementi viSeg 
nivoa iz ra.zlicitih baznih skupova; 

Drugu grupu skupova. etiketa tine oni delovi TEl DTD koje koriste sva, iii gotovo sva, TEI 
dokumenta. To su: 

• TEI.core je jezgro TEI DTD-a koje sadrZi definicije elemenata koji se mogu koristiti u 
svim tipovima tekstova i ono se automatski ukljuZ..uje sa svakim baznim skupom etiketa; 

• TELheader sadr2i elemente za. opis za.gla.vlja TEI dokumenta koje predstavlja neku 
vrstu naslovne stranice elektronskog teksta i sadrii ta.kve podatke kao Sto su izvor 
dokumenta, sistern, kodiranja., istoriju svih promena, itd. KoriSCenje ovog skupa etiketa, 
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• TELstructure sadrii elemente za opis strukture teksta koja je zajednitka veCini tipova 
teksta; 

• TELfront sadr2i elemente za opis strukture prednjeg dela koja je zajednitka ve6ini 
tipova teksta; 

• TELback sadrZi elemente za opis strukture zadnjeg dela koja je takode zajedniaa vecini 
tipova teksta; 

TreCu grupu ane dodatni skupovi etiketa koji sadrie opcione etikete za kojima se moie javiti 

potreba, u principu, u svim tipovima tekstova. Neki od dodatnill skupova etiketa su: 

• TEL linking sadr2i etikete za povezivanje, segmentaciju i poravnava.nje; 

• TELtranscr sad rii etikete za tra.nskripciju osnovnog izvora; 

• TELtexterit sa.dr2i etikete za kritieka izda.nja; 

• TELnarnes.dates sadr2i etikete za imena. i datume; 

• TEI.corpus sadr2i etikete za jezieke korpuse. 

Osim ovih, korisnik mok da. saeini i svoj skup etiketa koji ce pridodati uz jedan bazni 
eventualno, vise clodatnih skupova etiketa. 

Povezivanje ovih skupova etiketa u jedan DTD, ukljueivanje nekih a iskljueivanje ostalih 
postiie se intenzivnim kori,;eenjem parametarskih entiteta i oznaeenih odeljaka. Svakom 
skupu etiketa je pridrukno ime parametarskog entiteta, koje je navedeno uz opis svakog od 
skupova eiji je tekst zamene kljuena ree INCLUDE ili IGNORE koja rukovodi ukljueivanjem iii 
ignorisanjem oznaeenih odeljaka, odnosno, skupova etiketa. Sve ovo se ostvaruje u okviru 
jedne datoteke; na operativnom sistemu MS-DOS to je datoteka tei2.dtd, koju svaki TEI 
dokument mora obavezno ukljueiti u deklaraciji tipa dokumenta. DOCTYPE. Na primer, korisnik 

bi mogao da konfigurik svoj DTD za, recimo, prozni tekst transkribovan iz rukopisa na sledeei 

naein: 
<!DOCTYPE TEI . 2 system ' tei2 . dtd ' 
<!-- TEI bazni skup za prozni tekst 	 --> 

<!ENTITY 	TEI . pros e ' INCLUDE ' > 
<!-- TEI dodatni skup za transkripci j e 	 --> 

<!ENTITY % TEI . trans cr 'INCLUDE' > 

J> 

Struktura datoteke tei2.dtd je sledeea: 

<!-- KorisniCke modif ikaci j e entiteta 	 --> 

<!ENTITY % TEI . ext ens ions . ent " 
%TEI . extensions . ent ; 
< ! -- Entiteti za TEI generiCke ident if ikatore 	 --> 

<!ENTITY h TEI . el ementNames system ' teigis2 . ent ' 
%TEI . el ementNames ; 
< ! -- Entiteti za .TEI kl juCne reCi 	 --> 

<!ENTITY % TEI . keywords . ent system ' teikey2 . ent ' 
%TEI.keywords.ent; 
<!-- Klase elemenata za modele sadr2aja, zajednitki 	 --> 
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<!-- atributi za klase elemenata i globalni atributi. 
<!ENTITY % TEI.elementClasses system 'teiclas2.ent' 

''/,TEI.elementClasses; 

!-- TEI elementi najvigeg nivoa: jedan za pojedinahe 
<!-- tekstove a drugi za slo2ene sa zajedniCkim zaglavljem. 
<!ENTITY % TEI.2 'INCLUDE' > 

<![ %TEI.2; 
<!ELEMENT h.TEI.2; 	- 0 (%n.teiHeader;, 7.n.text;) 
<!ATTLIST %/1.71.2; 	h.global; 

TElform 	 CDATA 	 'TEI.2' 

]]> 
<!-- TEI corpus je serija TEI.2 dokumenata ispred kojih je 	--> 
<!-- zajednino TEI 2aglavlje 
<!ENTITY % teiCorpus.2 'INCLUDE' > 
<!C %teiCorpus.2; C 
<!ELEMENT h.teiCorpug.2; 

u 	('/,n.teiHeader;, ('/,n. .TEI.2)+) 
OATTLIST Xn.teiCorpus.2; 

TElform 	 CDATA 	 'teiCorpus.2' 
]]> 
<!-- Skupovi etiketa. Prvo se ukljuCuju korisniCki 	 --> 	• 
<!ENTITY % TEI,eXtea5iOn5,dtd " 
%TEI.extensions.dtd; 
<!-- Etikete jezgra i zaglavija se bezuslovno ukljutuju 	 --> 
<!ENTITY % TEI.header.dtd system 'teihdr2.dtd' 
%TEI.header.dtd; 
<!ENTITY % TEI.core.dtd system 'teicore2.dtd' 
%TEI.core.dtd; 
<!-- Uslovno ukljuCivanje baznih skupova etiketa 	 --> 
<![ '/.TEI.prose [ 
<!ENTITY % TEI.prose.dtd system 'teipros2.dtd' 
%TEI.prose.dtd; 

]]> 
<!-- Slitno se ukljutuju i ostali bazni skupovi. 	 --> 

<!-- Uslovno ukljuCivanje dodatnih skupova 	 --> 
<![ %TEI.linking 
<!ENTITY % TEI.linking.dtd system 'teilink2.dtd' 
%TEI.linking.dtd; 
]]> 
<!-- SliCno se ukljuCuju i ostali dodatni skupovi. 	 --> 

77> 

Osim sto rukovodi ukljueivanjem obaveznih skupova etiketa, odabra.nih baznih i dodat-
nih skupova. etiketa, ova datoteka. omoguCava fleksibilni oda.bir generkkih identifikatora, 
TEI kljucnih reel i definisanje klasa elernenata. Imenima generitkih identifikatora rukovodi 
sistemski parametarski entitet TEI elementNamps n 12. ie nrPriPA n icana vrtari nnet 	nirn 
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teigi,92.ent. Za. svaki predvideni element iz bilo kog od skupova etiketa u ovu datoteku je 
ukljueena jedna deklaracija para.metarskog entiteta kao Ato su: 

<!ENTITY X n.TEI.2 "TEI.2" > 

<!ENTITY % n.teiCorpus.2 "teiCorpus.2" > 

<!ENTITY % n.name "name" > 

Korisnik mote prilagoditi imena generikih idontifikatorasvojim potrebamapromenom teksta 
zamene. Nao sto se vidi iz sa.dr2aja. clatoteke tei2.dtd, deklarisanje odredenog elementa vrgi 

se indirektno pozivanjem odgova.rajueeg parametarskog entiteta, u ovom slutaju n.TEI .2 i 

n.teiCorpus .2. 

Sistengki parametarski entitet TEIkeywords.ent dodeljuje ,,potetne vrednosti" para- 
metarskim entitetima koji upravljaju ukljueivanjem skupova entiteta. Ako korisnik ne kale 
drukeije, svi oni dobijaju vrednost IGNORE. Deo sadraja datoteke teikey2.ent koja je pre-

definisana vrednost entiteta TEI .keywords . ent je: 

<!ENTITY % TEI .prose 'IGNORE' 
<!ENTITY 	TEI.verse 'IGNORE' 
<!ENTITY % TEI . drama 'IGNORE' 

TEI DTD sadrii preko 400 razlieitih elemenata. Radi lakkg razurbevanja i eventualnog 
menjanja veeina ovih elemenata je formalno klasifikovana uvodenjem dve vrsta klasa. Prvu, 

koja se naziva. a-klasa, eine elementi koji dele neki skup SGIVIL atributa a drugu, koja se 

naziva m-klasa eine elementi koji se mogu pojaviti na istom mestu u modelu sadr2aja drugih 
TEI elemenata. Kiase mogu imati podklase i nadklase i karakteristike nadklasa nasleduju svi 

elanovi podklase. 
Oba tipa klasa su u TEI DTD-u predstavljena parametarskim entitetima. Za definisanje 

klase elemenata koji dele za,jednieke SGML atribute koriste se takozvani a-taeka entiteti kojih 

u TEI DTD-u ima 14. Jedna od njih je klasa names koju eine elementi za oznaeavanje vlastitih 

imena a to su: name. placeName i persName. Svi oni dele zajednieke atribute, key i reg 

za beldenje informacija o alternativnom identifikatoru i o •normalizovanom obliku vlastitog 
imena. Ovakvo definisanje klase obezbeduje da svaku eventualnu promenu u definiciji atributa 
automatski naslede svi elanovi klase. Definicija klase names je sad riana u datoteci teiclas2.ent 

koja je predefinisana vrednost entiteta TELelementClasses: 

<!ENTITY '/ a .names ' 
key 	CDATA 	 #IMPLIED 

reg 	CDATA 	 *IMPLIED ' 

M-klasa se implementira definisanjem pararnetarskog entiteta, m-taeka entiteta, koji se 

koristi u deklaraciji modela sadr2aja elementa. Tekst zamene entiteta je lista elanova klase 

razdvojenih simbolom I (SGML or konektor). Za svaku klasu se uz m-taeka entitet deklarige 

i pomoeni x-taeka entitet eija je predefinisana vrednost prazna niska. Referenca tog entiteta 
se uvek ukljueuje u tekst zamene odgovarajueeg m-taeka entiteta, §to korisniku omogueava 
dodavanje novih elemenata u klasu definisanjem nove vrednosti x-tatka entiteta. Na primer, 

klasa bibl koja ima tri elana: bibl, bibl.full i bibl .struct defin& se na sledeei naein: 

<!ENTITY 	x.bibl " > 
<!ENTITY % m.bibl ' %x.bibl bibl I bibl.full I bibl.struct ' > 

Korisnik koji 2eli da doda kla.si novi clan moja.bib treba da promeni tekst zamene x-taeka 

entiteta: 
<!ENTITY Y. x.bibl 'moja.bib 	> 
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Sistem m-klasa je strukturiran •oko sledea grupa elemenata: 

• karnadi su takvi elementi koji se mogu direktno pojaviti u tekstu ill njegovim podde-
lovima (elementima tipa div) ali se ne mogu pojaviti unutar drugih komada. Tipican 
primer je pasus. 

• elementi na nivoa 'raze mogu se pojaviti samo unutar komada ali ne i izmedu njih (ne 
mogu biti dakle direktno sadrhui u div). Tipicni elementi su istaknute fraze, naslovi 
i slRno. 

• medunimjski element; se mogu pojaviti izmedu komada, kao direktna deca od div, iii 
unutar njih. Tipicni primeri su liste, cita.ti i 

Sve ove klase su definisane unutar datoteke teiclas2.ent koja je predefinisana vrednost entiteta 
TEI.elementClasses. Sadr2aj to datoteke je: 

<!-- M-klase: Klase niskog nivoa 

Nivo fraze 
<!ENTITY Y. x.hqphrase 
<!ENTITY % m.hqphrase 1 %x.hqphrase distinct I eMph I foreign 

gloss I hi I mentioned I soCalled I term 1 title' 

<!-- Medii nivo 
<!ENTITY 'h x.bibl " 

<!ENTITY 	m.bibl 	bibl I biblFull I bibiStruct' 

<!-- Razno 
<!ENTITY X 
<!ENTITY Y. 
<!-- Klase 
<!ENTITY % 
<!ENTITY % 

<!ENTITY 'h 
<!ENTITY 'h 

<!ENTITY % 
<!ENTITY Y. 

: koristi se samo za neke skupove etiketa 
x.addrPart " 
m.addrPart '%x.addrPart postBox I postCode 1 
vigeg nivoa 
x.phrase " 
m.phrase 'Y.x.phrase %m.data; I %m.edit; I 
%m.formPointers; I %m.hqphrase; I /.m.loc; 1 
%m.phrase.verse; I shm.seg; I U.sgmlKeywords; 
formula I handShift' 
x.inter " 
m.inter '%x.inter Y.m.bibl; I U.hqinter; I Xm.lists; 

I Y.m.notes; I U.stageDirection; I castList I figure 
1 stage I table 1 text' 
x.chunk " 
m.chunk 'Y.x.chunk eTree I graph 11 I lg I p I sp I 
tree' 

--> 

street' > 
--> 

<!-- Definicije entiteta specifine za pojedine skupove etiketa--> 
<![ Y.TEI.verse [ 

<!ENTITY 'h TEI.verse.ent system 'teivers2.ent' 
%TEI.verse.ent; 
7]> 
<!-- Sligyno je i za ostale skupove etiketa 	 --> 
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4!-- Definicija standardnih models sadr2aja. To su: phrase 
<!-- phrase.seq, component, component.seq, paraContent 

<!-- i specialPara, 

t!ENTITY Y. phrase '(#PCDATA I shm.phrase)' 
<!ENTITY % phrase.seq '('/.phrase;)*' 
!-- 0Otd10 imilp9Rente zavise od bazno3 skupa. 

<!-- Ako se bazni skupovi kombinuju, specijalan postupak 

<![ ,TEI.mixed [ 

77> 
<![ %TEI.general 

17> 
<![ %TEI.prcse [ 
<!ENTITY % component '('/,m.common)' 
<!ENTITY % TEIsingleBase 'INCLUDE' 

71> 
<!C %TEI.verse [ 
<!ENTITY % component 'am.common I %m.comp.verseP 

<!ENTITY % TEI.singleBase 'INCLUDE' 

77> 
<!-- Ennio je i za ostale skupove etiketa 

<!ENTITY % component.seq '(%component;)*' 
<!ENTITY % paraContent '(#PCDATA I U.phrase I U.inter)*' 
<!ENTITY % specialPara '(((%m.chunk), ('ficomponent.seq)) I 

('/.paraContent))' 

<!-- A-klase 
<!ENTITY 'h a.names 

key 
	 CDATA 
	

#IMPLIED 

reg 
	 CDATA 
	

#IMPLIED' 

<!-- Globalni atributi 
<!ENTITY 	a.global ' 

id 
n 
lang 
rend 

%a.fs; 
%a.analysis; 
%a.linking; 
%a.terminology; 
ID 
CDATA 
IDREF 
CDATA 

#IMPLIED 
#IMPLIED 
'/.INHERITED 
#IMPLIED' 

Za razumevanje naeina Lon figurisanja konkretnog DTD-a nekog TEE dokumenta potrebno 
je razumeti mehanizrne funkcionisanja, para.metarskih entiteta i oznatenih odeljaka kao i 
znaeaj redosleda uvodenja deklara.cija entiteta i elemenata. Premda se ova SGML aplikacija 

sastoji od niza obieldh tekstualnih datoteka. od kojih su neke ovde detaljnije opisane, koje 
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korisnik motie lako da menja, konstruisanje TEI aplikacije ne podrazumeva menjanje ni jedne 

od ovih osnovnih datoteka. Sve izrnene moraju biti lokalizovane u osnovi na dve datoteke 

od kojih jedna sadrii korisnikove entitete a druga korisnikove etikete, odnosno, deklaracije 
elemenata. U dodatku B dat je sadrtiaj ove dye datoteke kao i definicija tipa dokumenta za 
elektronsko izdanje Vukovih narodnih poslovica', [72] koje predstavlja jednu TEI aplikaciju, 

Premda je TEI jedna SGML aplikacija, upotreba nekih svojstava SGML-a je ogranit:ena, 

i to: 

• kratke reference nisu dozvoljene; 

• RANK svojstvo nije dozvoljeno; 

• izostavlja:nje generk*.kih identifikatora u etiketarna nije dozvoljeno; 

• oznaeni odeljci koriste sumo kljut'ne red INCLUDE, IGNORE i CDATA; 

• poddokumenta se mogu uklju6ti samo zaciavanjem reference odgova.rajueeg entiteta 
kao vrednosti atributa. 

Osim Sto ilustruje primenu koncepta modularnosti na koncipiranje jedne SGML aplikacije, 

TEI aplikacija, ilustruje mogu6nost koriStenja parametarskih entiteta kao programskih pro- 
menijivib i otinaeenih odeljaka. kao if ...then programskih konstrukata. Uvodi se osim toga 
i nov koncept konkurentnog sa.drtiaja preko baznih skupova za me§ovite sadriaje koji se u 

znatnoj meri razlikuje od konkurentnih struktura koje predvida SGML. Definisane su i tri 
nove vrste vrednosti atributa: 

• INHERITED koji ukazuje da se vrednost atributa nasleduje od obuhvatnog elementa; 

• ISO-date koji ukazuje da je atribut valjani ISO datum; 

• extrptr koji ukazuje da je atribut valjani izraz u TEI pokazivaakoj notaciji; 

3.3.2 HTML — jezik za sporazumevanje globalnih ra .e'unarskih mreia 

Jezik za. oznaaavanje hiperteksta — HTML (skraCenica od Hypertext Markup language) [112] 
je jezik koji se koristi za kreira.nje hipertekstualnih dokumenata koji su prenosivi sa jedne 
na drugu raeunarsku platformu. To je jezik koji razumeju gledaei (engl. viewer) i prelistaei 
(engl. browser) koji se koriste na mre2i Internet koja pokriva ceo svet. WWW (skraaenica od 
engl. World Wide Web). 

HTML predstavlja jednu SGML aplikaciju, odnosno SGIvIL DTD, kome je pridrutiena 
generieka semantika pogodna za -predstavljanje informacija u najrazfieitijim primenama, kao 
§to su hipertekstualne vesti, poAta, dokumentacija, hipermedijalna dokumenta, meniji opcija, 
rezultati upita baza podataka i mnoge druge. 

Globalna raaunarska mre2a, Internet koristi ovaj jezik potev od 1990. godine. 0 razvoju i 
standardizaciji jezika brine se organizacija Internet Engineering Task Force (IETF). Trenutno 
je u upotrebi verzija 3.2 ovog jezika. Verzije jezika se razvijajulako da svaka naredna podrtiava 
sve prethodne, ia.ko se sve moguenosti prethodnih verzija ne moraju preporutivati.. Sam 
jezik je organizovan u eetiri nivoa: Nivo 0 podrtiava samo osnovnu HTML strukturu, nivo 
1 omogueava najjednostavniju podrAku slikama , nivo 2 omogueava korikenje formulara dok 
nivo 3 obezbeduje koriSaenje tabela, matematiakill formula u notaciji koja nalikuje DTX-ovoj 
i pru2a dodatml podr§ku multimedijalnim dokumentima. Verzija• 1 HTML podrtiava nivoe 0 
i 1, verzija 2 nivoe 0, 1 i 2 a verzija. 3 sve do sada predvidene nivoe [16]. 

HTML je koncipiran u skladu sa sledeeim smernicama.: 
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• HTML treba da bude jezik za sporazumevanje globalne svetske mrete s ciljem da bude 

zajedniao Aredstvo za povezivanje informacija iz potpuno razljcjtih izvora. 

• Jezik treba da bude podjednako jednostavan kako za autore dokumenata tako i za kon-

struktore prelistata. i gledata. Ostvarenost ovog zahteva u HTML-u smatra se jednim 
od najznatajnijih fa.ktorau neverovatnom brzom Sirenju WWW. 

• Moguenost pod6'avanja treba da. bude prisutna. U HTIVIL-u se ono ostvaruje, pre svega 
kroz subkategorizaciju elemenata. Tako, na primer, globalni element P kojim se opisuju 
pasusi mote se kategorisati korikenjem atributa CLASS kao apstrakt, stih u strofi i 

slitno. PocleSavanje se postite i pomoeu URI (skratenica od engl. Uniform Resource 

Idenitifier) zasnovanih spona za ukljutivanje informacija u drugim formatima. 

• .Jezik treba (la bude potpuno neza.visan od platforme. HTML omogutava predstavlajnje 
dokumena.ta na Sirokom spektru uredaja od klasitnih alfanumeritkih terminala preko 
DOS. Windows i NIachintosh radnih stanickpa do nepisanih madijuma koji koriste, na 
primer, govor iii Brajevo Pismo. Prezentacije se podeSavaju prema sredstviina prisutnim 
na klijentovoj maSini i prema njegovim teljama. 

• .Jezik treba da opisuje sadrtaj dokumenta a ne njegov izgled. Kreator dokumenta 
testo ipak tell da u izvesnoj meri zadrti kontrolu nad konatnim izgledom dokumenta. 
Zadovoljenje ovog zahteva, koji je donekle suprotstavljen prethodnom, je u HTML-
u postignuto vezivanjem uz svaki element informacija o stilu koje opisuju njegove 
prezentacione karakteristike. Stilski list (engl. style sheet) se mote izraziti na natin 

nezavisan od platforme ili se mote koristiti za detaljniju kontrolu za odredenu klasu 

klijenata iii izlaznih uredaja. 

• Potrebno je obezbediti podrSku kaskadnim stilskim listovima Sto je od posebnog znataja 
za ra.d na mreti gde autor, izdavat, klijent i krajnji korisnik mogu imati razlitite telje 
u vezi sa izgledom dokuinenta. HTML podrtava stilske listove preko . elementa LINK 

pomotu koga se stilski list refer** preko URI-ja. Autor mote da prevazide odredeni stil 

navodenjem elementa STYLE u zagla.vlju dokumenta. 

• Nevizualni medijumi treba da buclu pod rtani tako da sam autor dokumenta ne treba 
da pie posebne specifikacije za, razlitite grupe. klijenata. 

• .Jezik treba da. podrtava razlitite natine za kreiranje dokumenata. HTML dopuSta 

i 	kucanje teksta i oznaka s obzirom da je HTIvIL dokument obitna ASCII 
datoteka. Mogute je osim toga i korikenje specijalnih WYSIWYG HTML uredivata 
kao i izvoznih filtera iz uobitajenih formata procesora reti. 

Korikeni HTML se mote parametrizovati na vise natina. Jedna moguCnost je navodenje 
parametra karakterskog skupa da bi se specifikovalo kodiranje HTML dokumenta, kao sekven-
cije bajtova. Ukoliko ovaj parametar nije naveden pretpostavlja se korikenje US—ASCII koda 
a aka se u dokumentu pojavi nei§to izvan 7-bitnog koda, onda se pretpostavlja korikenje ISO 

8859-1 koda. 
Osim toga, mogu se definisati dye forma.lne varijante jezika: restriktivna, koja dozvo-

ljava korikenje samo novih i nezastarelih mogutnosti jezika i opuStena, koja obezbeduje 
kompatibilnost sa, prethodnim verzijama ,jezika. Korikenje ovih va.rijanti jezika obezbeduje 
se postavljanjem vrednosti dye zastavice HTML.Recommended i HTML.Depricated. Ove za-

stavice se deklariSu kao entiteti: zasta.vicu HTML.Recommended treba postaviti na vrednost 

INCLUDE da. hi se ornoguello restriktivno korik'enje jezika. clok zastavicn HTML.Depricated 
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treba postaviti na vrednost INCLUDE ako se dozvoljava korikenje moguenosti iz ranijih ver- 
zija koje se vise ne preporucuju. Poeetak dokumenta koji koristi restriktivnu varijantu jezika 
izgledao bi recirno ovako: 

<!DOCTYPE HTML PUBLIC " - //IETF//DTD HTML 3.0//EN" 

[ (!ENTITY HTML.R2commd6d "INCLUDE" 

Ukljueivanje opuStene varija.nte jezika automatski postavlja zastavicu HTML.Depricated na 
vrednost INCLUDE. To se posti2e sledeCim deklaracijama u okviru HTML DTD-a: 

0[7,HTML.Recommondod [ 
<!ENTITY % HTML.Deprecated "IGNORE" > 

]]> 

<!ENTITY 	HTML.Deprecated "INCLUDE" > 

Opka, je preporuka da, se prilikom kreiranja dokumenta koristi restriktivna. varijanta jezika 
dok dokument treba primati koriVenjem optikene varijante jezika. 

Varija.ntna. konkretna sintaksa koju HTML koristi precizira.na je u odgovaraju&.j SGML 
deklaraciji. U njoj je specifikovano da se dokumenti kodiraju korikenjem dva skupa: ISO 
646 (neformalno, US-ASCII) i gornje stranice ISO 8859-1 (poznate kao Latin 1 skup). Za 
kodiranje oznaka koristi se samo skup ISO 646 kako je predvideno i referentnom konkretnom 
sintaksom. U odnosu na referentnu konkretnu sintaksu poveCani su neki kapaciteti (TOTALCAP 
i GRPCAP) i neke velieine (ATTSPLEN, LITLEN, NAMELEN, PILEN, TAGLEN, GRPGTCNT i GRPCNT) 
i uvedena je jedna nova funkcija karaktera TAB. Ocropcionill svojstava jezika dozvoljena je 
samo minimiza.cija etiketa., i to izostavljanje i skraCivanje etiketa. Sva HTML dokumenta 
moraju da koriste ovu varijantnu konkretnu sntaksu. 

U okviru definicije tipa dokumenta HTML-a deklarisano je vise entiteta koji se koriste za 
definisanje razlititih simbola, zajednitkih atributa i tokena sadrZaja. Simboli se grupiSu u tri 
grupe entiteta: 

• Entiteti za simbole iz gornje stranice ISO 8859-1. Ova grupa se deklariSe pomoeu en-
titeta HTML lat 1 eiji je tekst zamene formalni javni identifikator "-//IETF//ENTITIES 
Added Latin 1 for HTML//EN". Ovu grupu eine svi entiteti iz grupe "ISO 8879:1986// 
ENTITIES Added Latin 1//EN" i neki entiteti iz grupe "ISO 8879:1986//ENTITIES 
Numeric and Special Graphic//EN". Primeri entiteta iz ove grupe su: 

&uuml; ii &#252 malo u, dijereza ili umlaut 
&ccedil; c &#231 malo c, cedilja 
&lt; < &#60 manje od 

• Entiteti za, ma.tematieke simbole i slova grekog alfa.beta. Ova grupa se deklariSe pomoeu 
entiteta HTMLmath *Ciji je tekst za.mene formalni javni identifikator "-//IETF//ENTITIES 
Math and Greek for HTML//EN". Imena entiteta iz ove grupe su, gde god je to moguee, 
uskladena sa imenima odgovarajueih komandi TEX-a [77]. Primeri entiteta iz ove grupe 
su: 

&cdots; 	\cdots 	 tri taeke na istom nivou kao znak minus 
&emsp; 
	

\; 	

• 	

debeli razmak 
&varepsilon; \varepsilon 	epsilon 

• Entiteti za. sta,ndardne ISO/WWW ikone. Oni se mogu koristiti umesto pretpostav-
ljenih simbola za oznatavanje elanova listi (preko atributa DINGBAT) iii kao deo hiper-
tekstualnill spona. Njihovim korikenjern stedi se vreme potrebno za spukanje slika. 
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Prelistati ib rnogu koristiti preko biblioteke slika iii preko URL/URN. Ova grupa se 

deklarik poinoeu entiteta. HTMLicons eiji je tekst zamene formalni javni identifikator "- 
//IETF//ENTITIES Icons for HTML//EN". Primeri deklaracija entiteta iz ove grupe 
su: 

<!ENTITY ftp SDATA "ftp" 	ftp server -- > 
<!ENTITY fixed.dsk SDATA "fixed.disk" 	pogon fiksnog medijuma 	> 
<!ENTITY mail SDATA "mail" -- poruke e-pate 	> 

U HTNIL definiciji tipa dokumenta entiteti se koriste za definisanje atributa i to na dva 

naeina.: za. deklarisa.nje mogueih vrednosti atributa i za deklarisanje liste atributa. Primeri 
prvih deklaracija su: 

<!ENTITY % HTTP-Method "GET I POST" -- HTTP specifikacija --> 
<!ENTITY 'h URI "CDATA" 

CDATA atribut nja je vrednost identifikator uniformnog 
resursa URI. Ova vrednost je ograniCena velinnom 
LITLEN = 1024 -- 

Prvi primer specifikuje moguee varijacije HTTP protokola (skratenica od engl. Hypertext 

Transfer Protocol). To su moguee vrednosti atributa METHOD elementa FORM koji se koristi za 
ulazne formula.re. Vrednost tog atributa odreduje koji metod server podrtava. Drugi primer 
specifikuje vrednosti koje mogu imati sponski atributi elemenata. Koriste ga, recimo, atributi 
SRC elementa IMG. za  opis slika, elementa BANNER za opis transparenata i mnogi drugi koji 

pomoeu URI-ja identifikuju odgovarajuee objekte. 
U definiciji tipa. dokumenta HTML-a se pornoeu entiteta deklarik i cele liste atributa ali 

pre svega u cilju skrativanja zapisa a ne radi klasifikovanja elemenata u a-klase, kako je to 
ueinjeno u TEI DTD-u. Deklarisano je nekoliko listi atributa od kojih je najeeke korikena 
lista deklarisana entitetom attrs: 

-- 

s desna na levo, i razdvajaju taCkom 

Sa stanovigta HTML-a najzanimljiviji su atributi za opis spona. Tako se, na primer, 
atribut MD (skratenica od engl. message digest) mote koristiti uz sve one elemente uz koje 
se koristi atribut eija je vrednost URL (skraCenica od engl. 'uniform resource locator) zadata 
najeeke kao URI. Vrednost ovog atributa je sateta poruka iii kriptografski proverni zbir koja 
se koristi da bi se proverilo da li je povezani objekat onaj koji se tell, odnosno da on nije 
promenjen ni na koji naein. Mote se koristiti, recimo, uz atribut SRC elementa IMG za opis 
slika, iii uz isti atribut elementa BANNER za opis transparenata kao i uz mnoge druge. 

Za opis spona mote se koristiti i grupa atributa opisana entitetom linkExtraAttributes. 
Oni omogueavaju da se imenuje vrsta spone koju objekat ostvaruje sa povezanim objektom 
(najeeke preko URI-ja) kao i da se imenuje vrsta obrnute spone (od povezanog objekta 
ka sidru, odnosno izvoriStu spone). Koriste ill element LINK, koji ukazuje na vezu celog 
dokumenta sa drugim objektima. i element A koji se koristi za opisivanje hipertekstualnih 

<!ENTITY % attrs zajednini atributi elemenata -- 

'id ID #IMPLIED kao cilj krajeva spona (href atr.) 

ling CDATA "en.us" -- ISO jezik, zemlja kod 

class NAMES #IMPLIED 
klase se 

za subkategorisanje elemenata. 
interpretiraju hijerarhijski, 
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vela.. Entitgi url.link i linkExtraAttributes cleklarik se naMedeti nathu 
<!ENTITY % url.link 	Atributi pridru2eni URL sponama -- 

"md CDATA #IMPLIED 	sa2eta poruka za sponski objekat --"> 

<!ENTITY % linkExtraAttributes 
"rel %linkType #IMPLIED -- tip unaprednog odnosa 

rev ninkType IMPLIED -- tip obrnutog odnosa -- 

title CDATA #IMPLIED 	naslov sponskog objekta -- 

methods NAMES #IMPLIED 	podrtani javni metodi objekta: 

TEXTSEARCH, GET, HEAD, .. 
I I) 

U HT ML DTD-u entiteti se konano koriste i za. deklarisanje tokena. sadria.ja. Kao §to 
Ce biti pokazano. ove deklaracije su znatno jednostavnije od onih iz TEI DTD-a pre svega 

zato Sto bilo kakva promena FITML DTD-a od strane korisnika, za razliku od TEI DTD-a, 
nije uopSte predviclena. Drugi raziog poti .Ce od potpune definisa.nosti uloge HTML-a, a to 
je kreiranje hipertekstualnih dokumena.ta i njihovo predstavljanje•na mrezi,sto je dovelo do 

pomeranja te2iSta a opisivanju dokumentasa elemenata na njihove atribute. 
Sadriaj najveCeg broja nepra.znih elemenata, opisuje se jednim od sledeCa tri entiteta, iii 

nekom njihovom kombinacijom: 

1. Oznake na nivou teksta deklariSu se entitetom text. Icarakteristika ovih elemenata 
je da, su za njih obavezne obe etikete. Osim elemenata sadrianih u deklaraciji ovog 
entiteta, ovim sadr2ajem se opisuju i element P za opis pasusa, elementi H1—H6 za opis 

naslova ra.zlidtog nivoa, LI za opis dam liste i n-inogi drugi. 

<!-- Elementi za opis stila fonta --> 
<!ENTITY % font "UISITTIIIBIGISMALL"> 
<!-- Elementi za opis fraza --> 
<!ENTITY % phrase "EM I STRONG I CODE I SAMP I KBD I VAR I CITE"› 
<!-- Elementi koji nose razne informacije --> 
<!ENTITY % misc 

	

	I LANG I AU I DFN I PERSON I ACRONYM I 
ABBREV I INS I DEL"› 

<!-- Specijalni elementi: tabele, mat formule, spone, slike, 
tvrdi kraj reda --> 

<!ENTITY % special "TAB I MATH I A I IMG I BR"› 
<!ENTITY 'h notmath "'/,font I '/.phrase I '/,special I %misc"› 
<!-- Konatno TEXT je sve prethodno navedeno, plus supskrpti, 

superskripti, polumasna slova i ragtlanjivi karakterski 
podaci --> 

<!ENTITY % text "#PCDATA I SUB I SUP I B I %notmath"› 
<!-- Rekurzivna definicija svih elemenata za opis stila, fraza i 

informacija. Na osnovu toga sledi da svi ovi elementi mogu 
biti ugnjezdeni --> 

<!ELEMENT (%fontIBI%phraseI%misc) - - (%text)+> 

2. Oznake plutajuCih elemenata opisuje entitet block. To su blokovi teksta koji mogu biti 
direktno sadrani u strukturnim c.elinama. dokumenta koje opisuje element DIV. Ovim 
sadr2ajem se direktno opisujn element DD za opis termina i element LI za opis elana 
liste a indirektno, preko tokena sadr .Zaja body. content i mnogi drugi. 
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<!-- Neuredjene i uredjene,liste --> 

<!ENTITY / list "UL I OL"> 
<!-- Blokovski citati (za razliku od CITE) --> 

<!ENTITY % blockquote "BO"› 
<!-- Unapred formatiran tekst --> 

<!ENTITY % preformatted "PRE"› 
<!-- Osim toga, blok sadr2i pasuse, liste definicija, forme, 

fusnote, tabele, slike, napomene, indekse --> 

<!ENTITY % block 
"P I %list I DL I Y.preformatted I '/.blockquote 

I FORM I ISINDEX I FN I TABLE I FIG I NOTE"› 
<!-- Plutajudi elementi su sekvencija blokova --> 
<!ENTITY % flow "(%block)*"> 

3. Oznake tela dokumenta opisuje entitet body. content. Njime se opisuje strukturira-
nost tela dokumenta u odeljke, liste, pasuse i slicno. Ovim sadrtajem se opisuju osim 
elementa BODY koji predstavila telo dokumenta, i elementi DIV za opis odeljaka, TH i TD 
za opis eelija. tabele, NOTE za, opis napomena i mnogi drugi. 

<!-- nest nivoa naslova. Oni se sastoje od tekstualnih 
elemenata --> 

<!ENTITY % heading "H11H21H31H41H51H6"› 
<!-- Elemente tela dokumenta d ine odeljci, naslovi, 

blokovski elementi, horizontalne linije i adrese --> 
<!ENTITY h body.content "(DIVI%headingl%blockIHRIADDRESS)*" 

Strukturiranost HTML clokumenata je veoma jednostavna. Svaki HTML dokument mora 
imati sledeeu strukturu: 

<HTML> 
<HEAD> -- elementi glave -- 
<BODY> -- elementi tela -- 
</HTML> 

Kao §to je vet re.eno, telo ima sadr2aj opisan entitetom body. content. U njemu je predviden 
samo jedan element za opis strukturnog clela clokumenta DIV. Njegov atribut CLASS opisuje o 
kakvom se strukturnom delu radi: deo, glava, odeljak, apstrakt i slicno. U sprezi s njim koriste 
se i elementi H1-H6 koji odrecluju nivoe naslova. Prezentacija naslova i njihovo numerisanje 
odredeni su stilskim listom koji je na snazi. 

Glava HTML dokumenta opisuje osobine dokumenta kao to su njegov naziv, linija alatki 
(engl. toolbar), stilski list i slicno. Deklarige se na. sledeei natin: 

<!ELEMENT HEAD 0 0 "TITLE & ISINDEX? & BASE? & STYLE? 
& META* & LINK* & RANGE*"> 

Ve6na elemenata koji su u sastavu glave ima prazan sadriaj osim elemenata TITLE i STYLE 
diji sadr2aj su raklanjivi karakterski podaci. Uloga ovih elemenata je. ukratko slede6a: 

• TITLE dajo na.ziv dokumenta koji se ne prikazuje u tekstu dokumenta vet se koristi za 
obeleZa.vanje prozora u kome se doknment. 
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• BASE daje URL samog dokumenta u okviru HREF atributa, Sto mote biti od znaeaja 
ako se dokument koristi izvan konteksta. Osim toga svi URL u dokumentu mogu se 

parcijalno zadavati, relativno u odnosu na bazni URL. 

• ISINDEX informiSe korisnika da se dokument mole pretraiivati po kljutnim retima. 

• Pomo611 elementa STYLE ukljutuju se informacije o prezentaciji i sluZi za prevazilaZenje 
klijentovog pretpostavljenog iii povezanog stilskog lista. Atribut NOTATION specifikuje 
koja se od moguah notacija koristi za zadavanje stilskog lista u okviru ovog elementa. 
Jedna od mogueih vrednosti ovog atributa je dsssi - lite koja specifikuje korikenje 

pojednostavljenog podskupa DSSSL - a [67] (videti i 3.4.1). 

• Element LINK ukazuje na vezu izmedu HTML dokumenta i nekog drugog objekta koji 
se korikenjem URI notacije specifikuje kao vrednost HREF atributa. Atributi REL i REV 

odreduju odnos izmedu dokumenta i objekta. Na primer, ako se definiu linija alatki 
ili navigaciona dugmeta menija, vrednosti atributa REL mogu biti home, toc, index, 

glossary, copyright, up, previous, next, help, bookmark, sa oeiglednim znatenjem. 

• Elementom RANGE oznae. ava se opseg u dokumentu, recimo radi osvetljavanja delova koji 
zadovoljavaju neki kriterijum pretraiivanja. Za definisanje opsega koriste se atributi 
FROM i UNTIL cije vrednosti su tipa ID. 

• Element META se koristi za ukljuCivanje meta informacija o dokumentu koje se ne mogu 
definisati pomoeu drugih HTML elemenata. 

Predstavljanje matematiekih formula uvedeno je sa nivoom 3 HTML-a kroz element MATH 
i jo§ dvadeset elemenata koji se koriste u njegovom sadrZaju. Navin kodiranja se u velikoj 
meri oslanja na kodiranje u TEX-u. Osim za imena simbola i grckih slova, o eemu je vee bilo 
reei, koriste se ista imena i za druge komande i funkcije iz TEX-ovog matematiekog re2ima. 
Kako su sintakse TEX-a i SGML-a potpuno razlieite a da bi se skratio zapis matematiekog 
izraza i priblizio njegovoj du2ini u TEX-u, koriste se za oznaeavanje blokova i supskripta i 
superskripta kratke reference. Na primer: 

x"2" 
	

preslikava se u x<sup>2</sup> 

y-z- 	preslikava se u y<sub>z</sub> 
{a+b} preslikava se u <box>a + b</box> 

Poredenja radi, matematieka formula: 

f (s)   dx 
a. 1 + x 

se u TEX-u kodira na slededi naein: 

\ int_aTh {f (x) \over{i+x}} dx 

Ista formula kodirana u HTML-u izgleda ovako: 

<math>&int ; 	(x) <over> i+x}dx</math> 

Kratke reference se ti HTMT, 	 na. slecleCi 
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<!ENTITY REF1 	STARTTAG 	"St15 "> 
<!ENTITY REF2 ENDTAG "SUP"› 
<!ENTITY REF3 STARTTAG "SUB"), 

 <!ENTITY REF4 ENDTAG "SUB"› 
<!ENTITY REF5 STARTTAG "BOX"› 
<!ENTITY REF6 ENDTAG "BOX"› 

<!USEMAP MAP1 MATH> 
<!USEMAP MAP2 SUP> 
<!USEMAP MAP3 SUB> 
<!USEMAP MAP4 BOX> 

<!SHORTREF MAP1 "-" REF1 	"_" REF3 	"{" REF5 > 
<!SHORTREF MAP2 "-" REF2 	"_" REF3 	"{" REFS > 
<!SHORTREF MAP3 "_" REF4 	"-" REF1 	"{" REF5 > 
<!SHORTREF MAP4 "}" REF6 	"-" REF1 	"_" REF3 	"{" REF5 > 

Ulazne forme su uvedene sa nivoom 2 HTML-a i proSIrene novim moguenostima u nivou 
3. One se mogu koristiti u razlieite svrhe, za upitnike, hotelske rezervacije, narudtbenice i 
slieno. Forme se opisuju elementom FORM koji se u HTNIL DTD-u deklarik na sledeei naein: 

<!ELEMENT FORM - - %body.content -(FORM) +(INPUTISELECTITEXTAREA)> 
<!ATTLIST FORM 

action %URI #REQUIRED 	Lokacija na kojoj se obradiaje forma -- 
method (UTTP-Method) GET -- HTTP protokol koji se koristi -- 
enctype %Content-Type; "application/x-www-form-urlencoded" 

-- Tip enkodiranja sadr2aja forme 
script %URI #IMPLIED 	veza sa klijentovim skriptom -- 

> 

Iz ove deklaracije sledi da forme ne mogu biti ugnjetdene. Za opis sadrtaja forme koristi 
se mali broj elemenata, osim onih koji sti i inaee dozvoljeni u okviru HTML dokumenta, 
i oni se za.daju u obliku ukljutenja. Za realizaciju forme od najveeeg znaeaju su atributi 
kojih, recimo, samo element INPUT ima sedamnaest. Pomenimo samo atribute TYPE kojim se 
odreduje vrsta ulaza (tekst, lozinka, datoteke, i slieno), NAME kojim se imenuje ulazno polje 
VALUE kojim se precizira koje vrednosti ulazno polje mote da sadrti. 

HTML ne pruia direktnu podrSku ogranieavanju vrednosti koja se unose u tekstualna 
poija iii , za izveclena poija, vrednosti koje se izraeunavaju na osnovu vrednosti drugih polja. 
Umesto da se proSiri skup oznaka, forma mote da se povete sa skriptom putem URI-ja. Skript 
rukovodi izdavanjem poruka za razlieita ulazna poija i za formu u celini. 

Treba napomenuti -da HTMP nije jedini jezik namenjen razmenjivanju dokumenata na 
mreti. Jezik XML (skraeenica.od Extensible Markup Language i se takode zasniva na SGML-
u sagiasan je sa. vezijoni 3.2 IITIV[L-a. Osnovne ratlike u odnosu na IITML su a moguenosti 
kc.risnika (la clefini§e svoje elernente i njihove atribute. Takode, strukture dokumenta mogu 
biti ngnjetdene do prizvoljnog nivoa. 
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3.4 Standardi zasnovani na SGML-u 

U periodu od nastanka SGML-a u medunarodnoj organizaciji za standardizaciju ISO razvijen 

je veei broj standarda koji se u manjoj iii ve6oj meri na njemu zasnivaju. Tako neki od njih 
koriste prvenstveno njegov formalni alat — takav je. na  primer, standardni jezik za opisivanje 
muzike SMDL [65] — dok drugi standardizuju alate koji podrhvaju njegovo korikenje, na 
primer sintaksno vodene iiredivate [60]. Ovde 6e biti re6i samo o nekim od ovih standarda 
koji slede jednu od osnovnih ideja koje su podstakle izradu samog SGML standarda, a to je 
prcizvodnja dokpmenata raznovrsnog sadriaja na papirnom iii elektronskom medijumu. 

3.4.1 DSSSL — Jezik za semantiku stila dokumenta i specifikaciju 

DSSSL standard (skraeenica od engi. Document Style Semantics and Specification Language) 
[67] fokusira se na dye osnovne namene, a to su formatiranje za papirni iii elektronski medijum 
i transformacija SGML dokumenata oznaeenih prema. proizvoljnom DTD-u. On to postik 
definisanjem jezika pomoeu kojih se na formalan i precizan naein izra2avaju formatiranje i 
druge specifikacije obrade dokumenta tako da ih formateri I drugi procesori mogu koristiti bilo 
direktno bilo 6osredstvom odgovarajueeg prevodioca. Ovi jezici su po prirodi deklarativni 

premda nisu potpuni progra.mski jezici, sadrie mnoge konstrukte poznate iz postojeah 
programskih jezika. To eini da se DSSSL specifikacije mogu nedvosmisleno raklanjavati i 
interpretirati pomo6.1 heterogenih sistema za obradu. 

Preciznije, DSSSL definik semantiku, sintaksu i model obrade dva nezavisna jezika za 
specifikaciju obrade.dokumenta. To 

• tra.nsformacioni je:ik kojim se transformik SGML dokumenta oznaEena u skladu sa 
jednom iii vise  definicija tipa dokumenta u SGML dokumenta oznatena u skladu sa 
nekim drugim definicijama tipa clokumenta. Transformisanje se zadaje u okviru speci-
fikacije transformacije koja korisniku omoguCava da kreira nove strukture, da postojeCe 
strukture prepisuje, preureduje i grupik na nov natin. 

• stilski jezik pomoC.0 koga se skup karakteristika formatiranja pridru2uje delovima po-
dataka onoliko precizno koliko to aplikacija zahteva, ostavljajuei neke odluke, kao Sto 
su podela redaka iii kolona zavrSnom procesu slaganja i preloma. Pod formatiranjem 
se ovde podrazumevaju sledeei postupci: 

— proces koji primenjuje prezentacioni stil na sadr2aj izvornog dokumenta i odreduje 
njegov polot'aj na. prezentacionom medijumu; 

—selekcija. i preuredivanje sadr2aja rezultulueeg dokumenta u odnosu na njegovu 
poziciju u ula.znom dokumentu; 

— ukljueivanje materijala koji nije eksplicitno prisutan u izvornom dokumentu, kao 
Sto je generisanje novog materijala; 

— iskljueivanje materijala iz ulaznog dokumenta u rezultujueem dokumentu. 

DSSSL clefiniSe vizuelni izgled formatiranog dokumenta na osnovu karakteristika koje 
se pridruZuju jednom medu drvetu koje se na.ziva drvo plutajueih objekata, pri. eemu 
pluta,juei objekat predstavljaspecifikaciju posla koju formater treba. da obavi. Ovo drvo 
se gradi na osnovu raelanjavanja SGML. dokumenta I primene pravila formatiranja za-
datih u specifikaciji stila. lzlaz proceSa. formatiranja mole biti SPDT, doku ► ent (videti 
3.4.2) ili dokument n nekom drugom formatu. 
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Ova dva jezika podr2a,vaju model DSSSL obrade prikazan na slici 3.15 koji se sastoji od dva 
razlieita procesa — procesa transformacije i procesa formatiranja. Ta dva procesa mogu 
koristiti zajedno all i nezavisno jedan od drugoga. 

DSSSL specifikacija 

;c1.  
opecumac u

;; 
e 	Specifikacije 

transformacije 	stila 

SGML 	 
dok. 

hvorni 
dokument 

Transfor-
macija 

Proces 
transformacije 

(7) 

SGML 	 
dok. 

RezultujuCi 
dokument 

Formater 
voden 	izlazni 
DSSSL 	format 

Proces 
formatiranja 

Izlaz iz 
formatera 

Slika 3.15: Koncepcijski model DSSSL-a 

Podr§ku ovim dvama jezicima prulaju joS dva jezika koja se takode standardizuju DSSSL . 
standardom. To su: 

• upitni jezik SDQL (skra.eenica od engl. Standard Document Query Language koristi 
se za identifikovanje delova SGML dokumenta. Koristi ga i transformacioni i stilski 
jezik. On omogueava navigaciju kroz hijerarhijsku strukturu SGML dokumenta u toku 
koje se identifikuju relevantni delovi SGML oznaka i sadr2aja nad kojima odgovarajuCu 
obradu treba izvrsiti. Jezik obuhvata mehanizme za obradu niski koji omogueavaju 
obradu neoznaeenili podataka, koji se mogu identifikovati na osnovu sadrtiaja. Kao 
opciono svojstvo se za identifikovanje informacija mole koristiti i HyTime modul za 
adresiranje lokacija (vicleti 3.4.3). 

• jezik izraza sluii za kreiranje i manipulaciju objektima. Koriste ga kako upitni jezik, 
tako i transformacioni i stilski jezik. Zasnovan je na shematskom programskom jeziku 
R4 RS onako kako je on definisan u IEEE standardu. Kao Lispolik jezik koristi la-
tentne tipove podataka i prefiksnu notaciju i zagrade za izraze i podatke. Procedure 
su objekti jezika kao i svi drugi u eernti ovaj jezik nalikuje Common Lisp-u. Jezik ima 
blokovsku strukturu sa statiekim domenom objekata u eemu je takode nalik Common . 

 Lisp dijalektu Lisp-a. 

Sama DSSSL specifikacija je jedan SGML dokument koji je saglasan sa arhitekturom 
DSSSL dokumenta.. DSSSL specifikacija, prema cleklaraciji sadr2ajaodgovarajtiCeg elementa, 
dsssl—specification, sastoji se od portavljanja, a proizvoljnom redosledu specifikacija stila, 
specifikacija tra.nsformacija i spolja.§njih specifikacija. Sadr2aj elementa koji odgovara speci-
fikacijama style—specification—body. kao i elementa koji odgovara specifikacijarna 
transformacija, transformation—specification—body. oznai".en je kao CDATA jer ove speci- 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



3.4. STANDARD! ZASNOVANI NA .SGIVIL-I' 	 89 

fikacije ne koriste SC4ML lea veC odgovarajd.1 lea clefinisan DSSSI, standardom, a to znan 
stilski, odnosno, transformacioni jezik. 

Svakoj od ovih specifikacija. kao i svima njima zajedno, mogu prethoditi deklaracije u 
kojima se navode, na primer, opciona svojstva jezika. Deklaracijama se takode definiSe jedin-
stveni repertoar karaktera koji ukIjkuje sve karaktere koji se u DSSSL dokumentu koriste. 

Pomoeu njih se, takode, precizira ka.ko se vrSi normalizacija ulaznih karaktera na osnovu 

njihovog znaeenja i nezavisno od toga kako su tl ulaznom dokumentu uneti (na primer, kao 
dva koda iii referenca parametarskog entheta). 

Za opis stila. FITNE dokumenta mogu se koristiti DSSSL jezici. Ovde Ce biti predstavljeni 

samo neki ilustrativni primeri. U slecleCem primeru opisuje se formatiranje elementa DIV 

— odeljak — u kome se poravnavanje desne margine odreduje na osnovu vrednosti atributa 

ALIGN ovog elementa. 
(element DIV 
(let ((align (attribute-string "align"))) 

(make display-group 

quadding: (case align 
(("LEFT") 'start) 

(("CENTER") 'center) 

(("RIGHT") 'end) 
(else 'justify)) 
(process-children-trim)))) 

U narednom primeru se formatiranje elementa SUP — superskript — odreduje kroz 
promenu velieine fonta i pozicioniranje, relativno u odnosu na tekuei redak. 

(define *ss-size-factor* 0.6) 
(define *ss-shift-factor* 0.4.) 
(element SUP 

(make sequence 
font-size: (* (inherited-font-size) 

*ss-size-factor*) 
position-point-shift: (+ (* (inherited-font-size) 

*ss-shift-factor*)) 
(process-children-trim))) 

U prethodnim primerima treba uoeiti da, recirno, define i let izrazi pripadaju jeziku 
izraza, element pripada upitnom jeziku a make pripada stilskom jeziku. 

3.4.2 SPDL — Standardni jezik za opis stranice 

Ovim standardom definik se jezik za specifikaciju elektronskih clokumenata koja se sastoje 
od teksta, slika iii gra.fike u crnom i belom tone, u sivim tonovima iii u boji u obliku koji je 
pogodan za prezenta.ciju, to jest. za  Atampanje iii prikazivanje na nekom drugom pogodnom 
mediju mu. 

Dokumenta koja, su u saglasnosti sa. oviin standardom nazivaju se SPDL dokumenta 
(skraCenica od engl. Standard Page Description Language). SPDL dokumenta mogu se 
razmenjivati, skla.diAtiti za kasniju obradu i obradivati na lokalnim nredajima za prezentaciju 
ili na ureda.jima povezanim putem OSI iii nekih drugih mreia. 

SPDL dokument je dokument u za.vrAnom obliku, to jest u obliku u kome se dokument 
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GLAVA 3. SGML U PRIMENI 

vise ne mote menjati, i on nastaje kao rezultat procesa formatiranja i slaganja. U okviru tog 
procesa vrS1 se selekcija glifova za prezentaciju teksta, pozicionira se svaki glif, odreduju se 
krajevi redaka i slieno. U njemu logieka struktura dokumenta vise nije reprezentovana niti 
su prisutne specifikacije formatiranja. 

Prvenstveni izvor SPDL dokumenta je aplikacija koja primenjuje proces formatiranja, 
slaganja i preloma na dokument koji je u izmenjivom obliku i u okviru koga mogu biti 
sadrlane specifikacije formatiranja ili one, pak, mogu biti zadatp spolja, na primer, u vidu 
DSSSL specifikacije stila. Osim toga, SPDL dokument mote nastati i prevodenjem doku- 

rnenta formatiranog, u nekom drugom formate iii primenom procesa formatiranja i slaganja 
na dokument eiji su neki delovi u izmenljivom obliku a neki delovi u formatiranom obliku. 
Bitno je istaei da „ruena" izrada SPDL dokumenta nije predvidena. 

SPDL dokument predstavlja idealnu sliku izra.denu od strane procesa formatiranja i sla-
ganja. Proces prezentacije SPDL dokumenta je zadu2en da na konkretnom uredaju izradi S. to 
bolju aproksimaciju to idealne slike. U toku procesa prezentacije se stoga podeavaju neki .  • 
parametri koji su specifieni za svaku konkretnu prezentaciju, odnosno uredaj. Ti parametri se 
specifikuju u okviru instrukcija za prod ukciju dokumenta koje mogu biti sastavni deo SPDL 
dokumenta a mogu se zadavati i nezavisno. 

SPDL dokument ima strukturu i sadrtaj. Struktura organizuje sadriaj u zasebne delove i 
identifikuje izvor za svakog od njih. Struktura je celina za sebe i mote se obradivati nezavisno 
od sadrtaja. S druge strane,.obrada sadrtaja zavisi od obrade strukture koja uspostavlja 
kontekst u kome se obrada sadrtaja odvija. 

Struktura dokumenta nastaje kao rezultat podele dokumenta u sve sitnije delove. Primer 
strukture SPDL dokumenta prikazan je na slici 3.16. Struktura SPDL dokumenta je hijerar-
hijska i u njenom korenu je element DOCUMENT ispod koga mogu biti PAGESET i PAGE elementi. 
Deca PAGESET elementa su takocle PAGESET i PAGE elementi. Element PAGE sadrii opis onog 
dela dokumenta koji ee biti prezentiran na jednoj instanciji medijuma za prezentaciju — 
stranici iii ekranu. Njegova deca mogu biti elementi PICTURE i TOKENSEQUENCE, od kojih 
samo ovaj drugi sadrti tekst dokumenta. Treba uoeiti da se u ovoj strukturi DOCUMENT i PAGE 
razlikuju semantieki, all ne i sintaksieki. DOCUMENT je samo slika koja je na najvigem nivou u 
hijerarhijskoj strukturi. • 

SPDL struktura se mote lako ragelanjavati na. emu se mogu zasnivati mnoge obrade, 
ukljueujuei i proces prezentacije. Da bi se podrtalo ragelanjivanje SGML dokumenta u ra-
Zlieitim okrutenjima, stanclardom su specifikovana dva formata za reprezentaciju i razmenu 
koja se koriste za kodiranje strukture SPDL dokumenta. To su binarni format za repre-
zentaciju i razmenu strukture koji se zasniva na apstraktnoj sintaksnoj notaciji 1 (ASN.1) 
definisanoj u [62] i format eistog teksta za reprezentaciju i razmenu .strukture koji se zasniva 
na SGML-u. Ova dva formata su potpuno ekvivalentna u smislu funkcionalnosti koje se njima 
mogu izraziti. 

Standard takode specifikuje i dva formata za reprezentaciju i razmenu koja se koriste 
za kodiranje sekvencije tokena, osnosno sad rtaja. To su binarni format za reprezentaciju 
i razmenu sadr::aja iii kompaktno binarno kodiranje koji se koristi kada se koristi binarno 
kodiranje strukture i format 6istog teksta za reprezentaciju i razmenu sadriaja iii •Eitljiv eisti 
tekst koji se koristi kacla. se koristi kodiranje 6stim tekstom strukture dokumenta. 

Ilustracije radi, u donjem primeru je dat izvod iz SPDL definicije tipa dokumenta koji 
opisuje hijerarhijsku strukturu SPDL dokumenta: 
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Slika 3.16: Primer struktui'e SPDL dokumenta 

<!ENTITY % pgstbdy "(pagesetlpicturelstrctid)" --telo skupa stranica --> 
<!ENTITY % body 	"(pictureItknsecinIstrctid)" --telo slike 	--> 
<!ENTITY % prlgref "(prologuelstrctid)" 	--prolog ili reference--> 
<!ELEMENT pageset - - (('/.prlgref;)?,%pgstbdy;) > 
<!ELEMENT picture - - ('/.body; 1 nonSPDL I strctid ) > 
<!ELEMENT pictbdy - - ((%prlgref;)?,%body;) 	telo slike 	--> 
<!ELEMENT nonSPDL - - CDATA 	 telo ne-SPDL slike --> 

Deo ASN modula koji sa.drzi iste strukturne definicije dat je a narednom primeru: 

Pageset 
comment 
prologue-or-ref 

prologue 
reference 

body 
pageset 
picture 
reference 

::= [APPLICATION 5] IMPLICIT SEQUENCE { 
Comment OPTIONAL, 
[0] CHOICE { 

Prologue 
External-Reference } OPTIONAL, 

[1] IMPLICIT SEQUENCE OF REFERENCE { 
Pageset, 
Picture, 
External-Reference} } 

3.4.3 HyTime — standard za strukturirana hipermedijalna dokumenta 

Osim pojma hipert.eksta koji ozna.ava grupii tekstova koji se mogu Citati i pretra2ivati na 
nelinearan na;Cin, da.nas se sve vise sreCu pojmovi i drugih vrs.ta dokumenata, kao Sto su 
([96]): 
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• multimedijalni dokument kao paket informacija koje su namenjene ljuclskoj •percepciji 

a koji koristi osim pisanog teksta i grafike i .jedan, ili vise, drugih medija. Prezentacija 

„izvodenje") ovih dodatnih-rnedija mote da zauzme vreme i/ili prostor; 

• hipermedijalni dokumenti su vrsta. multimedijalnih dokumenta u koje su ugradene hi-
pertekstualne veze; 

• dokumenti zasnovani na vremenu koji specifikuju jedan iii vise vremenskih rasporeda 
koga se prezentacija dokumenta treba pridriavati. Primeri su muzieke partiture, ani- 

macija, sirnulacija rea.lnih dogadaja itd.; 

• dokumenti zasnovani na prostoru specifikuju dvodimenzionalni iii trodimenzionalni 
konaeni koordinatni prostor i relativne pozicije koje u torn prostoru objekti sadriani 
u dokumentu treba da zauzmu prilikom prezentacije. Primer su prozori na ekranu 
ratuna.ra koji sacirte objekte razlieite vrste: tekst, grafiku, ikone, itd. 

HyTime predsta.vlja standarclni jezik za reprezentovanje striikture ovih novih vrsta doku-
menata (vidi [63], [35]). On omogueava. da se na standarda.n naein uspostavi veza sa bilo 
kakvim objektom koji se naiazi bilo gde i to u bilo kom trenutku, ne standardizujuei pri torn 
same multimedijalne objekte. njihove nota.cije, semantiku tipova veza i ne zahtevajuei nikakvu 
doradu postojeeill dokumenata da bi njihov sadriaj bio povezan sa HyTime dokumentom. 

HyTime predsta.vlja. jednu aplikaciju SGML standarda. Pri tome, HyTime ne specifikuje 
jedan .HyTime DTD. Stoga on nije, kao ni SGML, standard koji neSto'propisuje vee standard 
koji neSto omogu6ava. Formalno, on predstavlja skup pravila, koja se nazivaju arhitektonske 
forme, koja. dizajner aplikacije mote da primeni u svom DTD. 

Arhitektonske forme se po pravilu specifikuju kroz definiciju atributa, od kojih je jedan 
HyTime atribut koji identifikuje formu. Postoje dye vrste arhitektonskih formi: 

• forma tipa. elementa koju definiSe cleklaracija tipa elementa. u sprezi sa odgovarajueom 
listom definicija atributa.; 

• forma liste atributa koju definiSe samo lista atributa. 

Jedan tip elementa koji je u saglasnosti sa. HyTime formom tipa elementa naziva se 
HyTime tip elementa, iako sam tip elementa nije definisan u HyTime standardu, vee ga 
definiSe aplikacija. Aplikacioni DTD mote da sacIrti i HyTime tipove elementa i one koji 
to nisu. Arhitektonska forma tipa elementa strogo specifikuje gde i kako se ove dye vrste 
elemenata mogu koristiti. 

HyTime je konstruisan tako da se mo•te koristiti modularno, Sto znaei da samo oni delovi 
jezika koji su od znataja za odredenu vrstu dokumenata treba da budu podriani. Primarni 
moduli su: 

• bazni modul koji obezbeduje osnovne funkcije i obavezan je; 

• modul za a.d resiranje loka.cija pomoeu koga se ukazuje na odredeni segment informacije, 
ma gde cla se ona na.lazi; 

• modul hiperveza koji se koristi za uspostavljanje hipermedija.lnih veza, za definisanje 
sidara (engl. anchor) i tkanja (engl. weave); 

• modul konaenog koordinatnog prostora. pomoeu koga se specifikuju prostorne i vre-
menske relacijo mean objektima. 
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Uz ove, mogu biti prisutni i sekundarni moduli pomoCu kojih se specifikuje prezentacija 
HyTime dokumenta. 

HyTime. podr2ava tri vrste adresiranja. To su: 

• adresiranje preko imena. koje omogueava da se adresiraju imenova.ni SGML entiteti 
i SGML elementi koji se mogu jedinstveno identifikovati u spoljaSnjem SGML doku-

mentu. Ova vrsta adresiranja je najotpornija na promene u objektu koji se adresira. 

• adresiranje preko pozicije koje dozvoljava adresiranje objekata u nekom prostoru koji 

koristi proizvoljan merni sistem. HyTime prostori su ogranV . ena podrutja koja se mere 
koriCenjem prebrojivih atoma koji se nazivaju kvantumi. Dimenzije i pozicija ukazane 
lokacije specifiknju se odbrojavanjem od po .&tka iii kraja koordinatne ose, referisanjem 
neke lokacije koja je veC specifikovana na osi iii relativno u odnosu na neku postojeCu 
specifikaciju dimenzije. Mote se koristiti za neimenovane objekte ili proizvoljne delove 
objekata. 

• adresiranje preko semantiaih konstru.kata omoguCava identifikovanje podskupa po-
dataka sad rianih u nekom Sirem dokumentu a koje.zahteva koriS6enje-sistema-za inter-
pretaciju tih podataka. Sami podaci uopAte ne moraju biti zapisani koriACenjem SGML 
jezika. 

Otvorena je moguCnost da aplikacije kreira.ju vise forme adresiranja, kao sto su, na primer, 
regularni izrazi, koje se razrek.vaju u adresiranje preko imena iii preko pozicije. 

U HyTime-u je definisano pet arhitektonskih formi za uspostavijanje hiperveza. To su: 

• Nezavisne veze koje predstavljaju najopStiji oblik hiperveze. Ove veze mogu imati 
proizvoljan broj krajeva. Pri tome kraj veze mote direktno da pokazuje sidro, putem 
SGML mehanizma #ID-#IDREF iii mote da ga pokazuje indirektno, korikenjem istog 
mehanizma za pokazivanje elementa koji sadrti razvijeniji opis a.drese. HyTime takode 
obezbeduje sredstva za specifikovanje sa kog kraja veze putovanje mote poeti a sa kog 
je mogue povratak; 

• veze osobina. uvek imaju samo dva kraja i obi .C. no pridrutuju osobinu, ime atributa i 
vrednost, nekom elementu. Ove veze se . najeke koriste za postavljanje tkanja nad 
dokumentom koji se mote samo Z;itati. 

• kontekstualne veze takode imaju .samo dva kraja od kojih je jedan lokacija same veze 
u dokumentu. Koriste se, na primer, u tekstu za referisanje fusnota. 

• veze agregiranih lokacija. povezuju vise lokacija zajedno tako da se one mogu posmatrati 
kao jedna. agregirana lokacija. 

• veze prostiranja dozvolja.vaju da se raMlanjena informacija sadrtana u susednim SGML 
elementima posma.tra kao da je neizdeljena umetnutim SGML oznakama. Ove veze 
se, na primer, koriste kada dokument koji se mote samo citati telimo da snabdemo 
oznakama saglasnim sa DTD koji nije onaj isti pomoCu koga je dokument originalno 
zapisan. 

Ovaj modul je zaduten za rasporedivanje objekata. Objekat mote u HyTime-u da sadrti 
ma koju vrstu informacije: digitalizovanu video i/ili audio informaciju, grafiae objekte, 
progra.me, kara.kterski t.ekst, SGNIL raAdanjiv iii ne. Objekti se u konaZnom koordinatnom 
prostoru pojavljuju kao sadrtaj dogadaja koga opisuje element event. Dogadaj je kutija u 
koju objekat treba da. se smesti. Svaki dogadaj ima skup specifika.cija, dimenzija (nalik onom 
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koji se koriSti za adresiranje lokacije preko pozicije) koje odreduju njegovu poziciju i „prostor" 
na koordi-natnim osama kona&log koordinatnog prostora u kome se raspored dogadaja, tj. 
element evsched, koji sadr2i taj dogadaj pojavljuje. 

Jedan konaea.n koordinatni prosiot mo2e imati proizvoljan broj rasporeda dogadaja a 
svaki raspored dogadaja mole da sadrii proizvoljan broj dogadaja. Dizajner aplikacije 
odreduje kako Ce se dogadaji organizovati u rasporede dogadaja i kako Ce se rasporedi 
dogadaja organizovati medu sobom. 

Svaki konaeni koordinatni prostor odreduje svoj domen merenja i reterentnu jedinicu za 
svaku osu. Za sve speciiikacije dirnenzija koriste se kvantumi kao delovi iii umnoki udgo-
varajuee jedinice. HyTime standard sadr2i deklaracije mnogih kvantuaa koje su zasnovane 
na SI metru i SI sekundi. Dizajner aplikacije mote da uvede i druge jedinice prema svojim 
potrebama. 

HyTime jezik je zamiqen tako da se za njega mogu realizovati programi, koji se nazivaju 
„HyTime maMlle" koji obavljaju razre§avanje aciresa, vrge povezivanje, podeavaju objekte 
u prostoru i obavljaju njihovu sinhronizaciju u vremenu, time se olakAava razvoj aplikacije. 
Standard ne propisuje nika.kvu posebnu arhitekturu za implementaciju ovakve marine. Sta 
vise, moguee je povezivanje HyTime obrade i aplikacionih programa. HyTime arhitektura 
je modularna to je potrebno cla budu implementirane samo one moguenosti koje su stvarno 
potrebne. 

Oeekuje se da ovaj standard ornoguei izdavaekoj industriji. pod 'time se podrazumeva 
sveobuhvatna proizvodnja informa.cija u digitalnom obliku, izradu kvalitetnijih dokumenata, 
pogodnih za §iroku upotrebu i sa dugim vekom trajanja. 
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G lava 4 

SGML rasclanjivac 

U ovoj glavi bide opisana konstrukcija SGML raklanjivaea kome je na ulazu SGML doku-
ment a eiji je izlaz „kompletan" dokuMent i odgovarajuei indeksi iii poruka o greki. Uloga 
SGML raklanjivaea je trostruka. Raklanjiva .0 prvo treba da ucita i obradi SGML deklaraciju 
i time podesi sopstvene parametre a zatim mora da proveri da li je DTD dokumenta korek-
tan, odnosno, da li poSAuje sva pravila i ogranieenja predvidena standardom. Na kraju, 
raklanjivae mora da proveri da li je dokument saglasan sa DTD-em, da unese sve etikete 
koje su u SGML clokumentu izostavljene i da proizvede 2eljene indekse. 

SGML raSelanjivae koji ee ovde biti opiSan (u daljem tekstu MSGML) obavlja sva tri 
navedena zadatka. Mogue je i drugaeiji pristup. Tako je Amsterdamski SGML ragelanyivae 
[150] podeljen u dva dela: prvi deo, dtd ragelanjivaa proverava ispravnost DTD-a i generik 
raklanjivae, odnosno njegov drugi deo, ragelanjime dokumenta, koji proverava saglasnost 
dokumenta sa DTD-em. Prvi pristup ima prednosti u slueajevima kada se koriste raznovrsni 
DTD-i iii je DTD dokumenta podloian promenama, na primer u vreme njegove izgradnje. 
Drugi pristup ima prednosti u slueajevima kada se stabilni DTD koristi za veliki broj doku-
menata, jer obrada DTD-a oduzima dosta vremena. Osim toga, standardni programski alati 
FLEX i YACC mogu se tada koristiti i za sintaksieku analizu DTD-a i za sintaksieku analizu 
modela sadr2aja. 

Funkcionalnost SGML-a, kao i varijantna konkretna sintaksa koju SGML dokument ko-
risti, definik se u SGML deklaraciji. MSGML eita i obraduje SGML deklaraciju SGML 
dokumenta ali ne podr2ava sva dozvoljena svojstva niti sve promene konkretne sintakse. Od 
opcionih svojstava, MSGML podr2ava samo izostavljanje etiketa koje je u SGML deklaraciji 
specifikovano opcijom OMITTAG. Amsterdamski SGML raklanjivae uz izostavljanje etiketa 
podr2ava i kratke reference. Kao Sto Ce u daljem tekstu biti izlokno, koncepcija MSGML-a 
je otvorena za ugradnju i ostalih svojstava, osim sponskih procesa. 

Amsterdamski SGML raklanjivae podr2ava referentnu konretnu sintaksu i referentne 
skupove kapaciteta i velieina. MSGML takode ima fiksiran najveei broj elemenata konkretne 
sintakse i najveei broj velieina i kapaciteta. Ipak, dozvoljene su neke promene kao, na primer, 
promena kljuenih reEi kao I promena veliEine LITLEN koja specifikuje maksimalnu du2inu li-
terala. U ostalim elementima, tviSGML podr2ava referentnu sintaksu i referentne skupove sa 
izuzetkom izmena koje predvicta TEI (videti 3.3 i dodatak A). Koncepcija MSGML je takva 
da se moguCnost menjanja SGML deklaracijom svih elemenata referentne sintakse i referent-
nih skupnva u njega ne moe jednostavno ugraditi, kao S. to je recimo slueaj sa promenom 
skupa granienika iii duiine imena, Sto Ce biti u narednim odeljcima objaAnjeno. 

SGML standard specifikuje u svom zavrAnom odeljku koje opcione validacione usluge 
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96 	 GLAVA 4. SGIVIL RAkLANJIVAC 

SGML ragelanjivae mote da obezbedi. Ovde ee biti navedena lista tih validacionih usluga sa 
kratkim obrazloienjem i naznakom da li ih i kako MSGML obezbeduje. 

• GENERAL: ova usluga znaei da se sve sintaksieke gregke u DTD-u i dokumentu otkrivaju 
i prijavljuju. MSGML u potpunosti podriava ovu uslugu, all veeinu gre§aka tretira kao 
fatalne to posle prijavljivanja gre§ke zavrAava sa radom. 

• MODEL: ova usluga znaei da se proverava dvosmisienost modela sadriaja svakog elementa 
(videti 2.2.4 i 4.4.3). MSGML u potpunosti podr2ava ovu uslugu a pojavu dvosmislenog 
modela sadriaja tretira kao fatalnu gregku posle koje zavr§ava sa radom. 

• EXCLUDE: ova usluga znaei da se prijavljuju gre§ke do kojih dovode iskljueenja koja 
menjaju obavezni ili opcioni status grupe u modelu sadriaja. MSGML podrtava ovu 
uslugu a pojavu takvog iskljueenja tretira kao fatalnu greSku posle koje zavrAava sa 
radom. 

• CAPACITY: ova usluga znaei da se svako prekoraeenje kapaciteta prijavijuje. MSGML de-
limieno podrt'ava ovu uslugu, odnosno prijavljuju se samo prekoraeenja onih kapaciteta 
koji su u realizaciji vezali za dimenzije pridrutenih 

• SGML: ova usluga znaei da se gre§ke u SGML deklaraciji otkrivaju i prijavljuju. MSGML 
sintaksieki proverava ispravnost kompletne SGML deklaracije iako podriava promenu 
samo manjeg broja parametara. 

• NONSGML: ova usluga znaei da se pojava nekih, ne obavezno svih, ne-SGML karaktera 
prijavljuje. MSGML podrtava ovu uslugu. 

• FORMAL: ova usluga znaei da se gregke u formalnim javnim identifikatorima otkrivaju. 
MSGML ovu uslugu ne podrtava. 

SGML ragelanjivae mote se uporediti sa raSelanjivaeem nekog vigeg programskog jezika 
i sastoji se od istih blokova: leksiekog analizatora, sintaksiekog analizatora i semantiekog 
analizatora. Funkcije njegovog leksiekog i sintaksiekog analizatora su uobieajene pa se za 
njihovu realizaciju mogu koristiti neki od postojeeih programskih alata. One Ce biti opisane 
u odeljcima 4.1, 4.2 i 4.3. Semantieka analiza SGML ra§elanjivaea se znatno razlikuje od iste 
faze u ragelanjivaeu vigeg programskog jezika. Grubo govoreei ona se sastoji iz dye faze: u 
prvoj se model sadriaja prevodi u konaeni automat koji prepoznaje odgovarajuei regularni 
izraz a u drugoj se proverava da li proizvedeni konaeni automat prihvata SGML dokument. 
0 tome Ce biti reei u odeljcima 4.4 i 4.5. 

4.1 Leksielca analiza 

Uloga leksitkog analizatora je pretvaranje struje ulaznih karaktera u struju tokena koji se 
prosleduju na dalju obradu sintaksiekom analizatoru. 1  Osim ove, leksieki analizator SGML 
ragelanjivaea mora da obavi i sledeee fun kcije, eija Ce realizacija u MSGML ra:selanjivatu biti 
prikazana u ovom odeljku: 

• prepoznavanje i odbacivanje komentara; 

• prepoznavanje i odbacivanje blanko sekvencija; 
'Treba obratiti painju da tokeni kao izlaz leksiekog analizatora nemaju nikakve veze sa tokenima sadriaja 

iz 2.2.1. Takode, imenski i hrokani tokeni iz 2.3 su samo jedna vrsta tokena leksiZ:kog analizatora. 
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LENSICKA ANALIZA 	 97 

• prepoznavanje i obrada referenci entiteta; 

• prepoznavanje i obrada ozngenih odeljaka; 

Leksi .6ki analizator NISCIML-a je realizovan koriCenjem generatora leksiCkih analizatora 
FLEX, koji je javni panclan paketa LEX [86]. 

4.1.1 Tokeni 

Ime Niska Reiim Kontekst Ulosa 

and & grp and konektor 

corn -- cxt md poetak ili kraj komentara 

cro S.Z# con lit cref otvaranje karakterske reference 

dsc ] ds md ent zatvaranje podskupa deklaracija 

dso [ cxt md otvaranje podskupa deklaracija 

ero k con lit nms otvaranje reference entiteta 
etago </ con (tag)* gi otvaranje krajnje etikete 

grpc ) grp zatvaranje grupe 

grpo ( cxt grp md otvaranje grupe 

lit 17  grp lit md tag poetak ili kraj literala 
lita , grp lit md tag alternativni poetak ili kraj literala 

mdc > cxt md zatvaranje deklaracije oznaka 

mdo <! con dsm dcl otvaranje deklaracije oznaka 
minus - md ex minus; isklj&enje 

msc ]] con dsm mse zatvaranje ozna6enog odeljka 

opt grp indikator opcionog pojavljivanja 

or — grp or konektor 

pero* % dsm grp lit md nms otvaranje reference 
parametarskog entiteta 

pic > pi zatvaranje instrukcije obrade 

plo <? con dsm otvaranje instrukcije obrade 

plus* + grp md (ex)* obavezan i ponovljiv; ukljuo. enje 

refc ref zatvaranje reference 

rep * grp opcion i ponovljiv 

rni # grp md indikator rezervisanog imena 

seq , grp seq konektor 

stago < con (tag)* gi otvaranje poC'etne etikete 

tagc > (cxt)* tag zatvaranje etikete 

• vi = tag indikator vrednosti 

Tabela 4.1: Referentni skup granienika 

Leksiai analizator MSGML-a prepoznaje pet vrsta tokena. To su: 

• kljune re6 i ostale vrste imena; 

• brojevi; 

• brojeani token': 
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98 	 GLAVA 4. SGML RAkILANJIVA0 

• granit'nici; 

• literali. 

Kao :;to je u glavi 2 rkeno, SGML koristi veliki broj kljanih reti. Njihov kompletan 
spisak je dat u [23]. Pretrativanjem ovog spiska leksieki analizator za svako ime mote da 

utvrdi du li predstavlja kljanu ree SGIVIL-a iii ne. U slueaju kljuene reei, leksieki analiza-

tor vraea celobrojni kod kljuene reel dok se u protivnom vraea i sama leksema. Ukoliko 
SGML deklaracija promeni kljuene reei u podklauzi NAMES klauze SYNTAX, potrebno je samo 

promeniti odgovarajueu globalnu tabelu koju zajedniai koriste leksicki i sintaksitki analiza-
tor (videti 4.3). 

MSGML prepoznaje 29 granienika. Prema standardu, jedna niska karaktera prepoznaje 
se kao granienik samo u odredenim retirnima prepoznavanja, a u nekim slueajevima i ako 
je uz to zadovoljeno i neko kontekstualno ogranitenje. Uloge granienika, retimi u kojima se 
prepoznaju, eventualna kontekstualna ogranieenja i niske koje su im dodeljene u referentnoj 
konkretnoj sintaksi predstavljeni su u tabeli 4.1. Zvezdicom su u tabeli oznatena mesta koja 
su pri realizaciji MSGML ragelanjivata zahtevala promene u odnosu na standard. Retimi rada 
su opisani u tabeli 4.2 a kontekstualna ogranieenja u tabeli 4.3. Oni su u leksiekom analizatoru 
MSGML-a realizovani korigeenjem operatora poeetnog uslova i prateeeg konteksta generatora 
leksiekog analizatora FLEX, o eemu ee biti reel u sledeeem pododeljku. 

Prema standardu, graniene niske se prepoznaju u redosledu pojavljivanja, bez prekla-
panja. Na primer, ako su 'abc' i 'bcd' graniene niske, a dokument sacirti nisku 'abcd', leksieki 
analizator uvek treba da prepozna granienik 'abc' i da raAelanjavanje nastavi od 'd' eak i ako 
je prepoznati granienik semantieki neispravan. Osim toga, ako vise granienih niski poeinje 
istim karakterom prepoznaje se samo najd uti od njih bez obzira gto on mote biti semantieki 
neispravan. U referentnom skupu granienika, imajuei u vidu retime i ogranieenja, do takvih 
situacija ne mote ni clod. 

Ret im Zracthenje 
con Sadrz'aj (sve izmedu poC'etne i krajnje etikete u instanciji dokumenta) i 

oznaeeni odeljak deklaracije oznaaenog odeljka koja se pojavijuje u sadriaju 

cxt Kontekstualna sekvencija reiima con i cxt 
ds Podskup deklaracija (pojavijuju se u definiciji tipa dokumenta, tipa spone 

i deklaraciji oznaZenog odeljka) 
dsm Podskup deklaracija i oznaeeni odeljak deklaracije oznaZenog odeljka 

koja se pojavijuje u poskupu deklaracija 

grp grupa (sve izmedu balansiranih grpo i grpc grani6nika) 

lit literal 
and deklaracija oznaka 

pi instrukcija obrade 
ref referenca opgteg entiteta, referenca parametarskog entiteta i 

karakterka referenca 
tag poeetna etiketa i krajnja etiketa 

Tabela 4.2: Retimi prepoznavanja 

Definisanje alternativnog skupa granienika u varijantnoj konkretnoj sintaksi u MSGML-u 
nije mogu6e zbog na6na. clefinisanja obrazaca u FLEX-u. Ugradnja ove moguCnost,1 zahtevala 
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4.1. LEKSIOKA .ANALIZA 	 99 

Kontekst Znaeenje 

cref 
dcl 

Pofttni karakter imena 'Ili cifra, 
PoEetni karakter imena, coin, dso ili mdc 

8i PoEetni karakter imena, ili tagc ako je dozvoljeno skra6ivanje etiketa, ili 

grpo ako su dozvoljene konkurentne strukture 

/Ilse mdc 
nms Poeetni karakter imena, ili grpo ako su dozvoljene konkurentne strukture 

ili sponski procesi 

ex grpo 

ent Prepoznaje se samo u istom entitetu kome je pripadao i odgovarajua dso 

Tabela 4.3: Kontekstualna ograniEenja 

bi reorganizaciju ovog modula. Iz istog razloga, nije moguCe menjati ni pravila imenovanja, 
odnosno nije moguee menjati skup karaktera imena i skup poeetnill karaktera imena. 

U Standardu su definisane Eetiri vrste literala, odnosno niski karaktera okrutenih sa dva 

lit, odnosno, sa dva lita granienika. To su: 

• minimalni literati, koji se sastoje od minimalnog skupa karaktera u kome je osim malih 

i velikih slova •(engleske abecede) i cifara jo .6 i ogranien skup specijalnih karaktera: 

space, rs, re, '()+,-./:=?. Oni se koriste, recimo, za specifikovanje javnih identi-

fikatora. 

• sisternski identifikatori, koji se sastoje od potpunog skupa SGML karaktera, Ato imajuCi 
u vidu referentnu konkretnu sintaksu znati da se taj skup u sintaksi FLEX obrazaca 
mote predstaviti kao [\t\r\n\x20—\x7e]. (Dodat je samo funkcionalni karakter \t 
predvicten u TEI). 

• parametarski literal, koji osim SGML karaktera mote da sadrti karakterske reference i 
reference parametarskih entiteta. Oni se koriste, recimo, za definisanje teksta zamene 
entiteta. 

• literal vrednosti atributa, koji osim SGML karaktera mote da sadrti karakterske refer-
ence i reference opgtih entiteta. 

Odnos izmedu ovih literala je sematski prikazan na narednoj slici. LeksiEki analizator mSGML-
a prepoznaje pet tokena koji odgovaraju razlieitim literalima. To su niske koje sadrte samo 
karaktere iz minimalnog skupa, niske koje sadrte valjane SGML karaktere, niske koje uz va-
ljane SGML karaktere sadrie i karakterske reference, niske koje uz valjane SGML karaktere i 
karakterske reference sadrte i reference parametarskih entiteta i niske koje uz valjane SGML 
karaktere i karakterske reference sadrte i reference opgtih entiteta. Sadriaj koji karakterik i 
razlikuje ove niske predstavljen je na slici ovalima. Sintaksitki analizator od njih gradi stan-
dardom predvidene literale okupljanjem tokena pomoEu odgovarajuelh sintaksiEkih pravila. 
Na primer, sintaksiEko pravilo za sistemski_identif ikator je: 

sistemski_identifikator : minimalni_literal 
I SGML_literal 

Tim sintaksiEkim praviliMa odgova.raju kvadrati sa slike. 
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100 	 CLAM 4, SCUL RASCLANIVAC 

4.1.2 Stanja leksiaog skanera 

U prethodnom odeljku bilo je reel o retiirnima .prepoznavanja granienika. Koncept reiima 
prepoznavanja je dobro poznat iz programskih jezika. Obieno su uvek prisutni reiim komen-
tara u kome se prepoznaje kraj komentara i reiim niske u kome se prepoznaje kraj niske. U 
SGML je ovaj koncept ekspliciran i daleko slotieniji nego u programskim jezicima. Ne samo 
§to je prisutno mnogo vise retiima od ova dva uobitajena u programskim jezicima, vee ti 
retiimi u SGIVIL-u mogu biti i ugnjeideni. Na primer, kad poene deklaracija oznaka, reiim 
prepoznavanja postaje md (videti tabelu 4.2). Pojavljivanje grpo u torn retiimu oznaeava 
prelazak u reiim grp u kome mdc nee biti prepoznat kao kraj deklaracije oznaka. Pojava 
grpc oznaeava izlazak iz retiima grp i povra.tak u reiim md. 

Granienici nisu do kraja precizno opisani u standardu. Tako standard poznaje granienik 
plus koji se koristi i za oznatavanje obaveznih ponovljivih tokena u modelu sadriaja i za 
ukljutenja elemenata u model sadriaja. To, medutim dovodi do problema u sintaksiekoj 
analizi (videti 4.2). S druge strane, za granienik pero navodi se samo njegova uloga u refe-
rencama para.metarskih entiteta i stoga se prepoznaje samo pod kontekstualnim ogranieenjem 
nms. On se koristi i kod deklarisanja parametarskih entiteta a tada se prepoznaje pod drugim 
kontekstualnim ogranieenjem — iza njega je obavezna blanko sekvencija. 

Standard nije do kraja precizan i potpun ni u opisivanju retiima prepoznavanja. Tako ne 
postoji poseban rain' za komentar gto znaei da bi, potencijalno, unutar komentara mogli biti 
prepoznati i drugi granienici. U standardu se takva situacija spretava specijalnom naznakom 
„da se unutar komentara drugi granienici osim corn koji zavrSava kotnentar ne prepoznaju" 
koja u sukini implicitno uvodi reiim komentara. U standardu se takode navodi da se u reiimu 
tag prepoznaju granienici stago i etago premda to nema nikakvog opravdanja jer etikete 
ne mogu biti ugnjeidene. Prema standardu, granienik msc prepoznaje se u retimu con 
koji oznaeava „Sadrtiaj i oznaeeni odeljak deklaracije oznaeenog odeljka koja se pojavljuje u 
sad rtiaju" premda se on kao granienik mole prepoznati samo u deklara.ciji ozna.tenog odeljka 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



4.1. LaSIOK A A NA L IZA 	 101 

stanje rndoj 
del 

rndof 
dso 

pio tago/ 
gi 

tagc/ 
gi 

mdoi 
corn 

dsc corn dso 

init dozn inob etik 
dsk dozn ozod Mob pov 

ozdsk dozn ozod inob 
dozn kOm dsk 
etik 
grup 

inob 
kom pov 

navn 

karref 
ozod ozds 

ozsa 2m.r 
brn + 

- 
rvix 

+ 
ozodig 

satlred etik • do= 
sadcd etik dozn  
sadmix ozod Mob etik etik dozn 
o2sadmiK mod inob etik etik don 
sadelm ozod inob etik etik dozn i 
ozsadelm ozod Mob etik etik dozn 
sademp etik 

Tabela 4.4: Promena stanja leksiekog analizatora 

a ne i u sadr2aju. 
Poseban problem predstavlja prepoznavanje oznaka u sadr2aju SGML dokumenta. Uz 

reiim con je u standardu navedena naznaka „da veeina granienika nede biti prepoznata u 
sadriaju ako je on deklarisan kao CDATA iii RCDATA". Ovim su opet implicitno uvedeni novi 
re2imi prepoznavanja. Osim toga, kao §to je reeeno u 2.2.1, blanko sekvencije se drugaeije 
tretiraju u elementu sa megovitim sadr2ajem u odnosu na element koji se sastoji samo od 
drugih elemenata. Jasno je, stoga, da se leksieka analiza sadr2aja SGML dokumenta zasniva 
na deklaraciji elemenata to se leksieki analizator mora oslanjati na rezultate rada ostalih 
modula raklanjivaea o emu de biti reel u 4.3. 

Iz svih ovih razloga, leksieki analizator S G M L-a ima 19 stanja u odnosu na 9 re2ima 
prepoznavanja prisutnih u standardu a ugradnja svih opcionih svojstava jezika bi mo2da taj 
broj i poveeala. Zanimljivo je da leksitki analizator Atnsterdamskog SGML raklanjivaea 
takode ima 19 reZIrna prepoznavanja. all u [150] nije objavljeno koji su pa se ova dva pristupa 
ne mogu uporediti. U MSGML-u su to sledeea stanja: 

• init, pc;oetno stanje; 

• dsk, podskup deklaracija; 

• ozdsk, podskup deklaracija unutar deklaracije ozna .t. enog odeljka; 

• dozn, deklaracija oznaka; 

• etik, poeetna ill kra.jnja etiketa: 

• grup, grupa; 

• inob, instrukciia obrade: 
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• kom, komentar; 

• navn, niska izmadu navodnika; 

• karref, karakterska relerenca; 

• ozod, deklaracija oznat'enog odeljka; 

• ozodig, ozna .&ni odeljak koji se ignorik; 

• sadrcd, sadriaj RCDATA; 

• sadcd, sadriaj CDATA; 

• sadmix, megoviti sadriaj; 
• ozsadmix, meSoviti sadriaj u deklaraciji oznaknog odeljka; 

• sadelm, sadriaj se sastoji od elemenata; 

• ozsadelm, sadriaj koji se sastoji od elemenata u deklaraciji oznatenog odeljka; 

• sademp, prazan sadriaj. 

stanje It 	ili 
lite. 

grpo mdc pic grpc tagc C r0 refc ili 
\n 

mac/ 
mdc 

iMt 
dsk 
ozdsk brn — — i pov 
dozn navn grup pov 
etik navn sa 

sa 
2 
sa 
pov 

rcd 
rc. 
Zinx 

 emp 

grup brn + + brn — — i pov 
inob pov 
kom 
navn pot, karref 
karref pot) 
ozod pov pot, 
ozodig brn — — i pov 
sadrcd karref 
sadcd 
sadmix karref 
ozsadmix karref brn — — i pov 
sadelm karref 
ozsadelm karref brn — — i pov 
sademp 

Tabela 4.4: Promena stanja leksiaog analizatora — nastavak 

U tabeli 4.4 opisan je prelazak iz jednog stanja leksiaog analizatora u drugo. U poljima 
kojima je navedeno vise stanja to znad da je za prelazak u neko od navedenih stanja potrebno 
da bude ispunjen neki uslov. Na primer, grani6lik tagc iz stanja etik vodi u stanje sadrcd, 
sadcd, sadmix, sadelm, odnosno, sademp, ii zavisnosti od toga kako je deklarisan sadriaj 
elementa cija je etiketa upravo utitana. MoguC je i povratak u prethodno stanje ukoliko 
je ui;jtana kra.jnja etiketa. Slicna. je sitiiacija i u stanju ozod odakle grani6lik dso vodi 
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u stanje ozsadmix, ozsadelm iii ozdsk u zavisnosti od stanja koje je prethodilo stanju 

ozod: ozsadmix, ozsadelm, odnosno, dsk. Mogue je i prelazak u stanje ozodig ukoliko se 

oznaeeni odeljak ignoriSe ali mu se mora pronad odgovarajua mdc. 
Neki granienici ne dovode do promene stanja, vee iziskuju neku drugu akciju koja ce 

uticati na promenu stanja u nekom kasnijem koraku. Tako grpo u stanjima dozn i grup 

uvgava brojac nivoa ugnje2denosti 2agrada, dok grpc u stanju grup umanjuje taj isti broja .e 
a povratak na prethodno stanje vrM se samo u slutaju kada je taj brojae nula. Sliena je 

situacija i sa granienicima mdo/dso i msc/mdc osim u stanju ozod u kome se ugnje2denost 
ovih granienika ne proverava veC prvi msc/mdc zatvara oznaeeni odeljak. (U ovom stanju 

se ostaje ako je oznaeeni odeljak deklarisan kao RCDATA iii CDATA.) 

Rao Sto je vee reeeno, leksieki analizator obraduje oznaeene odeljke i reference entiteta. 
NajveCi deo obrade oznaeenih odeljaka sastoji se u korektnom prepoznavanju granienika i 
statusa odeljka. Za ukljuCene odeljke (status INCLUDE) dalja obrada tee na uobiCajen naCin 
za odgovarajueu vrstu sadr2aja odeljka. 

Da bi se korektno obradile reference entiteta, osim karakterskih, potrebno je znati tekst 
zamene entiteta i njegovu vrstu a to se mote saznati konsultovanjem odgovarajuee tabele 
simbola koju popunjava sintaksiCki analizator (videti 4.3). Jednom kada su tekst zamene i 
vrsta entiteta ikitani, leksieki analizator treba da preusmeri ulaznu struju. Ovakav koncept 
je opet poznat iz programskih jezika u kojima eesto postoji makro iii direktiva tipa include 
koja u tekst programa ukljutuje sadr2aj neke druge datoteke. Ovaj koncept je u SGML-u 
slo2eniji jer se u SGML dokument mote ukljueiti kako sadriaj neke datoteke tako i niska 
pridru2ena entitetu kao njegov tekst zamene. 

Preusmeravanje se u FLEX-u mole realizovati korikenjem vise ulaznih bafera, eemu 
podrgku pru2a vise procedura i makroa. Da bi se realizovale reference entiteta bilo je, 
medutim, potrebno promeniti FLEX-ov makro YYJNPUT tako da se omoguei punjenje 
tekueeg ulaznog bafera bilo iz neke datoteke bilo iz niske — teksta zamene entiteta. Kako 
reference entiteta mogu biti ugnjeidene, otvoreni ulazni baferi euvaju se na stogu eija je 
dubina odredena velieinom ENTLVL. Za manipulaciju stogom je u MSGML-u korigeen skup 
makroa opisan u [53] koji koristi statieki stog to zbog toga promena ove velieine u SGML 
deklaraciji za sada nije moguea. 

Treba jog istaCi da se svaka referenca entiteta ne razregava. Kako je reeenO, entiteti mogu 
biti ugnje2deni to znaei da tekst zamene nekog entiteta mote sadr2ati reference drugih en-
titeta. Prilikom obrade deklaracije entiteta u tabeli simbola treba, zapamtiti njenu nisku 
zamene bez razreS'avanja referenci entiteta koji u njemu mogu eventualno biti sadr2ani. 
Razre§avanje entiteta u ovoj fazi moglo bi da dovede do registrovanja neprihvatljivo dugaekih 
niski zamene. Kako se u ovoj taeki pojavljuje konflikt izmedu onoga gto treba da uradi sin-
taksieki analizator a to je prepoznavanje deklaracije entiteta i onoga gto treba da uradi leksieki 
analizator a to je razregavanje entiteta, on je u MSGML-u razregen uvodenjem specijalnog 
slueaja: reference entiteta se ne razregavaju unutar literala koji je unutar deklaracije oznaka, 
tj. ne razregavaju se u stanju navn ako je prethodno stanje doin. 

4.2 Sintaksiaca analiza 

Sintaksieki analizator MSGML-a realizovan je pomoeu paketa BYACC koji je javni pandan 
YACC-a [69]. On prepoznaje LALR(1) gramatike i ima ugradena pravila za razregavanje 
dvosmislenosti. Gramatiaa pravila iz ulazne YACC-ove datoteke data su u dodatku C. 
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C-4 •DE,$ 
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D --4 	+/$ 
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B -+ grp • +, -/+/$ 
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E -,$ 
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15  4 18 : C-+ DE., $ 

15 	19: 	E -4 + • lis, $ 

ns 16 	D-* -lis•, +/$ 

19  44  In: D-4  lis, $ 
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Treba podsetiti da celokupan SGML nije ovim pravilima obuhvaten vee samo onaj njegov 
deo koji ulazi u bazit'ni SGML. Grarnaiika ima 338 pravila, 84 neterminala i 223 terminala a 

prebaci/svedi raklanjivae ima 536 stanja. 
Pri prevodenju pravila izvodenja koja su data u standardu u gramatieka pravila YACC-a 

trebalo je regiti odreden broj problema koji su uglavnom nastali usled nepreciznosti samog 
standarda. Prvi od problema nastupa u prepoznavanju grank. nika plus koji u deklaraciji 
oznaka mote imati dvostruku ulogu: on mote oznatavati da je model sadrtaja obavezan 
ponovljiv a takode oznatava i prisustvo izuzetka ukljueenja. Prema standardu, on se prepo- 

maje u re2imima grp i md pod ogra.nitenjem ex koje u su§tini govori da ogranitenje postoji 
samo u re2imu md a da ga u re2imu grp nema. Medutim takva definicja granitnika plus 
dovodi do prebaci/svecli konflikta koji se ne mote uspeAno prevaziCi pravilima za razregavanje 
dvosmislenosti. 

Do konflikta dovode pravila gramatike oznatena brojevima 216, 218, 220, 237-241 u 
dodatku C koja opisuju sadrtaj elementa u slut'aju kad je on opisan modelom sadriaja. Ako 
u tim pravilima imena neterminala liSimo svake semantike a delove koji nisu od znataja za 
generisanje konflikta zamenimo terminalima, dobiCemo sledeeu gramatiku: 

(1) A B C (5) E 
(2) C D E (6) E -4 + lis 
(3) D 6 ( 7 ) B grp 
(4) D - its (8) B --+ grp + 

Kolekcija LR(1) skupova generisana iz ove gramatike je: 

Konflikt se generiSe iz skupa 1 3 . Clan B -+ grp • +, -/+/$ generige u tabeli simbola akciju 
.,pomeri simbol '+' i predi U stanje 17 ". Drugit Ian ovog skupa, B 	grp. , -/+/$ generige 
akciju .,svedi vrh stoga pa gra.matinom pravilu (S)" za ulazne simbole 	i $. Na taj natin 
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se u stanju 3 tabele simbola za simbol '+' u ulaznoj struji pojavijuje prebaci/svedi konflikt. 
Ovaj konflikt se mole razr6iti uvodenjem dva razlieita simbola '+': jedan koji oznaeava 

ponavljanje obavezne grupe u modelu sadriaja I drugl kola oznaeava ukljueenje. To je u 
gramatici mSGML-a i uthljeno u pravilu 239. Leksiai analizator pri tome nema nikakvih 
problema da razlikuje ova dva razlieita granienika: ovai drugi se prepoznaje u stanju dozn 

samo po uslovom da iza njega sledi grpo, dok se prvi prepoznaje u stanjima dozn i grp i ne 
zahteva prated kontekst. 

Drugu vrstu konflikta izazivaju pravila za specifikaciju vrednosti atributa (pravila 285-
288). Pokazuje se da su ova pravila u standardu nepotpuna. Puna specifikacija vrednosti 
atributa bila 

spec_vrednosti_ 
I Kar_podaci /* 
I Ime 	/* 

1 ime_lista /* 
I Broj 	/* 
I broj_lista /* 

1 Brtoken /* 
I brtoken_lista 
1 token_imena 

atributa zamenljivi_literal 
ako je dekl. CDATA */ 
ako je ENTITY, ID, IDREF, NAME */ 

ako je ENTITIES, IDREFS, NAMES */ 
ako je NUMBER */ 
ako je NUMBERS */ 

ako je NUTOKEN */ 

/* ako je NUTOKENS */ 
/* ako je NMTOKEN */ 

1 token_imena_lista /* ako je NUTOKENS */ 

ime_lista 	: Ime 

1 ime_lista Ime 
broj_lista 	: Broj 

broj_lista Broj 
brtoken_lista 	: Brtoken 

I brtoken_lista Brtoken 
token_imena_lista : token_imena 

token_imena_lista token_imena 

U primeni ovakvih gramatiekih pravila javlja se dosta problema. Pre svega, Ime, Broj i 
Brtoken su tokeni dok je token_imena neterminal definisan pravilima 270-272. Njegovo 
ukljueivanje u listu moguenosti za specifikaciju vrednosti atributa dovodi do niza svedi/svedi 
konflikta koji se mogu razre§iti samo na semantiekom nivou. Za atribute eija je deklarisana 
vrednost NMTOKEN, raMlanjivae treba da proveri da li je specifikovana vrednost Ime, Broj iii 
Brtoken. 

Veei problem prouzrokuju liste imena eije ukljueivanje medu pravila za specifikaciju vred-
nosti atributa dovodi do prebaci/svedi konflikta. Neka je raMlanjivae u jednom od sledeea 
dva stanja: 

stanje a 
spec_vrednosti_atributa : Ime . 
ime_lista : Ime . Ime 
specif_atributa : Ime . Vi spec_vrednosti_atributa 

stanje b 
spec_vrednosti_atributa : lista_imena . 
ime_lista : ime_lista . Ime 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



106 	 GLAVA 4. SGAIL RASOLANJIVAC 

Kada se u ovim stanjima u ulaznoj struji pojavi token Ime, onda se taj simbol mote prebaciti 

na stog prebaci/svedi ratlanjivata u nameri da se ime doda listi imena ili se, pak, vrh 
stoga mote svesti pravilom za spec_yrednost i _at r ibut a u uverenju da to ime oznaEava ime 
sledeeeg atributa u skupu specifikacija atributa (pravila 311-314). 

Naznake za rgavanje ovog problema postoje u samom standardu i sadriane su u sledeCim 
iskazima: 

1. zamenljivi literal se interpretira kao specifikacija vrednosti atributa pogto se zamene 
reference svih entiteta unutar njega; 

2. specifikacija vrednosti atributa mote biti vrednost atributa koja nije zamenljivi literal 
ako sadrii samo karaktere imena i ako se pojavljuje unutar liste definicija atributa iii 
ako je dozvoljeno skraCivanje etiketa u SGML deklaraciji. 

Drugi iskaz znatno ogranieava specifikaciju vrednosti atributa. Dakle, jedine vrednosti atri-
buta koje se mogu specifikov'ati izvan graniEnika lit ili li.ta su Ime, Broj i Brtoken i to pod 
odredenim uslovima. Prvi iskaz, meclutim, govori da se zamenljivi literal mora interpretirati 
a to interpretaciju izvrSava sintaksieki analizator koji koristiti „mali" leksiEki analizator koji 
ee u zamenljivom literalu prepoznati imena, bilojeve, brojEane tokene i njihove liste i rezultat 
analize uporediti sa deklarisanom vrednogeu atributa. 

Gramatieka pravila za specifikaciju vrednosti atributa, kao i njihovo tumaEenje, su u stan-
dardu nespretno izreeena i podloina su razliEitim tumaeenjima. U MSGML raRlanjivae.0 je, 
stoga, usvojeno da se vrednost atributa mote specifikovati samo kao ime, broj, brojeani token 
ili zamenljivi literal. Sve ostale moguenosti se proveravaju prilikom interpretacije zamenljivog . 

 literala. Vrednost atributa koja nije specifikovana kao zamenljivi literal mora se dodatno 
proveriti: njeno pojavljivanje unutar potetne etikete je dozvoljeno samo ako je specifikovano 
SHORTTAG YES u SGML deklaraciji. 

Konaeno, gramatiEka pravila koja opisuju instanciju dokumenta data u standardu su 
formalno dvosmislena u dva aspekta. Prvi se tide praznih elemenata. Poste poletne etikete, 
element sa praznim sadrtajem je zavr§en i ne sme imati krajnju etiketu. Pravilo za opisivanje 
elemenata u standardu je: 

element : poc_etiketa? sadrzaj krj_etiketa? 

koje je u sintaksiEkom analizatoru mSGML-a zamenjeno pravilom 316 u kome su i poeetna i 
krajnja etiketa obavezne. Leksieki analizator elementima Eiji sadrzaj je deklarisan kao EMPTY 
na poEetnu etiketu odmah dodaje i krajnju etiketu tako da sintaksiEki analizator sve elemente 
mote da tretira na isti naEin. To se obavlja kroz proces saradnje leksiEkog i sinta:ksitkog 
analizatora o Eemu Ce biti govora u 4.3. 

Druga dvosmislenost potiee od sadrtaja elementa. On je u standardu definisan kao: 

sadr2aj : megoviti sadr2aj 
I sadrzaj od elemenata 
I zamenljivi karakterski podaci 
I karakterski podaci 

Medutim razlikovanje ovih sad rtaja ne potiee od samog sad rtiaja vee od njegove interpretacije 
koja pak zavisi od toga kako je on deklarisan. Ova dvosmislenost je, stoga, uklonjena 
drugaEijim pravilima po kojima je sadrtaj neuredena sekvencija karakterskih podataka, ele-
menata i dozvoljenih SOW, deklara.cija (321-321). Sta ee zaista Einiti sadrzaj elementa 
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zavisi od interpretacije ulazne struje posle poCetne etikete a ona opet zavisi od deklaracije 
odgovarajueeg elementa. Leksieki analizator zato i ima pet razlieitih stanja, sadrcd, sadcd, 

sadmix, sadelm, i sademp za razlikovanje pet razileitih tipova sadriaja. 

4.3 Saradnja leksiCkog i sintaksi6kog analizatora 

Leksieki analizator, ueitavajuci ulaznu datoteku, svaki izdvojeni token prosleduje sintaksiekom 
analizatoru a uz token, prema potrebi, i odgovarajueu leksemu. Medutim, osim direk- 
tno, Leksicki i sintaksai analizator saraduju i preko tabela simbola koje se grade u toku 
raklanjavanja. Raklanjivae MSGML gradi tabele simbola za osnovne konstrukte SGML-a 

a to su; entiteti, elementi, atributi i notacije. 
Svim tabelama simbola se manipuliSe preko odgovarajueih melanZ . nih tabela (engl. hash). 

Struktura ovih tabela, skup funkcija koje njima upravljaju kao i melan2na funkcija preuzeti 
su iz [53]. MelanZne tabele su ogranizovane po vedricama (engl. bucket) tako da svaka 
vedrica sadr2i pokazivac stvarne tabele simbola, odnosno, pokazivac korisniekog prostora 
tabele simbola. Funkcije za upravljanje melanZnim tabelama pretpostavljaju da se na poeetku 
korignitkog prostora tabele simbola nalazi sam kljue tabele simbola, a ne pokazivac klju'6a. 
U tabelama simbola raklanjivata MSGML kljueevi su imena odgovarajueih konstrukata, 
entiteta, elemenata i slieno, eija je duiina odredena vrednoku velieine NAMELEN. Ovaj zahtev 
koji postavljaju funkcije za upravljanje melan2nim tabelama je razlog gto se ova velieina u 
tektkoj implementaciji MSGML-a ne moie menjati SGML deklaracijom. 

Za saraduju izmectu leksitkog i sintaksiekog analizatora od najveeeg su znaeaja tabele 
simbola entiteta i elemenata koje ee biti predstavljene u ovom odeljku. Njihov sadr2aj biee 
predstavljen definicijom odgovarajuCe strukture u C jeziku. 

U tabeli simbola entiteta se, osim imena entiteta i (pokaziva;t4) teksta zamene, bele2e 
podaci koji pobli2e odreduju vrstu entiteta: da li je parametarski iii opsti entitet, da li je 
tekst zamene unutrakiji, odnosno, literal ili spoljasnji. Dalje odredenje je ponekad potrebno 
za unutragnje parametarske entitete i za spoljagnje opke entitete a za ove poslednje je u torn 
slu&ju potrebno precizirati joA i notaciju i vrednosti specifikovanih atributa (videti 2.4). 

typedef struct ent_sim 
	

/* tabela simbola entiteta */ 
{ 

unsigned char ime[Namelen+1]; /* ime entiteta */ 
unsigned int par_ops; 	/* 0 ako parametarski 1 ako opsti 	*/ 
unsigned int lit_spo; 	/* 0 ako literal 1 ako spoljasnji 	*/ 
unsigned int ent_tip; 	/* ako lit: 	 ako ops i spo: */ 

/* 0 nije podat./zagradj. 	0 nema tip */ 
/* 1 PI 	(podat.) 	 1 NDATA */ 
/* 2 CDATA (podat.-samo ops.) 2 CDATA */ 
/* 3 SDATA (podat.-samo ops.) 3 SDATA */ 
/* 4 STARTTAG (zagradj.) */ 
/* 5 ENDTAG (zagradj.) */ 
/* 6 MS (zagradj.) */ 
/* 7 MD (zagradj.) */ 
char *ent_txt; 	/* pokazivac pridruzenog teksta 	 */ 

struct notacije *notac; /* NULL ako nije opsti ent. iii nema tip */ 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



108 	 GLAVA 4. SGML RAkLANJIVAa 

struct 	*veza; /* NULL ako nije opsti entitet iii 	*/ 
/* nema tip - inace pokazivac prvog 	*/ 

/* u listi specifikacija atributa 	*/ 
struct link_das *eveza; /* NULL ili pokazivac poslednjeg */ 

} ent_sim; 

Preinda se tabela simbola entiteta formira u toku sintaksiake analize, sam sintaksiaki 
analizator je takoreti ne koristi. Njeno jedino korigtenje u sintaksiekom analizatdru je provera 
jedinstvenosti imena entiteta. Glavno korigtenje ove tabele je od strane leksiekog analizatora. 

Kao §to je vet re .6eno u 4.1, razregavanje entiteta obavlja leksicki analizator i to upravo 

korikenjem ove tabele. Za referisani entitet se iz tabele simbola pronalazi tekst zamene a na 
osnovu vrste entiteta se on na sledeci naein interpretira: 

• ako je unutragnji, ulazna struja se preusmerava na tekst zamene; ako je spoljagnji, 
unutragnja struja se preusmerava na datoteku koju identifikuje tekst zamene; 

• ako je parametarski, koristi se samo unutar deklaracije oznaka; 

• ako je unutragnji podatkovni entitet, podaci se tretiraju na naein odreden vrstom po-
dataka. Na primer, ako je vrsta CDATA, tekst zamene se bez daljeg ragelanjavanja 
prepisuje u izlazni dokument; ako je unutragnji zagradeni entitet, onda se u ulaznu 
struju, odnosno. u ulazni bafer upisuje odgovarajutaoznaka koja dalje prolazi uobilajeno 
'ragelanjavanje; 

• ako je spoljagnji entitet specifienog tipa, sadrtaj datoteke identifikovane tekstom zamene 
bite interpretiran na naein koji zavisi od pridru2ene notacije. Obrada ovakvih spoljagnjih 
entiteta u mSGML jog nije ugradena. 

U tabeli simbola elemenata se osim imena elementa i njegovog jedinstvenog identifika-
cionog broja beleti jog samo pokazivae zapisa koji sa,drti sve ostale podatke koji opisuju 
sadr'iaj tog elementa. Ovakvo razdvajanje podataka vezanih za jedan element je ueinjeno 
stoga gto identitan sadrtaj mote biti pridruten veeem broju elemenata navodenjem grupe 
imena u deklaraciji elemenata (videti 2.2). Jedinstveni identifikacioni broj elementa koriste 
nedeterministieki konaeni automati kojima se opisuje model sadrtaja elemenata (videti 4.4). 

typedef struct elm_sim 	 /* tabela simbola elemenata */ 
{ 

unsigned char ime[Namelen+1]; /* ime elementa */ 
unsigned int id_broj; 	/* identifikacioni broj elementa */ 
struct element *sdr_elm; /* pokazivac sadrzaja elementa - 

* vise elemenata moze imati isti sadrzaj */ 
/* kao posledica koriscenja grupe imena */ 

struct 	elm_sim *sledeci; /* sledeci element sa istim sadrzajem */ 
/* kruzna lista */ 

} elm_sim; 

Mao gto je reeeno u 4.2, interpretacija sadrtaja elementa u instanciji dokumenta zavisi 
od toga kako je sadrtaj tog elementa deklarisan. Stoga, kada se u stanju etik leksiekog 
analizatora prepozna kraj poeetne etikete. leksieki analizator mora utvrditi kakav je sadrtaj 
elementa koji se otvara da bi znao kako da interpretira nisku karaktera do krajnje etikete 
istog elementa. Stoga se mora konsultovati vrednost polja tip_sdr strukture element tabele 
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simbola elemenata. U zavisnosti od vrste sadriaja, leksicki analizator Ce preCi u odgovarajuee 
stanje. 0 ostalim poljima zapisa element biee govora u narednim odeljcima. 

typedef struct element 	/* sadrzaj elementa iz tabele simbola 

elemenata */ 

{ 

unsigned int min_p; 	/* 1, izostavljanje pocetne etikete dozy. */ 
unsigned int min_k; 	/* 1, izostavljanje krajnje etikete dozy. */ 
unsigned int tip.sdri /* tip sadrzaja: */ 
/* 1 Sadrzaj elementa su CDATA podaci */ 
/* 2 Sadrzaj elementa su RCDATA podaci */ 
/* 3 Sadrzaj elementa je prazan */ 

/* 4 Element moze imati bilo kakav sadrzaj */ 
/* 5 Sadrzaj elementa je mesovit */ 

/* 6 Sadrzaj elementa su drugi elementi */ 
struct nfa *poc_st; /* pocetno stanje odgovarajuceg NKA */ 

/0 ili NULL za deklarisani sadrzaj */ 
struct nfa *zav_st; /* zavrsno stanje odgovarajuceg NKA */ 

/* ili NULL za deklarisani sadrzaj *1 
SET 	*obav_prol; 	/* skup simbola bez kojih se ne moze 	*/ 

/* proci od pocetnog do zavrsnog stanja */ 

struct lista_elem *isklj; /* lista elemenata koji se iskljucuju */ 
/* iz modela sadrzaja *1 

struct lista_elem *uklj; 	/* lista elemenata koji se ukljucuju */ 
/* u model sadrzaja */ 

struct lista_atrb *atributi; /* lista definicja pridruzenih atributa */ 
element; 

4.4 Opis sadriaja elementa 

Za element koji ima deklarisani sadriaj nije potreban nikakav dodatni opis tog sadri . aja od 
onog koji daje polje tip.sdr strukture element tabele simbola elernenata koje obezbeduje 
adekvatnu interpretaciju njegovog sadr2aja u instanciji dokumenta. Za elemente Eiji je sadr2aj 
opisan modelom sadriaja mora se proveriti saglasnost sadriaja u instanciji dokumenta sa 
zadatim modelom. 

Grupa modela koja opisuje sadr2aj elemenata u velikoj meri podseea na regularne izraze 
iz teorije automata koja predstavlja teorijsku osnovu za neke aspekte pojma saglasnosti sa 
modelom sadriaja. U dodatku H iz [57] pojagnjeno je na koji naEin grupi modela odgovaraju 
regularni izrazi, a posebno u sledeeim sluEajevima: 

1. and grupa je ekvivalentna sa or grupom seq grupa permutacija; na primer grupa 
modela (a & b) je ekvivalentna sa regularnim izrazom, odnosno grupom modela, ((a, 
b) I (b, a)); 

2. token sa indikatorom pojavljivanja opt se svodi na or grupu koja sadrii taj isti token 
i ni§tiEav token. Na prirrier, (a?) je ekvivalentno regularnom izrazu (a I ) koji sam 
niie valiana SGMI, grupa. modela. 
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Postoje, medutim, odstupanja koncepta SGML grupe modela od pojma regularnih izraza. 
Pre svega, model sadriaja koji se svodi na ekvivalentan regularni izraz, ne mora mu biti 

ekvivalentan u druge svrhe. Tako, moguenost izostavljanja poeetne etikete zavisi od samog 
oblika modela sadriaja. Na primer, modeli sadriaja (a?, b) i ((a, b) b) svode se na 
iste regularne izraze all u prvom slueaju se poeetna etiketa elementa b moie izostaviti dok u 

drugom slutaju to ne bi bilo dozvoljeno. 

4.4.1 Konstrukcija nedeterministiCkih konaCnih automata 

Provers Saglaknosti sa, MOGICIAITI sadriaja, je a sustini ekvivalentan sa problemom prepoz- 
navanja, odnosno prihvatanja iii odbacivanja, regularnih izraza. Kako su regularni izrazi 
ekvivalentni deterministiekim konaenim automatima, skraeeno DKA, ra'Selanjivae bi mogao 
cia obraduje modele grupa svodeei ih na regularne izraze i konstrui§uei za njih DKA kod koga 
su putevi prelaska obeleleni tokenima iz grupe modela. 

Kod primene ovog postupka javljaju se dva problema. Prvi potiee od svodenja and grupe 
na regularni izra.z o temu ee biti reel u taeki 4.4.2. Drugi problem proizlazi iz konstruk-
cije DKA. Najeeke korikeni metod sastoji se iz konstrukcije nedeterministiekog konaenog 
automata, skraCeno NKA, direktno iz regularnog izraza a zatim transformacije tog NKA 
u ekvivalentan DKA Ato mole zahtevati dosta vremena. Konstruisanje DKA za NKA koji 
odgovara modelu sadriaja nije, medutim, ni potrebno jer su modeli sadriaja koji su dvosmi-
sleni iii zahtevaju preduvid, standardom zabranjeni (videti 2.2.4). Rezultat toga je, prema 
dodatku H iz [57] da se modeli sadriaja mogu svesti na regularne izraze eiji se NKA mogu 
deterministieki obilaziti zato §to za njih vali samo jedno od sledeCa dva tvrdenja: 

1. dati evor NKA mole napustiti samo jedna sekvencija lukova koja ne sadrii vise od 
jednog obelelenog luka a taj obeleieni luk odgovara tekueem tokenu; 

2. ako vise takvih sekvencija lukova mole napustiti evor NKA, samo jedan od njih mole 
uci u njega i torn luku pravila SGML daju prioritet. 

Slika 4.1: NKA za model sadriaja ( a+, a?, b ) 

Prvo tvrdenje potiee od zahteva da modeli sadriaja ne smeju biti dvosmisleni dok drugs 
dozvoljava takve modele u slutajevima koji se mogu razreAiti primenom prioriteta pri srav-
njivanju modela. Ona se mole ilustrovati na primeru modela sadriaja ( a+, a?, b ). Na 
slici 4.1 je prikazan NKA konstruisan za ovaj model sadriaja. Redosled evorova potite od 
Tompsonove konstrukcije NKA (videti 4.4.3). U donjem desnom uglu je naveden skup PRVI 
koji se pridruLde svakom cvoru konstruisanog automata a koji Ce biti definisan kasnije u ovoj 
istoj taeki. Sa slike se vidi da iz evora. 2 vode tri sekvencije lukova koje sadrle samo jedan 
obeleleni luk: {2,1,2), {2,7,5, 6} i {2,7,9,10}. IF prve dye sekvencije obeleieni token odgo-
vara. tokenu a a sa.mo prvi od njih ula.zi u evor 2 i njemu SGML pra.vila da.ju prioritet. Treba 
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uo6ti da prema SGML pravilima ovaj model sadriaja nije dvosmislen all token a? u ovom 

modelu sadriaja nikada nee biti zadovoljen. 
Medutim, drugo tvrdenje u standardu nije precizno definisano i trebalo bi ge dopuniti 

treetm tvrdenjem: 

3. ako vise takvih sekvencija lukova mote napustiti Ivor NKA i sve i ulaze u njega, pravila 

SGML daju prioritet najkraCoj od njih. 

Ovo se mote ilustrovati na primeru modela sadr2aja (a:+ I b )+ iz 2.2.2. Na slid 4.2 je 

prikazan NKA koji odgovara ovom modelu sadriaja. Iz Cvora 2 vode tri sekvencije lukova koje , 
sadr2e samo jedan obele2eni luk. To su sekvencije: {2, 1, 2}, {2, 4, 8, 7, 3, 1, 2} i {2, 4, 8, 7, 5, 6}. 

Prve dve od njih i ulaze u Ivor 2 a obeleieni luk odgovara tokenu a. Pravila SGML-a daju 
priritet prvoj od njih. 

Slika 4.2: NKA za model sad r2aja ( a+ I b )+ 

NKA se iz modela sadriaja konstruiu primenom poznatog Tornpsonovog algoritma ko-
jim se NKA konstruiSu direktno iz regularnih izraza [7], [•3]. trobiajeni postupak se bez 
modifikacije mote primeniti i na SGML modele sadriaja osim za and modele grupa. Opis 
konstrukcije NKA za taj sluaj biee dat u 4.4.2. Specifi .tnost automata konstruisanih Tomp-
sonovim algoritmom je to da se svaki cvor automata mole predstaviti sledeCom jednostavnom 
strukturom: 

typedef struct nfa 
{ 

int luk; 	/* Oznake za luk: 
/* 	identifikacioni broj elementa iii 

*/ 
*/ 

/* -5 CDATA sadrzaj, obradjuje skaner */ 

/* -4 RCDATA sadrzaj, obradjuje skaner */ 

/* -3 EMPTY sadrzaj, obradjuje skaner */ 

/* -2 nema izlazni luk */ 

/* -1 epsilon luk */ 

/* 0 #PCDATA sadrzaj */ 
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struct nfa *sled; /* Sledece stanje ili NULL ako ga nema) 	*/ 
struct nf a *sled2; /* Drugo sledece stanje, samo ako je luk */ 

/* epsilon; NULL, ako se ne koristi 	*/ 
SET 	*s_prvi; 	/* skup koji sadrzi id.br . elemenata koji * 

* obezbedjuju dalji pomak kroz automat 	*/ 

SET 	*s_op; 	/* skup koji sadrzi id.br .elemenata koji su* 
* obavezni za prolaz kroz opcioni put NKA */ 

int 	kakvo_st; 	/* Specifikacija stanja: 
* 1 pocetno stanje 
* 2 zavrsno stanje 
* 3 filter stanje 
* -1 podautomat tokena and-sekvencije 
• ima eps prolaz 
* -2 podautomat tokena and-sekvencije 
• nema eps prolaz 	 */ 

NFA; 

Osim oznake luka i pokazivaea najvige dva sledeEa stanja, svaki Ivor sadrti jog tri podatka. 
Celobrojni podatak kakvo_st identifikuje specifiena stanja kao gto su pocetno i zavrsno stanje 
automata i pocetno stanje podautomata za elanove and-sekvencija. U ovom poslednjem 
slueaju beleti se takode da li kroz podautomat postoji a prolaz, to jest, da li se iz potetnog u 
zavrsno stanje podautomata elana and-sekvencije mote stiei korigeenjem E lukova, odnosno, 
da li je elan and-sekvencije opcioni (videti 4.4.2). 

Skup PRVI, koji intuitivno odgovara skupu FIRST [7], definige se na sledeei naein: Neka 
je a sekvencija lukova koja izlazi iz Evora n nekog NKA, sadrzi samo jedan luk koji nije 
obeleien sa e i to je poslednji luk sekvencije. Neka je dalje A skup svih takvih sekvencija 
koje izlaze iz Evora n. Skup Prvi(n) je onda skup svih ne-e simbola koji se pojavljuju na 
lukovima skupa A. Sada se mote definisati i skup PRVI koji pokazuje s_prvi iz strukture 
Evora NKA: 

iz n izlazi samo jedan luk i on je obeleten sa 
PRVI 
	

i n je zavrsno stanje nekog podautomata 
C Prvi(n), inaee 

Skup PRVI uz svaki Ivor je samo podskup skupa Prvi kao posledica konstrukcije NKA 
i skupa PRVI direktno iz modela sadriaja, bez naknadne obrade. Na primer, skup Prvi 
Evora 2 automata za model sadriaja ( a+, a?, b ) koji je predstavljen na slid 4.1 je {a, b}, 
dok je skup PRVI = {a}, kako je na slid i prikazano. U trenutku konstrukcije podautomata 
za token b, podautomat za model sadriaja a+, a je vet konstruisan i naknadno se ne menja, 
izuzev, eventualno, poeetnog i zavrgnog stanja. Kako se skup PRVI uz stanje 2 koristi samo 
prilikom obilaska automata, nepotpunost skupa se prevazilazi algoritamski (videti 4.5.1). 
Sama konstrukcija NKA i formiranje ovog skupa bite detaljno opisani u 4.4.3. 

Premda ovako nepotpuno definisan, skup PRVI ima vigestruku ulogu: 

• provera nedvosmislenosti modela sadriaja (4.4.3); 

• deterministieki obilazak NKA (4.5.1); 

• implementacija podautomata. za and-sekvencije (4.4.2). 
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Pokazivae s_op pokazuje skup koji sadrii one elemente eije je pojavljivanje obavezno i 
da bi se prolazeei automatom stiglo u njegovo zavr§no stanje. Ovaj podatak se koristi radi 

implementacije izuzetka iskljueenja i koristi se u kombinaciji sa skupom Obav_prol iz struk- 

ture koja opisuje sadrtaj elementa. Koriste6 ove podatke utvrduje se prilikom raRlanjivanja 
instancije dokumenta da li su primenljiva iskljueenja dozvoljena — iskljueenja koja menjaju 

status obaveznosti elementa, naime, nisu dozvoljena. VeCini stanja automata se ovaj skup 
ne dodeljuje — on se pridruZuje samo stanjima, sa kojima otpodnju alternativi putevi kroz 
automat. 0 konstrukciji ovog skupa biee govora u 4.4.3. 

Za predstavljanje automata svih elemenata koristi se jedan kontingentan memorijski pros- 

tor — veliki niz eiji je svaki elemenat struktura za opis stanja automata. Prema potrebi se 
stanju automata mote pristupiti preko indeksa niza iii preko pokazivaea. Imajuei u vidu 
implementaciju MSGML-a pod operativnim sistemom MS -DOS, za opis jednog stanja au- 
tomata potrebno je 20 bajtova. Kako pod MS-DOS-om kontingentan memorijski prostor ne 
mote biti yea od jednog memorijskog segmenta od 64KB, ukupan broj stanja svih automata 
za jedan DTD ne sme biti yea od 3276. Uporedenja radi, NKA za DTD iz A ima 217 stanja. 

Za predstavljanje skupa PRVI, kao i drugih skupova koje MSGML koristi, koristi se skup 

makroa i prQcedura za podr§ku radu sa skupovima iz [53]. Podatkovna struktura SET koja 
se koristi za reprezentaciju skupova pretpostavlja da su elanovi skupa nenegativni cell bro- 
jevi to je stoga pogodna za predstavljanje skupa PRVI ciji Clanovi su elementi koji se mogu 
predstaviti svojim identifikacionim brojem. Ova struktura je dinamieka — broj memorij- 

skih re6 koje se koriste za predstavljanje skupa zavisi• od najveeg broja u skupu. Kako se 
identifikacioni brojevi dodeljuju elementima redom, broj memorijskih reel koje se koriste za 
predstavljanje skupa PRVI je najvi .Se N (mod 16) gde je .N broj deklarisanih elemenata 
DTD- u a 16 je broj elanova skupa koji se mogu reprezentovati u jednoj reel. Kao Ato ce biti 
prikazano u narednoj taeki, za svaki Ivor kome se pridru2uje skup PRITI ne generik se novi 
skup, veC pokazivati uz vise t'vorova pokazuju isti skup. 

4.4.2 Podautomat za and-sekvencije 

Kao sto je vee reteno, teorijski se and-sekvencije jednostavno svode na odgovarajud regu-
larni izraz. Pri konstrukciji podautomata za and-sekvencije javlja se u praksi dosta problema. 
Pre svega svodenje and-sekvencije koja ima vise od 2 'lana na ekvivalentan regularni izraz 
proizvodi dvosmislenost. Na primer, grupa (a&b&c) se mote svesti na sledeeu ekviva-
lentnu grupu koja ne koristi and konektor: 

(1) 	( ( a, b, c ) I ( a, c, b ) 
( b, a, c) 	( b, c, a) I 
( c, a, b ) I ( c, b, a ) ) 

Ovaj model sadrtaja je, medutim, dvosmislen jer se ne mok utvrditi bez preduvida da li, na 
primer, token a zadovoljava grupu ( a, b, c ) ili grupu ( a, c, b ). Dvosmislenost se 
daljim ratunom mote izbeei na sledeei naein: 

(2) 	( ( a, ( ( b, c ) I ( 	b ) ) 
( b, ( ( a, 	) I ( c , a ) ) I 
( c, ( ( a, b ) I ( b, a ) ) ) 

Ovakvo preformulisanje and-sekvencije ne samo Sto nije pogodno za konstruisanje automata 
u realnom vremenu kakvo obezbectuje Tompsonov algoritam veC ne eliminise ni drugi problem 
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vezan za and-sekvencije a to je broj stanja automata. Naime, jedna and-sekvencija od n 
elanova transformige se u or grupu tipa (1) od n! elanova. Broj stanja NKA konstruisanog 

Tomp6onovom metodom na osnovugrupe modela tipa (2) za and-sekvenciju od n tlanova 
mote se predstaviti sledeCom rekurentnom relacijom: 

S2 = 8 

Sn  = 2.(n-1)+n•(1+5;,_0 1 zan> 2 

Slika 4.3: Podautomat sekvencije ( a & b & c ) 

Vrednosti prvih elanova ovog niza su S3 = 31, 54 = 134,55 = 683, S6 = 4144, S7 = 29020. 
Na primer, model sadriaja elementa <HEAD> iz HTML DTD-a (videti 3.3.2) definige se and-
sekvencijom od 7 elanova. Ovako veliki broj stanja automata koji se mote pojaviti u realnoj 
aplikaciji, uz einjenicu da sama konstrukcija automata zahteva dosta vremena, eini ovaj 
postupak svodenja grupe modela na ekvivalentan regularni izraz neadekvatnim. 

U mSGML-u je stoga primenjen takav postupak koji and-sekvenciju prevodi u NKA eiji 
je broj stanja linearan u odnosu na broj elanova and-sekvencije i koji se mote konstruisati 
u realnom vremenu. Osim toga, konstruisanje i obilatenje podautomata ne zahteva dodatan 
memorijski prostor. Potrebno je samo dodatno obeletiti neka stanja podautomata za gta je 
dovoljan kratak ceo broj kakvo_st. Uz to se jog koristi i skup PRVI koji je radi determin-
istiekog obilatenja NKA vee prisutan u strukturi koja opisuje stanje automata. 

Podautomat za and-sekvenciju (a&b&c) je predstavljen na slici 4.3. On u velikoj 
meri podseea, na podautomat za (albIc )+ osim gto je pozicija zavrgnog stanja prome-
njena. Slienost je otigledna: tokeni a, b i c pojavljuju se u proizvoljnom redosledu. Razlika 
je u tome gto se tokeni iz grupe ( a. & b & c ) ponavljaju taeno tri puta a svaki od njih 
taeno jednom. 

Konstruisani automat zadriava korisne osobine automata konstruisanih Tompsonovim 
algoritmom, kao g. to su: 
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• svi podautomati koji prepoznaju grupe tokena imaju jedno ulazno i jedno izlazno stanje; 

• iz jednog stanja mogu izlaziti najvi§e dva luka; 

• iz stanja mogu izlaziti samo sledea lukovi: (a) jedan luk obelden tokenom; (b) jedan 
luk obelden E; (c) dva luka, oba obeldena sa e; 

• automat konstruisan na osnovu jednog ill dva podautomata menja, eventualno, samo 
pot. etno i zavrno stanje. tih podautomata. 

U konstrukciji i obilasku podautomata and-sekvencije prikazariog na slici 4.3 treba obezbe-
diti sledeee: 

• tokeni — *lanovi and -sekvencije ponavljaju se najyik onoliko puta koliki je broj tlanova 
and-sekvencije; 

• svaki token iz sekvencije se pojavljuje najviSe jednom, odnosno, ta.C.no jednom ako ne 

postoji E prolaz od poletnog do zavr§nog stanja podautomata tokena. 

Oba uslova se obezbeduju korigeenjem skupova, prvi pridrutemh uz svako stanje. Samo u 

sluCaju specijalnog filter-stanja fs, koje je na slid 4.3 predstavljeno dvostrukim krugom, 
ovaj skup se u toku obilaska automata menja. Obilazak ovog automata odvija se na sleded 
naCin: 

1. Neka se automat nalazi u stanju fs, neka se u ulaznoj struji pojavljuje token x i neka 
je x E prvi(fs), tada automat iz stanja fs prelazi E lukovima do poletnog stanja ps 
podautomata dana and-sekvencije takvog da je x E prvi(ps). Stanja ps su na slici 
4.3 predstavljena debljom linijom kruga. Tada postaje prvi( fs) = prvi(fs)\prvi(ps). 
Obilazak automata se nastavlja na uobkajen naCin. 

2. Neka se automat nalazi u stanju fs, neka se u ulaznoj struji pojavljuje token x i neka 
x prvi(fs), tada automat iz stanja fs prelazi u zavrno stanje ako: 

(a) prvi( fs) = 0, ili 

(b) za svako poCetno stanja ps podautomata Clana and-sekvencije za koje vati da je 
prvi(ps) C prvi(fs), postoji e prolaz od poletnog do zavrnog stanja podauto-
mata. 

Po prelasku u zavrno stanje, skup prvi(fs) dobija svoju poCetnu vrednost i to kao 
U prvi(ps). Obilazak automata se nastavlja na uobiCajeni naCin. 

bps 

Kao gto se vidi, obilazak podautomata and-sekvencije zahteva posebnu obradu koja se za 
svaki Clan to sekvencije sastoji od jedne operacije skupovnog oduzimanja, i eventualno, ako 
podautomat tog Clana dozvoljava E prolaz, jedne provere skupovne pripadnosti. Umesto 
prvi(fs) = U prvi(ps), restauracija stare vrednosti skupa prvi(fs) mote se obaviti jednom 

bps 

operacijom skupovne dodele, o emu Ce biti red u 4.5.1. 

Fun kcionisanje ovog postupka obezbeduje Cinjenica da za svaka dva poletna stanja pod-
automata Clanova and-sekvencije, ps i  i ps2 , vati da je prvi(ps i ) nprvi(ps 2 ) = 0, a gto potiee 
od nedvosmislenost,i models, sad r2a, ia. 
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4.4.3 Konstrukcija NKA iz modela sadriaja i provera nedvosmislenosti 

Konstrukcija NKA prema opisanom rnodifikovanom Tompsonovom algoritmu post& se defin- 
isanjem akcija uz gramatieka pravila 216-232 iz dodatka C. Neterminalima iz ovih pravila, 

model, grupa_tokena, sek_tokeni, ili_tokeni, i_tokeni i token.sadrzaja, pridruhje se 
sledeeih lest sintetizovanih atributa: 

1. poc je poeetno stanje podautomata pridrutenog neterminalu; 

2. krj je zavrino stanje podautomata pridruienog neterminalu; 

3. prvi je skup PRVI(poc); 

4. eps je logiaa vrednost koja dobija vrednost TRUE ako se iz poc u krj mole stiei 
lukovima; u protivnom dobija vrednost FALSE; 

5. opc_kraj je skup tokena x za koje vaii sledeCe: (a) iz t'vora poc poeinje sekvencija lukova 
koja vodi u stanje krj ciji je prvi obele2eni luk obeleien sa x, i (b) iz t'yora poc se u 
krj mole stia s-lukovima.; 

6. obav_prol je skup tokena x koji se nalaze na svakom putu od pocido krj; 

Osim gto se raeuna atribut prvi, on se i dodeljuje odredenim stanjima podautomata, i 
to: (a) poeetnom stanju, i (b) stanju koje obezbeduje ponavljanje tokena. Ostalim stanjima 
se ne menja skup PRV I pridruZen prilikom konstrukcije podautomata, a zavrgnom stanju 
se pridrutuje prazan skup. Odatle sledi da u konstruisanom automatu, skup Prvi mote biti 
nadskup njemu pridrutenog skupa PRV I kao Ato je vee reeeno u pododeljku 4.4.1. 

Slieno vati i za atribut obav_prol koji se dodeljuje nekim stanjima podautomata. Kako 
se on koristi za proveru valjanosti iskijutenja (videti 4.5.2), ovaj skup se dodeljuje samo 
onim stanjima kojima otpoeinje neki opcioni put kroz automat, bilo da se radi o rep ili opt 
konektoru iii o or sekvenciji, jer su samo tokeni iz opcionih puteva dozvoljeni za iskljueenje. 
Medutim, ako se jednom izabere taj opcioni put, tokeni obavezni za prolaz kroz njega se vise 
ne smeju iskljueivati. 

U ovoj taeki ee za svaki od neterminala biti prikazan konstruisani automat, dakle atributi 
poc i krj, kao i izraennavanje ostalih atributa i, na osnovu njih, provera nedvosmislenosti. U 
narednom prikazu koristiee se sledeee notacije: 

• A(X) oznaeava skup svih atributa pridrutenih uz. neterminal X. Prema tome, ako je X 
neterminal na levoj strani gramatiekog pravila, A(X) = A(Y) znaei da su svi atributi 
neterminala X jednaki svim atributima neterminala Y; 

• ako je X neterminal onda je X.a sintetizovani atribut a neterminala X; 

• ako je X neterminal sa desne strane gramatiekog pravila, X.n neko stanje podautomata 
konstruisanog za taj neterminal, onda je X.n.kakvo_st specifikacija tog stanja. 

Na slikama koje ilustruju konstruisanje automata koriste se sledeee konvencije: 

• Dole desno uz evor naznaeen je skup PRV I pridruten torn evoru; 

• Gore desno uz evor naznaten je skup obav_prol tamo gde je taj skup evoru pridruien; 

• Ako je X skup pridruten evoru, onda X znaei da je taj skup formiran i pridruten evoru; 
oznaka t X znai7i da je e'voru pridrOen pokazivaZ post.ojeCeg skupa. 
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217 model : Grpo grupa_tokena Grpc Opt 

model.eps 

model.obav_prol 

model.opc.kraj 

model.prvi 

0 
grupa_tokena.opciraj U 
grupa_tokena.prvi 

grupa_tokena.prvi 

218 model : Grpo grupa_tokena Grpc Plus 

model.eps 	grupa_tokena.eps 
model .obav_prol = grupa_tokena.obav_pro/ 

model.opc..kraj = grupa_tokena.ope_kraj 

grupa_tokena.prvi 

    

E 

    

         

         

E poc 

R 

  

grupa_tokena 

R 

  

    

    

    

         

219 model : Grpo grupa_tokena Grpc Rep 

model.eps 
model.obav_prol 
model.opc_kraj 

model.prvi 

T 

0 
grupa_tokena.opc_kraj U 
grupa_tokena.prvi 
grupa_tokena.prvi 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



118 	 GLAVA 4. SGAIL RAkLANJIVA6 

220 model : Grpo grupa_tokena Grpc 

A (model) = A(grupa_tokena) 

221 grupa_tokena : sek_tokeni 

A(grupa_tokena) = A(sek_tokeni.) 

222 grupa_tokena : ili_tokeni 

A(grupa_tokena) 

223 grupa_tokena : i_tokeni 

grupa_tokena.eps 
grupa_tokena.obav_prol 
grupa_tokena.opc_kraj 

grupa_t okena.prvi 

= A(ili_tokeni) 

i_tokeni.eps 
_tokeniobav_pro/ 

i_tokeni.opc..kraj 
i _tokeni.prvi 

Kako se vidi na slici, skup prvi pridru2en uz filter stanje je isti kao skup prvi pridruien 
uz potetno stanje podautomata konstruisanog za neterminal i_token. Ipak, filter stanju 
se pridruiuje skup a ne pokazivat odgovarajuteg skup,, kako se radi u slitnim slutajevima 
(videti pravila 217-219). Razlog je taj gto se skup prvi uz filter stanje menja prilikom 
obilaska automata a ponovo se restaurira kad podautomat ude u svoje zavr$no stanje jednom 
operacijom skupovne dodele, umesto skupovne unije skupova prvi uz sva potetna stanja 
podautomata tlanova and-sekvencije. 

224 sek_tokeni : token_sadrzaja 

A (sek_tokeni) = A(token—sadrzaja) 
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225 sek_tokeni : sek_tokeni Seq token_sadrzaj a 

  

sek_tokeni.prvi 

sek_tokeni l .eps A token_sadrzaja.eps 
sek_tokeni l .obav_pro/ U 

token_sadrzaja.obav_prol 
(token_sadrzaja.eps_prol) 

5 ek_tokeni l  .opcJiraj U 
token_sadrzaja.opc_kraj 

token_sadrzaja,opc.kraj 
(sek_tokeni. 1  .eps) 

nk_tokoni l .prvi U 
token_sadrzaja.prvi 
sek_tokeni l  .prvi 

sek_tokeni.eps 
sek_tokeni.obav_pro/ 

sek_tokeni.opc_kraj 

if(sak_toktnil.opcJera j fl taken_sadnaja.prvi 0) 
"Model sadr2aj a j e dvosmislen" 

226 i_tokeni : token_sadrzajal And token_sadrzaja 2  

• token_sadrzaj a l  .eps n token_sadrzaja 2 .eps 
• token_sadrzaj a l  .obav_prol U 

token_sadrzaj a2 .obav_prol 
• t oken_sadrzaj a l  .opc_kraj U 

token_sadrzaja2 .opc_kraj 
• token_sadrzaj al .prvi U 

token_sadrzaja2 .prvi 
• (token_sadrzaj a l  .eps) 

Ima_eps : Nema_eps 
• (token_sadrzaj a2 .eps) 

Ima_eps : Nema_eps 

i_tokeni.eps 
i_tokeni.obav_prod 

i_tokeni.opc_kraj 

i_tokeni.prvi 

token_sadrzaj a l  .poc.kakvo_st 

token_sadrzaj a2 .poc.kakvo..st 

R, U R2 

0 ok en_sadrzaj a 

R2 
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if(token sadrzaja 1 .prvi fl token_sadrzaja2 .prvi 0) 

"Model sadr2aja je dvosmislen" 
if(token_sadrzaj al  .prvi fl token_sadrzaj a2  .opc_kraj 0) 

"Model sadr2aiva,  je dvosmislen" 

if(token_sadrzaja 1 .opc_kraj fl token_sadrzaja 2 ,prvi 0) 
"Model sadr2aja je dvosmislen" 

227 i_tokeni : i_tbkeni. 1  And token.sadrzaja 

i_tokeni.eps = i_tokeni. l .eps A token_sadrzaja.eps 

i_tokani.obav_prol = i_tokanil.obav_pro/ U 
token_sadrzaja.obav_prol 

i_tokeni.opc_kraj = i_tokeni l .opc...kraj U 
token_sadrzaja.opc_kraj 

i_tokeni.prvi = i_tokeni l .prviU 
token_sadrzaja.prvi 

token_sadrzaj a.poc.kakvo_st 	(token_sadriaja.eps) 
Ima_eps 
Nema_eps 

if (i_tokeni l .prviiltoken_sadrzaja.prvi 0 0) 
"Model sadr2aja je dvosmislen" 

if (i_tokeni l .prvi fl token_sadrzaja.opcicraj 0 0) 
"Model sadr2aja je dvosmislen" 

if 	 .opc..kraj fl token_sadrzaja.prvi # 0) 
"Model sadr2aja je dvosmislen" 

228 ili_tokeni : token_sadrzaja l  Or token_sadrzaja 2  

ili_tokeni.eps = 
ili_tokeni.obav_prol = 

il i_tokeni.opc_kraj = 

ili_tokeni.prvi = 

token_sadrzaja l .eps V token_sadrzaja 2 .eps 
token_sadrzaj a l  .thav_prol fl 
token_sadrzaja 2 .obav_prol 
token_sadrzaja l .opc_kraj U 
token_sadrzaja 2  .opc_kr a j 
token_sadrzaja l .prvi U 
token_sadrzaja2.prvi 
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Otoken_sadrzaja 

RI 

OBI 

0 ili_tokenil 

RI 
Os, 

O B2 

0 token_sadrzaja 

R2 
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if (token_sadrzaj a l  .prvi fl token_sadrzaj a l .prvi 0) 

"Model sadr2aja je dvosmislen" 

229 ili_tokeni : 	 Or token_sadrzaja 

ili_tokeni.eps = ili_tokeni l  .eps V token_sadrzaja.eps 
iii_tokeni.obav_pro/ = il i_tokeni 1 .obav_prolfl 

token_sadrzaja.obav_prol 
ili_tokeni.opc_kraj = ili_tokenii.opc_krajU 

token_sadrzaja.opc.kraj 
ili_tokeni.prvi 

token_sadrzaja.prvi 

if (ili_tokeni l .priii fl token_sadrzaja.prvi 0) 
"Model sadr2aja je dvosmislen" 

230 token_sadrzaja : Rni PCDATA 

token_sadrzaja.eps = 
token_sadrzaja.obav_prol = PCdata 
token_sadrzaja.opc_kraj. = 

token_sadrzaja.prvi = PCdata 
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Definicija iz standarda precizira raStlanjive karakterske podatke kao sve podatkovne 
karaktere koji se pojavljuju izmedu dve susedne etikete. Osim toga, za #PCDATA token 
sadriaja se smatra da ima indikator pojavijivanja rep. Na osnovu ovoga se mole zakljueiti, 
premda to nije eksplicitno reeeno, da reference entiteta koje se razreAavaju podatkovnim 
karakterima ulaze u #PCDATA token sadriaja. Isto tako, na primer, instrukcija obrade koja 
se pojavljuje izmedu dve uzastopne etikete nije deo raklanjivih karakterskih podataka (Ato 
se razlikuje od tumaeenja u [150]), ali podatkovni karakteri pre instrukcije obrade kao i oni 
posle nje su deo istog #PCDATA token sadriaja. To je sasvim u skladu sa radom leksiekog 
analizatora koji u ovim slueajevima vraea deo po deo #PCDATA tokena sadriaja koji se zatim 
prepoznaje gornjim automaton. 
231 token_sadrzaj a : Ime pojavl j ivanj e 

pojavlj ivanle = 

token_sadrzaja.eps 
token_sadrzaja.obav_prol 
token_sadrzaja.opcicraj 

token_sadrzaja.prvi 

= 
= Ime 
= 0 

= Ime 

x 

 

 

krj 

0 

  

{x} 

  

pojavlj ivanj e = Opt 

token_sadrzaja.eps = T 
token_sadrzaja.obav_prol = 0 
token_sadrzaja.opc_kraj = Ime 

token_sadrzaja.prvi = Ime 
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pojavljivanje = Plus 

token_sadrzaja.eps = 1 

token_sadrzaja.obav_prol = Ime 
token_sadrzaja.opc_kraj = 0 

token_sadrzaja.prvi = Ime 

pojavljivanje = Rep 

token_sadrzaja.eps 
token_sadrzaja.obav_prol = 
token_sadrzaja.opc_kraj = Ime 

token_sadrzaja.prvi = Ime 

232 token_sadrzaja : model 

A(token_sadrzaja) = A(model) 

Stanje u NKA koji je konstruisan Tompsonovim algoritmom ima dva izlazna luka samo 
ako su oba obele2ena sa e. Takav je slueaj i sa NKA koji se konstruigu postupkom koji 
je ovde opisan. Osim toga, ovakvim stanjima je skup PRVI uvek pridru2en. U slueaju 
ponovljivih tokena, ponavljanje obezbectuje drugi izlazni e luk, a skup PRVI se upravo 
odnosi na ponovljivi token. Drugim reeima, samo stanju koje ima samo jedan E izlazni luk 
ne mora biti pridru2en skup PRVI. 

4.5 Obilazak automata 

Raklanjavanje instancije dokumenta obavlja se na skean naein kao i raklanjavanje SGML 
deklaracije i DTD-a, kroz saradnju leksitkog i sintaksitkog analizatora. Kao Sto je vee reteno, 
analiza sad rZaja svakog elementa zavisi od toga kako je deklarisan. Za, elemenat eiji je sadr2aj 
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deklarisan modelom sadrtiaja to znati da sadriaj tog elementa mora prepoznavati njemu 

pridruieni NK.A. Kako se u sadriaju tog elementa mogu pojavIjivati drugi 
sadriaj ee prepoznavati njima pridrutieni NKA. To praktieno znaei da se u toku obilaska 

jednog automata prelazi na obilazak drugog automata, pri emu treba zapamtiti stanje starog 
automata da bi se moglo nastaviti sa njegovirn obilaskom kada se stigne u zavrgno stanje novog 

automata. 
Prirodna struktura za euvanje stanja automata je stog eija je maksimaln a velieina odredena 

vrednogeu velieine TAGLVL. Kako se konstruisani NKA obilaze deterministieki, §to ce biti 

opisano u 4.5.1, na stog uvek treba smestiti samo jedno stanje automata koje se moie pred- 
staviti indeksom u nizu u kome su smegtena sva stanja svih automata. 

Obilazak automata odvija se u toku prepoznavanja poeetnih etiketa, raRlanjivih karak-
terskih podataka i krajnjih etiketa, i to na sleded 

• neka se NKA nalazi u stanju tek_st i neka je prepoznata poeetna etiketa koja odgovara 
tokenu c; obavljaju se koraci sledeCeg algoritma (Alg. 4.1): 

Ako postoji sledee stanje s iz stanja tek_st za token c onda 
zapamti stanje s na stogu stanja automata 
tek_st postaje poeetno stanje NKA pridrutienog tokenu c 

inaee 
GRESKA: Nedozvoljen sadriaj za tekuei element! 

• neka se NKA nalazi u stanju tek_st i neka su prepoznati raMlanjivi karakterski podaci 
(tekuei element ima meSnviti sadriaj iii sadriaj od elemenata); obavljaju se koraci 
sledeCeg algoritma (Alg. 4.2): 

Ako postoji sledeee stanje s iz stanja tek_st za token PCdata onda 
tekuee stanje postaje s 

inaee 
GRESKA: Nedozvoljen sadriaj za tekuei element! 

• neka se NKA nalazi u stanju tek_st i neka je prepoznata krajnja etiketa tekueeg ele-
menta; obavljaju se koraci sledeeeg algoritma (Alg. 4.3): 

Sve dok tek_st nije zavr§no stanje i postoji E luk iz tek_st ponavljaj 
Ako je tek_st filter stanje onda 

Ako su prepoznati svi elanovi and-sekvencije iii 
neprepoznati elanovi imaju E prolaz onda 

Ponovo se uspostavlja skup prvi filter stanja 
tek_st postaje zavrgno stanje podautomata and-sekvencije 

inaee 
GRESKA: Nedostaje obavezni sadriaj za tekua element 

inaee 
tek_st je sledeee stanje po prvom E luku 

Ako je tek_st zavrgno stanje onda 
skini sa stoga stanje prethodnog automata koje postaje novo tek_st 

inaee 
GRESKA: Nedostaje obavezni sadriaj za tekuei element 

Ovaj postupak motie se ilustrovati na sledeeem primeru. Neka je DTD dokumenta deklarisan 
no sledeei naein: 
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<!ELEMENT doc 	- - ( a I #PCDATA )* 
<!ELEMENT a, 	- - ( 1? 	c ) 
<!ELEMENT (b,c) - - ( #PCDATA ) 

Za ovaj dokument konstruk se sleded a,utomati: 

  

doc I 

  

I a  

 

 

Prepoznavanje sledeCe insta.ncije dokumenta, odvija, se na slecieCi na6n: 

tekuCe stanje stog novo stanje 
<doc> 6 6 
Neki tekst 3 6 3 
<a> 1 1, 6 8 

•<b> 10 10, 1, 6 13 
Deo b 12 10, 1, 6 12 
</b> 14=zav 1, 6 10 
<c> 11 11, 1, 6 13 
Deo c 12 11, 1, 6 13 
</c> 14=zav 1, 6 11 
</a> 11=zav 6 1 
Kraj dokumenta 3 6 3 
</doc> 7=zav 0 
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4.5.1 Funkcija prelaska 

Pretvaranje nedeterministiaog u deterministkki konatni automat nije neophodno vee se 

nedeterministiai kona1ni automat mole direktno obilaziti. UobiCajena strategija koristi 
'Cinjenicu da ako se NKA nalazi u stanju s on se takode nalazi i u svim stanjima do kojih se 
mole doCi prelazeei E lukove iz stanja s, odnosno, nalazi se u svim stanjima koja se nalaze 
u skupu S = e-zatvorenje(s). Ako se u ulaznoj struji nalazi token t, onda automat NKA iz 
skupa stanja S prelazi u skup stanja Al kojl sadrii sva takva stanja m koja se mole stiCi. 

lukom obele2enim sa t iz nekog stanja s E S. 
NKA konstruisani za SGML modele sadrla.ja mogu se obilaziti deterministiai, odnosno 

tako da se za svako stanje s i token t mole nedvosmisleno odrediti sledeCe stanje. Naime, na 
osnovu definicije nedvosmislenih modela sadrlaja (videti 2.2.4 i 4.4.3) sledi da skup M mole 
za svaki ulazni token sadriati najvik jedan element (tvrdenje 1), a to znaEi da se prilikom 
obilaska NKA koristeCi skup PRVI pridrulen uz njegova stanja uvek mole za svako stanje 
s i ulazni token t izabrati sledeee stanje. lzbor puta koji ulazi u stanje s kao i krateg puta 
(tvrdenja 2 i 3) obezbeduje se algoritamski, kao .S. to Ce biti prikazano u ovom odeljku. 

Na osnovu definicije skupa PRVI iz 4.4.1 i njegove konstrukcije opisane u 4.4.3 sledi da 
za svako stanje s automata i ulazni token t, za vrednost skupa PRt'I postoje tri mogu6nosti: 

• PRVI =0; 

• t PRVI; 

• t E PRVI. 

U prva dva sluEaja, prvim E lukovima treba prelaziti u naredna stanja, sve dok se ne dode 
do stanja u kome je t E PRVI. Ovi koraci su opisani u narednom algoritmu (Alg. 4.4): 

Pomeranje po E lukovima do onog stanja ciji skup PRVI sadr.:i token c 
Sve dok iz stanja tek_st vodi luk i 
skup PRVI uz tek_st je prazan iii 
token t PRVI, ponavljaj 

Ako tek_st nije filter stanje onda 
tek_st postaje novo stanje po prvom s luku 

inate 
Ako je mogue izlazak iz filtera 

tek_st postaje novo stanje po drugom E luku 
Ponovo se uspostavlja skup PRVI filter stanja 

inat'e 
GRESKA: Nema pomaka iz stanja tek_st sa tokenom c 

Jednom kada se stigne u stanje u kome je t E PRVI, obilazak se nastavlja E lukovima sve 
dok se ne stigne u stanje u kome je luk obelelen tokenom t. U naredno stanje se prelazi prvim 
ill drugim E lukom u zavisnosti od toga kom skupu PRVI pripada token t. Ova dva skupa, 
zhog nedvosmislenosti modela, su u najveCem broju slut'ajeva disjunktna. U slutajevima 
kada to ne vaii (videti 4.4.1), bira se drugi E Ink jer on obezbeduje ponavljanje tokena t'emu 
SGML daje prednost. Ovi koraci su opisani u narednom algoritmu (Mg. 4.5): 
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Pomeranje po s lukovima sve dok je token I element skupa PRVI 
Sve dok iz stanja tek_st vodi E luk i token t E PRVI, ponavljaj 

Ako je tek_st filter stanje onda 
Ako je mogue prolazak kroz filter stanje onda 

tek_st postaje novo stanje po prvom e luku 

inaee 

GRESKA; Nema pomaka iz stanja tek_st sa tokenom c 
inaee 

Ako je tek_st po'eetno stanje clang and-sekvencije onda 

Modifikuj skup PRVI filtera oduzimanjem moganosti od kojih ce 
samo jedna biti upotrebljena 

Ako je t element skupa PRVI uz stanje u koje se stile drugim E lukom 
tek_st postaje novo stanje po drugom F luku 

► ace 
tek_st postaje novo stanje po prvom E luku 

dada se stigne u stanje iz koga vodi luk obeletien tokenom t, prelazi se u to stanje, i to 
je stanje u koine se eeka na naredni ulazni token. Ovi koraci su opisani sledeCim algoritmom 
(Alg. 4.6): 

Iz tekueeg stanja vodi luk obelez7en tokenom 
Ako je tek_st poetno stanje elana and-sekvencije onda 

Modifikuj skup PRVI filtera oduzimanjem moguenosti 
od kojih de samo jedna biti upotrebljena 

Ako je luk iz stanja tek_st obelden tokenom t 
tek_st postaje novo stanje po torn luku 

inaee 
GRESKA: Nema pomaka iz stanja tek_st sa tokenom c 

Prilikom obilaska automata posebnu obradu zahtevaju filter stanja. Ako je f filter stanje 
a z poeetno stanje nekog tokena odgovarajuee and-sekvencije, onda su moguee sledeee obrade 
nad filter stanjem: 

• prolazak kroz filter stanje. Obavljaju se sleded koraci (Alg. 4.7): 

Ako je token t E PRVI(f) onda 
tek_st postaje sledeee stanje po prvom e luku 

inaee 
Ako je mogul izlazak iz filter stanja onda 

tek_st postaje sledeee stanje po drugom E luku 

• modzfikacija filter stanja. Obavljaju se sleded koraci (Alg. 4.8): 

Ako je z poeetno stanje elana and-sekvencije 
takvo da je t E PRVI (z) onda 

PRVI(f) dobija vrednost PRVI(f)\PRVI(z) 

• restauracija filter stanja. Obavljaju se sledeei koraci (Alg. 4.9): 

Neka je s sledeee stanje po prvom luku stanja f 
PRVI ( f) dobija vrednost PRVI (s) 
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128 	 GLAVA 4. Sag RA,50LAIVIVAO 

• da 1i je moguc izlazak iz filter stanja. Obavljaju se koraci opisani sledeCirn aigoritmom 
(Alg. 4.10): 

f postaje tekue stanje tek_st' 
Ako je skup PRVI uz stanje f prazan onda 

izlazak iz filter stanje je mogu 
inaee 

Za svaki token t E PRVI ponavljaj 
Sve. dok iz stanja tek_st vodi luk i 
tek_st nije poetno stanje elana and-sekvencije ponavljaj 

Ako je t element skupa PRY 	stanje u koje se stite drugim c lukom 
tek_st postaje novo stanje po drugom luku 

inaee 
tek_st postaje novo stanje po prvom 6 luku 

Ako ne postoji 6 prolaz kroz token and-sekvencije 
izlazak iz filter stanja nije mogu 

izlazak iz filter stanja je mogu 

4.5.2 Realizacija izuzetaka 

Kao §to je reteno u 2.2.2, izuzeci su po svojoj prirodi dinamieki §to znaei da se ne mogu ni 
obraditi niti se mote proveriti njihova primenljivost u fazi .konstrukcije automata, odnosno 
u fazi analize DTD-a. Koji se izuzeci na neki element mogu primeniti zavisi ne samo od 
deklaracije tog elementa vet i od pojavljivanja tog elementa u instanciji dokumenta, odnosno 
od toga u sadriaju kojih se sve elemenata on nalazi. 

Realizacija ukljueivanja i iskljueivanja, premda se oni uvek pominju zajedno, pod nazivom 
izuzeci, potpuno je razlieita. U standardu je formalno opisano kako primenljivo ukljutenje 
modifikuje model sadriaja elementa. Taj formalni opis nije, medutim, od praktienog zna.Zaja 
za realizaciju raklanjivaea instancije dokumenta jer bi zahtevao konstrukciju NKA za svako 
pojavljivanje elementa u instanciji dokumenta gto bi bib neprihvatljivo neefikasno. S druge 
strane, s obzirom da je za svaki element iz DTD konstruisan NKA koji prepoznaje njegov 
model sadriaja, implementacija ukljueenja je izuzetno jednostavna. Potrebno je samo modifi-
kovati algoritam 4.1 na sledeei naein: pre nego sto se objavi gregka zbog pojave nedozvoljenog 
sadriaja za tekuCi element, treba proveriti da Ii je tekuei token primenljivo ukljueenje (Alg. 
4.1'): 

	 (Alg. 4.1) 
inaee Ako je c u skupu primenljivih ukljueenja onda 

zapamti stanje tek_st na stogu stanja automata 
tek_st postaje poeetno stanje NKA pridrutenog tokenu c 

inaee 
GRESKA: Nedozvoljen sadriaj za tekuCi element! 

Implementacija iskljutenja je potpuno drukeija i ne§to slotenija. Ona se svodi na proveru 
uslova postavljenog u standardu da iskljueenja koja su primenljiva na neko pojavljivanje 
elementa u instanciji dokumenta ni na koji natin ne smeju menjati status obaveznosti tokena 
iz njegovog modela. Da bi se proverio taj uslov koristi se skup obav_prol koji se pridrutuje 
svakom elementu iz DTD i nekim stanjima NKA koji je konstruisan za njegov model sadriaja. 
lzraEunavanje ovog skupa je opisano u 4.4.3. Skup obav_prol pridr0,en uz element sadrti sve 
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one tokene koji se bar jednom moraju pojaviti u sadr2aju svakog pojavljivanja tog elementa. 

Skup obav_prol pridru2en uz stanje NKA sadrii sve tokene eije je pojavljivanje neophodno za 

prolazak do prvog stanja za koje je PRV I = 0, tj. do zavtinog stanja nekog podautomata. 

U MSGML-u provera ovog uslova odvija se na dva nivoa eiji je cilj utvrdivanje eventualne 

neprimenljivosti nekog iskljuenja Sto je pre moguCe: 

1. Prva provera je formalna i odvija se u fazi ragelanjavanja DTD - a. Za svaki element a i 

svaki token c u njegovoj listi iskljut'enja proverava se ispunjenost uslova c obav_prol, 

gde je obav_prol skup pridruten uz element a; 

2. Druga provera se odvija u fazi raklanjavanja instancije dokumenta. Neka se NKA 
nalazi u stanju tek_st i neka je prepoznata potetna etiketa elementa c i neka je isklj 

skup iskljuCenja svih otvorenih elemenata, do elementa c, ne ukljuCujuCi ga. Tada se 
pre izvrsavanja algortima 4.1' obavljaju koraci sledeCeg algoritma (Alg. 4.11): 

Neka je OP skup obav_prol uz sledeCe stanje od tek ist po 

prvom 	drugom E luku koji se bira u zavisnosti od c 
Ako je isklj n OP 0 onda 

GRESKA: Iskljueenja se ne mogu primeniti 
inane Ako je isklj fl c.obav_prol 0 onda 

GRESKA: Iskljueenja se ne mogu primeniti 
inane /* Sva iskljutenia su primenliiva; poeinje 

prolaz kroz NKA (Alg. 4.1') */ . 

Odredivanje skupa OP objaAnjava se einjenicom da se u ragelanjivatu MSGML, radi uaede 
memorijskog prostora, skup obav_prol dodeljuje samo poeetnom stanju nekog opcionog puta, 
kako je opisano u 4.4.1. Time se utvrduje nevaljanost nekih iskljueenja koja su u principu 
dozvoljena za model sadrtaja kao celinu. To se mote ilustrovati na sledeeem primeru. Neka 
je element doc deklarisan na sledeei natin: 

<!ELEMENT tekst 	 - - ( doc I #PCDATA )+ 	 -( c ) 
<!ELEMENT doc 	 - - ( a , ((b , c) I (d 	e)), f ) 
<!ELEMENT (a, b, c, d, e, f) - - ( #PCDATA ) 

Skup obav_prol uz element doc je {a, f} jer se ovi element obavezno moraju pojaviti u 
sadrtaju elementa doc, dok se grupe (b , c) i (d , e) alternativno pojavljuju. Automat 
konstruisan za model sadriaja elementa doc prikazan je na sledeCoj slici: 

{b ,c}  

b  

{d,e} 

OM 0{6 
Ispitivanje iskijuz..enja. siedeCe instancije dokumenta odvija se u sledeeim koracima: 
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vaieCa 	obavezni prolaz obavezni prolaz presek 
iskljueenja uz element 	uz stanje 

<tekst>Neto {c} 	0 	 {doc} 	0 

<doc> 	{c} 	cl,f} 	 0 	 0 

<a>deo A</a> {c} 	0 	 0 	 0 

<b>deo B</b> {c} 	0 	 { b 1  c} 	{c} 
Stop! Gregka 

Redosled ispitivanja uslova primenljivosti tokena c je uslovljen SGML redosledom prio- 

riteta koji je dat u 2.2.2: najviieg prioriteta su tokeni koji se mogu ponavljati, zatim slede 
ostali tokeni iz modela sadriaja eventualno modifikovani iskljueenjima a najniteg prioriteta 
su ukljutenja. Token koji je istovremeno vateee ukljueenje i vaieée iskljueenje primenjuje se 
kao iskljutenje. 

Ostaje pitanje izratunavanja skupa isklj. Jedna moguendst je izratunavanje tog skupa 
za svaki novi token ukljueivanjem u njega iskljueenja iz svih otvorenih elemenata gto je 
neefikasno alt ne i neostvarivo jer je broj otvorenih elemenata ogranieen malim brojem TAGLVL. 

Druga moguenost, koja izgleda vrlo prihvatljiva, je raeunanje novog isklj na oshovu tekueeg 
skupovnim operacijama unija i razlika. Kako vise elemenata mote imati ista iskljueenja, 
skupovna operacija razlika nije adekvatna. U MSGML se, stoga, skupovi isklj euvaju na 
stogu: svaka poeetna etiketa puni stog (posle algoritma 4.11) a svaka krajnja etiketa skida 
skup sa stoga. 

4.5.3 Izostavljanje etiketa 

Od tehnika minimizacije u S G M L-u je primenjena tehnika izosta,v1janja etiketa. Za izo-
stavljanje krajnje etikete potrebno je, pre svega, proveriti svaku krajnju etiketu iz ulazne 
struje, da li odgovara tekueem elementu, pa ako ne odgovara treba pokugati zatvoriti sve 
elemente koji su ugnjetdeni u onaj eija se krajnja etiketa pojavila. Taj se postupak mote 
opisati sledeeim algoritmom (Alg. 4.12). Neka je u ulaznoj struji krajnja etiketa elementa k 
i neka je tekuei element a. 

Sve dok je k 0 a ponavljaj 
Ako nije dozvoljeno izostavljanje krajnje etikete elementa a onda 

GRESKA: Nedostaje obavezna krajnja etiketa 
inane 

Ako stog aktivnih elemenata nije prazan onda 
Skini element a sa stoga aktivnih elemenata 
/* Provera da Ii je automat elementa a u zavranom stanje */ 
	 (Alg. 4.3) 	 
/* Jeste. Sada je aktivno stanje automata obuhvatnog elementa */ 
Element sa vrha stoga aktivnih elemenata postaje novi tekuei element a 

inane 
GRESKA: Element k nije otvoren 
	 (Alg. 4.3) 	 
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Za implementaciju izostavljanja krajnje etikete ovo nije dovoljno jer se krajnja etiketa 
nekog elementa mole izostaviti i ako iza njega sledi neki element ili SGNIL raklanjivi podaci 

koji su na torn mestu nedozvoljeni u njegovom sadr2aju. Prema tome potrebno je modifikovati 

algoritam 4.1' uvodenjem joy jednog uslova u sluaju kada nema pomaka iz stanja tek_st sa 
tokenom c. Taj uslov se proverava pre provere ukljutenja. Modifikacijom se dobija sledeei 

algoritam 4.1": 

Da Li je element c iskliaCen? 
	 (Mg. 4.11) 	 

lma li prolaza kroz automat sa tokenom c? 
	 (Alg. 4.1) 	 
inaeel* Da Ii je izostavljena neka poeetna etiketa? 

Ako je pomeranje iz tek_st moguee samo sa tokenom d i 
ako je dozvoljeno izostavljanje poeetne etikete elementa d onda 

zapamti stanje tek_a na stogu stanja automata 
zapamti element d na stogu aktivnih elemenata 
tek_st postaje poeetno stanje NKA pridruienog tokenu d 
d postaje nova vrednost od c 
	 (Rekurzivno izvravanje alg. 4.1") 	 

inaee /* Da li je izostavljena krajnja etiketa od 	*/ 
	 (Alg.4.3) 	 
	 (Rekurzivno izvrSavanje alg. 4.1") 	 

inaee /* Da li je element c ukljueenje? */ 
	 (AIg. 4.1') 

Ukoliko nema prolaza kroz automat sa tokenom c, automat se vee nalazi u stanju kome 
pridruieni skup PRVI nije prazan ali ne sadr2i token c (videti 4.4 i 4.5). Za utvrdivanje da 
je u stanju tek_st, odnosno na odredenom mestu u modelu sadr2aja, obevezno pojavljivanje 
odredenog elementa, potrebno je samo utvrditi da skup PRVI sadr2i samo jedan element i 
to je onda element eija je poeetna etiketa izostavljena. 

Kao Sto je reeeno u taeki o izostavljanju etiketa u 2.2.3, na osnovu pojavljivanja elementa 
koji je u odredenom kontekstu nedozvoljen jer je iskljueen zakljueuje se da su prisutne kraj-
nje etikete svih elemenata koji obuhvataju tekuei a u kojima je taj element iskljueen. To 
znaei da je potrebno kada se u ulaznoj struji pojavi poeetna etiketa nekog elementa, pre pro-
vere primenljivosti iskljueenja, moguenosti prolaza kroz automat i primenljivosti ukljueenja 
(algoritam 4.1"), primeniti sledeei postupak (AIg. 4.13): 
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tekst : 
prvi:{doc, #PCDATA} 
ob_prol 

E 

*PCDATA 

doc • 
0 0 

c 
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Sve dok je c E isklj ponavljaj 
Ako nije dozvoljeno izostavljanje krajnje etikete tekuCeg elementa a onda 

GRESKA: Pojava iskljucenog elementa iii nedostaje obavezna krajnja etiketa 
inaee 

Ako stog aktivnih elemenata nije prazan onda 

Skini element a sa stoga aktivnih elemenata 
/* Provera da di je automat elementa a u zavranom stanju */ 
	 (Alg. 4.3) 	 

/* Jeste. Sada je aktivno stanje automata obuhvatnog elementa */ 
Element sa vrha stop aktivnih elemenata postaje novi tekdi element a 
Skini sa stoga skup isklj 

inaee 
GRESKA: Nedozvoljen element 

/* Provera da li se iskljudenje mote primeniti i 
prolaz kroz algoritanz sa tokenom c */ 
	 (Alg 4.1") 	 

Interakcija izostavljanja etiketa 1. iskljueivanja mole se razmotriti na sledeeem primeru. 
Neka je deklarisan sledeei DTD: 

<!ELEMENT tekst 	 - - ( doc I #PCDATA )+ 	-( c )+( b ) > 
<!ELEMENT doc 	 - - ( a , ((b , c) I d ) ) 	 > 
<!ELEMENT a 	 0 0 ( e+ ) 	 -( b ) 	> 
<!ELEMENT (b, c, d, e) 	0 0 ( #PCDATA ) 	 > 

NKA konstruisani za elemente tekst, doc, a, b, c, d i e kao i skupovi prvi i obav_prol 
pridruieni elementima i stanjima automata prikazani su na sledeeoj slid: 
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doc: 
prvi:a 
ob_prol: {a} 

10 

a: 

prvi:e 
ob_prol:{e} 

18 

C 

b,c,d,e: 
prvi:#PCDATA 

ob_prol:{ #PODATA} 
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j Ragelanjavanje jedne instancije dokumenta odvija se u sledeeim koracima: 

vaieea 
iskljueenja 

izostavljena 
etiketa 

obavezni prolaz 
uz stanje 

ili element 

primenjen 
algoritam 

<tekst> c 0 4.1 

Neki tekst c 0 4.2 
<doc> c,b {a} 4.1 
<e> c,b <a> {e} 4.1" i 4.1 
deo E, 	1 c,b {#PCDATA} 4.2 
<e> c,b </e> {e} 4.1" i 4.1 
deo E, 	1 c,b {#PCDATA} 4.2 
<b> c </e>, </a> {b. c} 4.13 i 4.11 

Stop! c je iskljueen, 
ni b se ne mo2e primeniti 
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G lava 5 

Elektronski reCnik srpskog jezika 

Termin elektronski reenik koristi se u dva znatenja: u prvom znaeenju to je svaki reenik 

predstavljen u elektronskom obliku i namenjen nekoj informatiekoj obradi dok u drugom 
znaeenju on odreduje sistem elektronskih reenika DELA kako sa je definisao Moris Gros u 

[47] i [48]. Tako se, na primer, pod elektronskim reenikom u prvom znaeenju ponekad smatra 
i sistem namenjen otkrivanju tipografskih gre§aka u tekstu koji se sastoji samo od liste reel 

orgariinvarie na, naein koji omoguhva da se za svaku rec u tekstu proveri da ii je ,,ispravna", 
odnosno, da li pripada reeniku. U ovom radu Ce se termin elektronski reenik koristiti u 
drugom znaeenju. 

Elektronski reenik se sutinski razlikuje od tradicionalnih reenika. Premda se reenici 

namenjeni eoveku, s obzirom na danas uobieajen postupak uredivanja i slaganja uz pomoe 

raeunara, mogu naCi u maginski eitljivom obliku, taj oblik nije nimalo bliii formi elektronskog 
reenika od njegovog uobieajenog, papirnog oblika. U njemu su informacije predstavljene na 
naein koji odgovara eoveku — eitaocu, a taj oblik je najeeke nepogodan za raeunarsku 
obradu. 

Iako tradicionalni reenici, uz ostale izvore informacija, kaosto su gramatike i korpusi, 
predstavljaju temelj za izradu elektronskog reenika, automatska transformacija tradicionalnog 
u elektronski reenik nije moguea. Mnoge informacije u tradicionalnom reeniku nisu eksplicitno 
predstavljene vee se u tumaeenju teksta koji prati reenieku odrednicu pretpostavlja odredeno 
znanje eitaoca o jeziku. Tako se, na primer, u reenicima srpskog jezika uz imenice mu§kog 
roda na konsonant (I vrsta promene) ne navodi informacija o animatnosti koja je od znaeaja 
za utvrdivanje oblika akuzativa. 

Informacije u elektronskom reeniku moraju biti potpune, eksplicitne i kodirane na odgo-
varajuei naein, o eemu tradicionalna leksikografija obieno ne vodi raeuna. Tako je, na primer, 
u [116] gramatieka informacija uz glagot obieno predstavljena na sledeei naein: 

stajati, stojim nesvr§. 

Pretpostavlja se, naime, da eitalac na osnovu oblika infinitiva i prvog lica jednine prezenta 
glagola mo';.;e da zakijuei kakvi su i svi drugi ()Hid tog glagola. Medutim, sa stanovita izrade 
elektronskog reenika ove informacije nisu eksplicitne jer su navedena samo dva od mogueih 
tridesetak prostih oblika. U [117], je, na primer, kao karakteristiean naveden oblik drugog 
lica jednine imperativa. gre j gla.gola grejati dok to nije ueinjeno za glagole zagrejati i nagrejati. 
U istorn reeniku, oblici glagola videti koji je oznaten kao dijalekatizam ijekayskog izgovora, 
dati su uz odredni61 vide ti gde je kao oblik drugog lica jednine imperativa naveden oblik vidi, 
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dok je oblik vidi oznaeen kao pokrajinski. 1  
Ovi nasumieno izabrani primeri pokazuju da tradicionalan prilaz predstavljanju gra- 

triatiCkih informacija nije podesan u informatiCkoj obradi. Za nju je mnogo prihvatljivija, 
neka vrsta numeriaog koda koji bi potpuno i jednozna;eno odredivao konjugaciju svakog 

pojedinaCnog glagola (videti 5.3.1). 
Tradicionalni reenici nisu dovoljno precizni ni sa stanovi§ta fonda reef koje obuhvataju. 

Tako, na primer, u [116] odrednica vrijed-, ek. vred- eitaocu govori da potraii objagnjenje 
svih reef koje poeinju niskom vrijed- uz njihove ekayske varijante koje poeinju niskom vred-. 
Sa stanovigta reenitkog fonda to znaei da u jeziku postoje uz 17 red koje poeinju niskom 
vred- joS 17 reel koje potinju niskom vrijed- i koje predstavljaju njihovu ijekaysku varijantu. 
IvIedutim, uz 7 odrednica koje poeinju niskom vred- takva moguenost nije potvrdena i u nekim 
slueajevima i ne postoji (na primer, vrednota, vrednoea). Iscrpna analiza odnosa informacija 
u tradicionalnom i elektronskom rkniku data je u [144]. 

Kako se elektronski rknik u znaenju sistema reenika DELA gradi na osnovu tradicional-
nih reenika, ovakve neeksplicirane informacije u njima moraju na neki natin biti dopunjene. 
Metodologija izrade elektronskih reenika razvijena je u LADL/CERIL i opisana u [48], [24] 
i [144]. Pod sistemom elektronskih reenika podrazumeva se vise reenika izmedu kojih su us-
postavljene odgovarajuee veze. On se sastoji od reenika prostih reel DELAS, reenika takoz-
vanih sloienih reel DELAC i fonokAkih reenika DELAP. U ovom tekstu bite govora samo o 
reenicima prostih reel DELAS, njihovoj izradi za srpski jezik i njihovom korikenju u obradi 
elektronskih tekstova". 

5.1 Elektronski reZnik prostih rea 

Svi reenici sistema DELA mogu se predstaviti u obliku uredene liste objekata, pri eemu se 
ti objekti mogu formalno predstaviti u obliku uredenog para (NI, I) gde je M formalna me' 
koja predstavlja ulaz u reenik a I informacija pridruiena formalnoj red NI.  Formalne reei, 
kao i njima pridruiene informacije, zavise od vrste reenika u sistemu DELA. Ono gto je za 
sve ove podreenike zajednieko to je da ni u jednom od njih ne postoje dva ista uredena para. 
Naime, ako u reeniku postoje dva para (M 1 , / 1 ) i /2 ) i vaii A/1 = 112  onda obavezno 
vaii 	/2. 

Ulaz u prvu listu koja se naziva DELAS eine one formalne reel koje odgovaraju formi 
reenieke odrednice. Informacija koja prati svaku formalnu ree sadrii kod morfologke klase 
koji odreduje njena paradigmatska svojstva. Taj ktid mora biti takav da se za datu for-
malnu ree mole odrediti taean skup svih njenih oblika. Na primer, za francuski jezik mor-
folOgki kod imenica opisuje jednu uredenu eetvorku kojom su opisani „flastavci" u jednini 
i mnoiini muAkog i ienskog roda, ako postoje. .Jedan takav kiod je, na primer, N36 = 
[eur, rice, eurs, rices] koji opisuje promenu imenica kao §to su ambasadeur i acteur, odnosno 
promenu imenica koje se u nominativu singulara mugkog roda zavitavaju na -eur, za koje pos-
toji ienski rod koji se u nominativu singulara zavrgava na -rice i koje imaju mnoiinu.3  Zbog 
bogate morfologije srpskog jezika, predstavljanje morfologkog koda promenljivih reel pomoeu 
uredenih n-torki nije pogodno, vet Ce se koristiti drugaeija sredstva, o eemu to kasnije biti 
reci. 

I  Autor indeksa [72] je, na primer, smatrao cla oblik 	odgovara glagolu videti. Videti poslovicu 5668, Tu 
ga euj, to ga vidi. 

2 2a definiciju pojma formalna ree videti [14 ,1]. 
3  Kod morfoloT;Ice klase za francuski sadrZi ponekada elemente cierivacione paradigme. 
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Osim koda morfolo .Ske klase, formalnoj reel u DELAS-u mole biti pridru2en i sintaksieki 

kod koji predstavija sintezu 5kupa bulovshih svojstava koja odgovaraju odredenim sintaksiUim 
kategorijama [44]. Odnos izmedu ova dva koda mole se ilustrovati na primeru francuskog 

glagola voter cija su znaeenja leteti i krasti. Ovi homonimni glagoli imaju isti morfolo§ki kod 

all se njihovi sintaksieki kodovi razlikuju jer je glagol voter u znaeenju leteti neprelazan i nema 

dopune dok je u znaeenju krasti prelazan i dozvoljava dve dopune. Otuda sama formalna ree 

voter ima dva ulaza u reCniku DELAS, jer im se razlikuju pridruiene informacije. 
U 9rpskom jeziku, formaina ree valjati odgovara glagolu valjati sa znaeenjem koturati, 

kotrljati i glagolu valjati sa znatenjem vredeti, biti vredan 4 . Oba glagola imaju istu promenu 
to im je pridru2en isti morfolad kod V01.00.2 (videti tabelu 5.4). Njihove sintaksieke osobine 

se pak razlikuju, all kako sintaksitki kOd u DELAS srpskog jezika nije ukljuten, oni imaju 
jedan ulaz u DELAS: formalnu ree 

Ulaz u drugu listu koja se naziva DELAF eine formalne reel koje predstavljaju sve oblike 
flektivne paradigme formalnih reei iz DELAS. Lista DELAF mope biti izraeunata polazeCi 
od ulaza u DELAS-u, bilo generisanjem bilo na neki drugi natin (na osnovu razlititih osnova 
[24]). Na taj na .ein, par (ambasadeur, N36) u francuskom DELAS proizvodi sledeCa cetiri 
ulaza u listi DELAF: 

ambasadeur,ambasaduer.N36:Nms 
ambasadrice,ambasaduer.N36:Nfs 

ambasadeurs,ambasaduer.N36:Nmp 
ambasadrices,ambasaduer.N36:Nms 

Jedan red u reeniku DELAF se sastoji od eetiri elementa: 

• flektivni oblik, odnosno, tekstualna ree; 

• formalna ree iz DELAS-a, odnosno odgovarajuea leksieka ree; 

• morfologki kod (koji mote slu2iti i za razlikovanje formalnih reel u DELAS-u); 

• vrednosti realizovanih morfosintaksiekih kategorija tekstualne red. 

Gornji primer prikazuje jednostavan slueaj kada svaka od formalnih reel: ambasadeur, am-
basadrice, ambasadeurs i ambasadrices ima jedan ulaz u DELAF, §to znaei da svakoj od njih 
odgovara jedna leksitka ree iz DELAS sa jednim morfologkim kodom i da je svakoj od tekstu-
alnih red pridru2ena samo jedna realizacija morfosintaksieke kategorije. U slueaju srpskog 
jezika, ulaz u DELAF je obieno slo2eniji kaosto to pokazuje sledeei primer [144]: 

babi,baba.N71.1.01:Nfsd+ 
babi,baba.N71.1.01:Nfs1+ 
babi,baba.N75.01:Nmsd+ 
babi,baba.N75.01:Nms1+ 
babi,babo.N78.01:Nmsd+ 
babi,babo.N78.01:Nmsd+ 
babi,baba.N70.01:Nfsd-
babi,baba.N70.01:Nfsl- 

4 Naglasci se kod ova dva glagola razlikuju, all kako su retnici DELAS namenjeni iskljueivo obradi pisanih 
tekstova, u njima akcenatski znaci nisu kodirani. 
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Formalna reE babi ima osam ulaza u DELAF. Njoj se mogu pridruiiti dve formalne reEi u 

DELAS-u: baba i babo. Prva od njih se, pri torn, opisuje sa tri razlieita morfologka koda: sa 
znaEenjem starica kodom N71.1.01, 474 slayski kolae kodom N70.01 a sa znaEenjem 

otac kodom N75.01. Svaki od tih kodova generik razliEite skupove dozvoljenih oblika. Na taj 

naCin formalnoj reCi babi odgovaraju cetiri ulaza u DELAS-u: baba.N71.1.01, baba.N75.01, 
babo.N78.01 i baba.N70.01. a svaki od njih mote biti realizacija dativa iii lokative jednine. 

Alternativno, formalna reE babi se mole prikazivati u reEniku DELAF i kao jedan ulaz: 

babi,baba,N71.1,01;Nfsd+;Nfsl+ l baba.N75.01:Nmsd+:Nms1+ 
,babo.N78.01:Nmsd+:Nmsd+,baba.N70.01:Nfsd-:Nfsl- < krajreda > 

Treba napomenuti da su navedena dva oblika predstavljanja ekvivalentna i da se mogu gene- 
risati jedan iz drugog. KoriAeenje jednog iii drugog oblika zavisi prevashodno od informatiEke 
aplikacije u kojoj 6e biti primenjen. 

U narednim odeljcima bke prikazano formiranje navedene dve liste reEnika DELAS za 
srpski jezik 5 . 

5.2 Alfabet teksta i reenika 

Kada se govori o azbuci u kojoj se tekst na prirodnom jeziku zapisuje, neophodno je razlikovati 
tri tipa azbuka [144]: 

• pravopisna azbuka koja je opisana u [107] i koja aproksimira grafemsku ravan SJ; 

• kodne azbuke koje omogueavaju unos teksta sa standardizovane tastature i koje su 
definisane standardnim kodnim shemama: medunarodnim standardima, kao §to su [56] 
i [59], i nad njima propisanim jugoslovenskim standardima kao gto je [122]; 

• tipografska azbuka koja se sastoji od kolekcije grafiekih znakova u vizuelizovanoj formi 
teksta. 

Ova tri nivoa mogu biti izvor razlieitih zabuna, a posebno imajuei u vidu da azbuka SJ 
prema [107] ravnopravno koristi dva pisma: Cirilieno i latinieno. Tekst se po pravilu zapisuje 
jednim od ova dva pisma, premda je dozvoljeno pojavljivanje elemenata zapisanih alterna-
tivnim pismom. Karakteristieni su primeri „PC- pat-wimp", „YU- .7mra" iii „ ayTomo6kur 
mapice BMW". Osim skraeenica, koje su Eesto u eirilienom tekstu zapisane latiniEnim pis-
mom, javlja se i umetanje teksta zapisanog na nekom stranom jeziku, na primer „public rela-
tions mexavep" i „off shore Romrtaiiktja". U takvim se situacijama zanemaruje Einjenica 
da delovi teksta zapisani latiniEnim pismom i umetnuti u eirilieni tekst, najEegee ne kariste la-
tinieno pismo SJ vee nekog drugog jezika: engleskog, francuskog i slieno. U datim primerima, 
W i Y, prema [107] nisu slova latinienog pisma SJ. 

SliEnu zabunu unosi i pojava rimskih brojeva u zapisu teksta. Oni se lako mogu inter-
pretirati kao deo teksta zapisan latiniEnim alfabetom. Medutim oni predstavljaju deo teksta 
zapisan korigeenjem specifiEnog ograniEenog alfabeta {I, V, X, L, C, D, M}. Da bi se takve 
zabune izbegle u standardu ISO 10646 predvidena su posebna kodna mesta za cifre rimskih 
brojeva [64]. 

Akcenatski znaci se ne belele u pisanom tekstu na SJ osim u izuzetnim slutajevima kada 
pisac teksta oseea da mole doei do te§koea u razumevanju teksta zbog neobeletenag naglaska. 

5 U radu se koristi skraanica Si podjednako za srpski i za srpskohrvatski jezik. Razlike izmedu ova dva 
naziva nisu predmet ovog racla. 
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Tada se oni mogu javiti na tipografskom nivou, kao u „Odlutio sam sam ..." ili „Bez !Ara ni' 

u crkvu". Akcenatski znaci se u pravopisu i gramatikama SJ posmatraju kao zasebni grafieki 
objekti koji ne tine celinu sa samoglasnikom, tako da, recimo, a ima, u formalnom smislu, 

nedefinisan status (na primer, neregeno je pitanje poretka, i slitno). 
Pored znakova azbuke SJ koji utestvuju u formiranju reel, u pisanju teksta koriste se i 

znaci 6ja je funkcija da razdvoje pojavljivanje pojedinih red u zapisu teksta. Ti znaci su 
najvetim delom interpunkcijski znaci tija je uloga prema [107] „jasnije prikazivanje onoga .Sto 
hole da se kale", i u njih se tradicionalno ubrajaju tatka, zarez, upitnik i drugo. S obzirom na 

ulogu koju ovi znaci imaju u postupku izdvajanja formalnih red iz elektronskog teksta, njima 

se pridruhju i znaci o kojima Pravopis ne govori, kao gto su blanko (znak za razmak), kraj 

reda iii tabulator. Ovako progiren skup interpunkcijskih znakova odreduje skup separatora. 

Strogo definisanje ova dva skupa, azbuke i skupa separatora, je od osnovnog znataja 
za izdvajanje formalne reel iz elektronskog teksta, Sto je pak prvi korak u svakoj njegovoj 

daljoj obradi, Ovaj zadatak ne mote se lako resiti. Tako je, na primer, u [127] navedeno 
sedam razlieitih uloga navodnika i dvanaest razlititih uloga crtice u francuskom pisanom 

tekstu a slitan je slutaj i sa tekstom na SJ, Premda navodnik i crtica nisu deo azbuke 
vet skupa separatora u francuskom iii SJ, eesti su slutajevi njihovog korikenja unutar reei: 
aujourd'hui, bjene i Dur'd, odnosno, bas- relief i dul- devojka i naliv -pero. Crtica se, takode, 

eesto koristi i kao separator, kao Sto pokazuju primeri iz [107]: nazovi -Srb•n, pod LovAn-
planinorn, budem-budea-bude. Tretiranje separatora (posebno navodnika i crtice), mora biti 
uskladeno sa azbukom reenika DELAS. 

Zapisivanje teksta u elektronskom obliku ne sme da bude takvo da na bilo koji naein 
menja pravopisne zahteve niti da sputava uobieajenu praksu. Zapis teksta, medutim, mora 

biti takav da omogueava njegovu efikasnu i preciznu obradu. Kao najjednostavniji primer 
mote se navesti problem korigeenja dva pisma u SJ. Za kodiranje eirilienog pisma se, po 
pravilu, koristi 30 razlititih kodova dok se za kodiranje latinienog pisma koristi 27 razlieitih 
kodova [122]. Naime, eirilieni znaci 	7b i u se zamenjuju u latinienom pismu digrafima 
1j, nj i di a zamena eirilienog 	latinienim digrafom dj je takode prisutna. Na taj naein ne 
postoji jednoznaena korespondencija izmedu kodova za zapis eirilienog i latinienog pisma. U 
slutajevima kada je poieljno isti tekst vizuelizovati korigeenjem Cirilienog i latinienog pisma, 
treba taeno znati kako je tekst originalno kodiran. Nedostatak ove informacije dovodi do 
degradiranja jezieke poruke. Tako, na primer u Cirilienoj vizuelizaciji latinieno kodiranog 
teksta javljaju se sledeee formalne red (primer iz [144]): 

...Ha CaseToBaHjy, Ha cTprammt npeAaBaHjr,4ma 
ca cTprmjagrAma EMpocTpoja 

Analiza ovako kodiranog teksta nije moguea u prethodno razmatranom konceptu elektronskog 
reenika, osim ako se greMce koje se sistematski mogu javljati i same ne ukljuee u reenik. 

Otuda se name& potreba za kodiranjem koje to ueiniti tekst nezavisnim od moguee 
vizuelizacije. Korikenjem na primer SGML jezika, tekst se snabdeva informacijom o original-
nom kodiranju koju bi program za vizuelizaciju mogao koristiti i prilikom eiriliene vizuelizacije 
latinieno kodiranog teksta primeniti postupa . k automatske transliteracije kakav je opisan u 
[80] i [144] (problem razlikovanja nj kao konsonantske grupe u konjunkcija i nj kao oznake 
digrafa u savetovanje). Gornji tekst je dovoljno kodirati na sledeei natin: 

<language id=SCO wsd='JUS.I.B1'> 
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,..na Savetovanju, na strutnim predavanjima 

sa strignjacima 8irostroja 

ode <language> etiketa, prisutna u9aglavlju TEI aplikacije govori da je tekst koji sledi 
napisan (najvetim delom) na srpskohrvatskom jeziku, korikenjem jezieki specifitnog  la- 
tinicnog koda 

Slitne situacije se pojavljuju kada se ne vodi ratuna o privremenoj promeni pisma unutar 
teksta, kao u primeru (iz „Nage Borbe", decembar 1995): 

,Lionewra ce y 6e.nom BM} -y, y nparrima cBor nutmor o6e36ebella. 

Adekvatnim kodiranjem, u kome je svaka promena azbutnog sistema na adekvatan natin 
zabeletena, onemogueila bi ovakve pojave. KoriAeenjem SGML-a, gornji tekst bi se mogao 
zapisati ovako: 

<language id=SCO wsd=srb???> 

Dovezla se u belom 
<w lang=ENG>BMW</w>-u, 

u pratwi svog 	obezbedewa. 

(Gornji primer je vizuelizovan latinienim pismom i neproporcionalnim fontom da bi se jasnije 
predstavilo o kakvim se stvarno kodovima, u smislu bitovskih sekvencija, radi.) Brojni primeri 
prenebregavanja razlika izmedu pravopisne azbuke, kodne azbuke i tipografske azbuke dati 
su u [144] i [94]. 

Azbuka reenika DELAS zavisi od konkretnog prirodnog jezika koji reenik opisuje. Pri-
likom definisanja azbuke reenika DELAS za SJ uzeti su u obzir sledeei zahtevi: 

• reenik treba da bude tako kodiran da izratava grafemski a ne grafieki sastav azbuke, 
tako da se mote koristiti za obradu tekstova kodiranih latinienim iii eirifienim pismom, 
odnosno, ne treba da -postoje posebne varijante reenika za Cirilieno, odnosno, latinieno 
pismo; 

• reenik treba da bude tako kodiran da je moguea njegova upotreba na raznovrsnim 
raeunarskim sistemima, gto, recimo, pod razu meva da se prevodenje iz ASCII u EBCIDIC 
keid mote obaviti bez gubitka informacija. 

Azubuka SJ koja se koristi u reenicima DELAS je sledeea: 

2ABCDDyEFGHIJKLLxMNIkOPRSTUVZSDCC 
2abcddyefghijkllxmnnxoprstuvztdat - 

Prednost ove azbuke je da je ona najblita onoj kodnoj azbuci za latinieno pismo [122] 
koja se najeeke koristi za kodiranje tekstova na SJ. Jedina razlika je zamena digrafa 1j, nj 
i d2 digrafima lx, nx i dy eime se ukida dvoznaenost ovih sekvencija i njihova interpretacija 
kao digrafa iii kao konsonantskih grupa. Tako je u reenicima DELAS nadinjeti predstavljena 
formalnom reel nad2nxeti dok je nack7vrljati predstavljena sa nadyvrlxati. 

Vatna osobina ove azbuke je da se ona mote kodirati 7-bitnim kodom ISO 646 za koji se sa 
velikom verovatnoeom mote pretpostaviti da se bez gubitka iii deformacije mole prenositi sa 
jednog na drugi raeunarski sistem to da se mote koristiti na raeunarskim mretama. Redosled 
slova u ovoj azbuci je sa .namerom prikazan u redosledu koji odreduje kolaciona sekvencija 
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ovog koda. ReEnici DELAS ma kako da su organizovani, o Eemu ee biti reel u sledeeem odeljku, 

moraju biti uredeni preko poretka slova po formalnoj reci da bi se efikasno implementirala 
funkcija tra2enja u reEniku. Primenjujuei ovakav redosled, sekvencija 2aba prethodi sekvenciji 

aba a sekvencija lx§ prethodi sekvenciji lg (premda je teSIo naCi primer na SJ u kome bi do 
ovog drugog sluEaja doSio). Uredivanje reenika u redosledu kolacione sekvencije ima vikstruki 

znaCaj: 

• uredivanje reEnika i funkcija traienja mogu se efikasno implementirati. 

• uredivanje reEnika po latiniEnom iii Cirilienom redosledu bi ucinilo reEnik podesnijim 

za rad sa jednim od dva pisma Ato se htelo prvim od navedena dva zahteva izbedi a 
dobitak bi, na u§trb efikasnosti, bio mali. 

Ne treba gubiti iz vida da su reenici DELAS namenjeni iskljueivo informatiekoj obradi te da 

se za potrebe vizuefizacije mogu urediti u nekom drugom redosledu, (!irilitnom iii latinitnom. 
Za razliku od azbuke francuskog DELAS-a, u azbuku reEnika DELAS za SJ ukljuEena 

su, pored malih, i velika slova. Prema pravopisu, reE poEinje velikim slovom na poeetku 

reEenice, a unufar retenice se koristi za vlastita imena i reEi iz potovanja. U ovom drugom 
sluEaju, upotreba velikog slova svojstvena je samoj reei. Prema [47], vlastita imena ne ulaze 

u sastav francuskog DELAS-a, pa samim tim ne postoji ni potreba za uvodenjem velikih slova 
u azbuku reEnika. IKako su vlastita imena promenijive reei SJ, njihovo iskljueivanje iz reenika 
ne bi bilo opravdano. 

Kao jedna moguCa primena liEnih imena iz reEnika DELAS mo2e se posmatrati sistem 
za izradu cirkularnih pisama, u kojima se pisac obrab, svaki put nekoj drugoj osobi sa liste, 
a svako takvo obraCanje zahteva odredeni oblik imena (na primer, Dragi Vlado, Na ruke 
gospodina Petroviea iii za Zoricu). 

Ovo ne bi bio dovoljan razlog za uvodenje velikih slova u azbuku, da veliko slovo nema 
distinktivnu ulogu u reprezentaciji reei. Tako je Vlada lino ime muAkog roda, dok je vlada 
imenica Zenskog roda. Takode, rak, u znaEenju L'ivotinja je imenica mukog roda koja ima 
mnotiinu, dok u znaEenju bolest nema mnoZinu. Rak kao ime sazvezda nema mnoZinu dok 
u znaEenju osobe rodene u zodijaekorn znaku ima mnoiinu. Ovo znaEi da bi ovim dvema 
formalnim reEima, rak i Rak, bila pridrutiena Eetiri razliEita koda morfologke klase u reEniku 
DELAS. 0 mogueem prcAirivanju azbuke reEnika DELAS bite govora u odeljku 5.4. 

5.3 Reenici DELAS i DELAF za SJ 

Ulaz u listu DELAS tine formalne reei koje odgovaraju pojmu uobiEajenih reEniEkih odred-
nica. Takva odluka je razumljiva imajuCi u vidu da se ova lista formira prvenstveno na osnovu 
tradicionalnih reEnika. U prilog ovakvom opredeljenju idu i uobieajene primene elektronskih 
reEnika, kao §to su lematizacija (to jest postupak svodenja oblika reei iz pisanog teksta na 
„osnovni" oblik), te pretraiivanje teksta u kome se u tekstu pronalaze sva pojavljivanja (bez 
obzira na oblik) nekih reei koje se po pravilu zadaju u obliku reEnitke odrednice. 

Sinta.ksa. jednog ula.za u listu DELAS mote se predstaviti regularnim izrazom: 

fazbl+(","{vrs}{k1s}*izg)* 

U zaDisu ovog izraza koristi se sinta.ksa LEX - a 1861. on emu ie znaEenie imena: 
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azb [\x452-C2-] 
vrs ["N" 	"Adj" I "V" 
kls [ - ,A2-C2-C] 
izg [ "*" I "E" I Hyl 

"Adv" I "Con" ...] 

azbuka 
vrsta reei 

morfolo8ka klasa 
izgovor 

Kao Ste se iz ovog zapisa vidi, formalna rec i informacija o njoj razdavajaju se zarezom. 
Nod morfologke klase sastoji se od oznake vrste reei, Eiji je potpuni spisak dat u tabeli 5.1, i 
oznake klase koja defini§e promenu formalne reel. Za imenitke i pridevske zamenice, kao i za 
razlieite vrste brojeva, uvedene su posebne oznake vrste reei zbog njihove specifiene uloge. 

Za nepromenljive reel se uavodi samo oznaka klase. Za oznaeavanje klase koriste se cifre i 

proizvoljni specijalni znaci, izuzev zareza, dvotaeke i znaka procenta koji imaju separatorsko 
znaeenje u listama DELAS i DELAF. Blanko karakter se u ulazu liste DELAS ne pojavljuje. 
Izvod iz liste DELAS/S.1 dat je u dodatku D.1. 

Vrsta reei Nod Primer 

Imenice  N usta 
Pridevi Adj pijan 
,Glagoli V znati 
'Prilozi Adv veeeras 
Veznici Con all 
Uzvici Int ej 
Reece Par rnedutim 	• 

Predlozi Pre uz 
Imenieke zamenice ProN ona 
Pridevske zamenice ProA njen 
Osnovni brojevi Num trinaest 
Redni brojevi Ord dvestoti 
Zbirni Brojevi Col pedesetoro 
Brojeane imenice NumN tridesetorica 
Brojeani pridevi NumA dvoji 

Tabela 5.1: Oznake vrste reei u elektronskom reeniku DELAS 

Uz informacije koje opisuju paradigmatska svojstva odrednice, formalnoj reel u DELAS-
u mogu se naeelno pridruiiti i druge informacije, kao S'to je sintaksieki kod, kod hijerarhija, 
leksitke crte i drugo [21]. Svakom ulazu u DELAS/SJ pridruten je samo kod koji odreduje 
atribut izgovora za formalnu rec. U ovom trenutku, u DELAS su ukljueene odrednice koje pri-
padaju ekayskom i ijekayskom izgovoru, i one su na odgovarajuei naein kodirane korigeenjem 
parametra izg. Pri tome treba naglasiti da pripadnost odredenom izgovoru mole uticati 
na formiranje oblika i imati distinktivnu ulogu u preciziranju ulaza u DELAS. Razmotrimo 
slueaj broja dva, koji se u takvom obliku javlja u oba izgovora i koristi uz imenice mugkog 
i srednjeg roda, dok se uz imenice 2enskog roda u ekayskom izgovoru koristi oblik dye a u 

ijekayskom oblik dvije. U DELAS-u se, stoga, za broj dva nalazi sledeei ulaza: 

dva ,Num020E , Num021J 

dok se u DELAF-ii oblici ekayskog izgovora pridruitiju „ekayskoj odrednici" dva Num020E a 

oblici ijekayskog izgovora „ijekayskoj odrednici" dva . Num021.J. Oblici koji se koriste u oba 

izgovora pridru .tujil se obema formalnim retima: 
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dvaju , dva .Num020E :mpg*:npg*, dva .Num021J :mpg*:npg* 

dve,dva.Num020E:fpn*:fpa*:fpv* 
dveju,dva.Num020E:fpg* 

dvije,dva.Num021J:fpv:fpal , :fpv+ 
dviju,dva.Num021J:fpg* 

SUan je sluaj i sa brojevima oba, obadva iii sa glagolom biti, 0 moguCnosti spajanja 
odrednica razRitog izgovora bide govora u odeljku 5.4. 

Lista DELAF sastoji se od svih oblika. formalnih reel navednih u listi DELAS. Sintaksa 
ulaza u listi DELAF, koristea iste definicije imena uvedene u definiciji ulaza liste DELAS, 
mote se predstaviti slede6m regularnim izrazom: 

fazbl+(","{azb}*"."{vrs}{k1s}*(":"{grm}+)*)* 

pri temu se ime grin definiSe na sleded natin: 

grm 	[He 	I He I 11f11 I s 	I 11p11 I 11111 

Kao to se iz ovih regularnih izraza vidi, DELAS i DELAF za 9.1 se formiraju tako da se 
sve informacije o jednoj formalnoj reci okupljaju oko jednog ulaza. Iz tog razloga, u DELAS- 

u i DELAF- u za S.1 ne postoje dva ulaza (M 1 ,1 1 ) i (M2 ,12 ) takva da vati 	M2 (primer 
broja dra). Jedan izvod iz liste DELAF za SJ dat je u dodatku D.2. 

Gramatiae informacije koje opisuju formalnu ret iz DELAF-a zavise od vrste red kojoj 
se to formalna ree pridruiuje. Na primer, kodovi koji se koriste za opisivanje glagola dati su u 
tabeli 5.2. Gramatieke informacije, medutim, ne zavise samo od vrste reel kojoj se formalna 

ree pridruhje vee i od samog oblika: ako se oblik iz DELAF-a pridru2uje glagolu, onda 
Ce se jednim gramatiekim informacijama opisivati oblik glagola u prezentu, drugim radni 
pridev glagola, dok se, recimo, za prilog sadagnji neee koristiti nikakve dodatne gramatieke 
informacije. Na primer, oblik pevarn glagola pevati opisuje se kodovima Pls, oblik pevao 
kodovima PPsm dok se za oblik pevajuc'i navodi samo kod AdvPr. 

Od znataja je takode i redosled navodenja informacija i on je unapred utvrden. Takav 
postupak ne samo Sto olakSava korikenje reenika vee dopuSta upotrebu d2oker-karaketra 
(engl. wild character) u slueajevima kada formalna ree iz DELAF-a odgovara swim dozvol-
jenim vrednostima na odredenoj poziciji u gramatiekom kodu. Upotreba dioker-karaktera 
mode se ilustrovati na sledeeem ulazu iz DELAF-a za 

koj im. koj i .ProA07 :msi* :nsi* :*pd* :*pi* : *p].* 

Na tetvrtoj poziciji u gramatiekom kodu zamenica je oznaka animatnosti. U svih 5 navedenih 
gramatiekih kodova na ovoj poziciji je d2oker * kao oznaka da se oblik kojim koristi uz imenice 
bilo da su oznaeene kao 2ivo bilo kao neiivo. Rod poslednja tri koda se i na prvoj poziciji 
pojavljuje zvezdica Sto znaei da se oblikom kojim u dativu, instrumentalu i lokativu plurala 
mogu predstaviti oblici za sva tri roda: muSki, ienski i srednji. 

Primenom koda morfoloSke klase na formalnu ree odreduje se precizan skup svih oblika 
to formalne reei. Za veCinu evropskih jezika generisanje flektivnih oblika se obavlja po broju 
osnova. Ovde su primenjena dva suStinski drukeija prilaza: 

• Prvi, primenjen na imenske reel (imenice i prideve), definiSe takav kod koji omogueava 
morfoloSko izraeunavanje svih oblika reel, a koji se zasniva na modelu segmentacije reef 
na njen nepromenljivi i promenljivi deo; 

• Drugi, koji je primenjen na ostale promenljive vrste red, opisuje putem regularnog 
izraza (iii automata) sve promene koje se deSavaju u promenljivom delu formalne red. 
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Gramatieka informacija Nod 

  

  

muS•ki, tenski, srednji rod 
lice 
jednina, mno2ina 
infinitiv 
prezent 
aorist 
imperfekat 
imperativ 
glagolski prilog sada§nji 
glagolski prilog proAli 
radni glagolski pridev 
futur I 

rn, f, n 
1, 2, 3. 
s, p 

P 
A 
I 
Y 
AdvPr 
AdvPs 
PP 
F 
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5.3.1 Glagoli 

MorfoloSka klasa glagola treba da obuhvata one glagolske oblike koji se u tradicionalnim gra- 
matikama nazivaju prostim glagolskim oblicima i koji se dobijaju dodavanjem odgovarajudh 
nastavaka (za lice i oblik) na odgovarajubi osnovu (infinitivnu Ili prezentsku). U ove glagolske 
oblike spadaju: infinitiv, prezent, aorist, imperfekat, imperativ, glagolski prilog sadagnji, 
glagolski prilog prai, radni glagolski pridev i trpni glagolski pridev. 

Ovi su oblici od znaaja za reenik DELA jer separatorski karakteri (pre svega blanko 

karakter) iii, pak, druge proste reel ne ueestvuju u njihovom gradenju kao gto je sluelaj sa 
slo2enim oblicima. Futur I ima lik prostog glagolskog oblika kada se enklitiki oblik pomoCnog 

glagola hteti koristi iza infinitiva glagola koji se menja pa se, stoga, i njegovi oblici ukljauju 
u opis morfoloqe klase glagola. 

Trpni glagolski pridev nije ukljueen u opis morfoloke klase vet ima zaseban ulaz u listi 
DELAS i obele2en je kodom vrste reel Adj. Razlozi su iskljutivo praktitne prirode a mo-
tivisani su velikim brojem oblika pridevske flektivne paradigme (videti 5.3.2), §to prevazilazi 
trenutno raspolo2ive raeunarske resurse za obradu reenika. 0 problemima koji potieu od di-
menzija reenika bite vise govora u 5.5. Osim toga, odreclivanje koda mOrfoloS'ke klase glagola 
ukljueivalo bi, potencijalno, i klasifikaciju trpnih prideva. Adekvatna obrada trpnih glagolskih 
prideva u sistemu DELA to biti naknaclno uradena. 

Tabela 5.2: Gramatieke informacije za opis glagola u elektronskom reeniku DELAF 

U tabeli 5.2 navedene su gramatieke informacije koje se u reniku DELAF koriste za 
opisivanje.oblika glagola. Ove informacije obuhvataju gramatieke kategorije lica, vremena, 
naeina, gramatiekog broja i gramatiekog roda. Lieni glagolski oblici, a to su oblici glagola 
u prezentu, aoristu, imperfektu, futuru I i imeprativu, odreduju se kategorijama vremena, 
odnosno natina, lica i gramatiekog broja. Od nelienih glagolskih oblika, radni glagolski 
pridev odreduje se u kategorijama gramatiekog broja i gramatiekog roda, dok oblici infinitiva, 
glagolskog priloga sadaAnjeg i prostog ne zahtevaju druge informacije. 

Klasifikacija glagola prema vrsti konjugacije opisuje se obieno u gramatiekim priruenicima, 
i rede u dodacima reenika. Ovakve klasifikacije se predlaiu iz istraiivaekih razloga sa ciljem 
izueavanja glagolskog sistema odredenog jezika ([108], [106]), ali i iz &to praktienih razloga, 
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i/:P3s:Y2s 	m/:Pls:Ylp 	o/:Plp 

§/:P2s • 
te/:P2p:Y2p. 

e/T3p:A2s:A:t 
	

o/:Alp 

ge/:A3p .  

it:AclvPr 

/!Fls 

ti/:W • 

vgi/:AdvPs • 

o /:PPsm 

a/:PPsf:PPpr• 

o/:PPsn 

i/:PPpm 

ei:PPpf 

fla 	 u/:13p 

mo/:Ilp 

to/:12p 

ge/:12s:13s • 
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priruftik [17]). 7a SJ opisano je u literaturi vise takvih klasifikacija za koje je zajedniCko 
da polaze od toga da se glagolski oblici dobijaju od dve osnove: prezentske i infinitivne (ili 

aoristne). U daljoj subklasifika.ciji one se medusobno ragkuju. Klasifikacije opisane u [132] i 
[131] uzimaju u obzir odnos ove dye osnove, dok se klasifikacija opisana u [12] zasniva samo 

na infinitivnoj osnovi. Sve ove klasifikacije tee da opiu promenusto veCeg broja glagola 
sa pravilnom promenom, dok odrecteni broj glagola uvek ostaje izvan sistema klasifikacije, 

tvored klasu nepravilnih glagola. 

mo/:Flp • 

te/:F2p • 

Slika 5.1: Transduktor za opis svih oblika glagola 

Klasifikacija opisana u [68] namenjena je informatiaim obradama i imala je za cilj au-
tomatsko generisanje glagolskih oblika. Ona je, takocle, polazila od postojanje dve osnove, 
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koriste razikite osnove. Ipak, sa sta9oviAta raCunarske obrade ovaj pristup nije podesan, jer 
tradicionalni recnici vode glagol pod infinitiv, 

Klasiflkacija koja se ovde predla2e satinjena je iskljutivo za potrebe informatkke obrade. 
Ona polazi od slededh pretpostavki: formalna ret koja je ulaz u retnik DELAS, a koja 
predstavlja infinitiv glagola u SJ, mo2e se posmatrati kao niska karaktera. Posmatranjem 
oblika flektivne paradigme, iz to niske se mc4e formalno izdvojiti njen poC'etni deo ili prefiks 6 

 koji demo nazvati nepromenljivim delom formalne reei a koji predstavlja zajednitki faktor u 
svim glagolskim oblicima. Taj nepromenijivi deo mote biti i prazna niska 0 kao §to je slut'aj 
kod glagola slatt, galjern i gnati, fenein. KOd jedne klase glagola je definisan listom zavr§nih 
delova iii sufiksa koji operacijom konkatenacije sa nepromenljivim delom opisuju sve glagolske 
oblike. Svakom elementu liste zavrSnill delova pridruiene su gramatitke informacije oblika 
koji se tim tavrAnim delom grade. 

Na slici 5.1 predstavljena je u obliku konaenog transduktora ovakva lista sufiksa za glagol 
zTiveti. Nepromenljivi deo formalne reel z7iveti je Div a istim transduktorom bili bi predstavljeni 
i sufiksi glagola grmeti i svrbeti. Ova lista sadr2i ukupno 27 sufiksa za opis 35 glagolskih oblika 
i mogla je biti predstavljena i u obliku uredene 35-torke. Predstavljanje sufiksa pomoCu 
transduktora je daleko pogodnije kako zbog glagola koji nemaju sve oblike — na primer, 
glagol moei nema oblike imperativa — tako i zbog glagola koji imaju vigestruke oblike — na 
primer, glagol dati, dam i dadem i dadnem. Nepravilni glagoli, u ovakvom pristupu, su svedeni 
na posebne klase sa malim brojem pridruienih glagola: klasa kojoj takvi glagoli pripadaju 
sadr2aCe malt broj glagola. kao §to se vidi iz•dodatka D.3. 

Postupak klasifikacije se sastoji u navodenju svih mogueih transduktora. Za klasifikaciju 
francuskih imenica i glagola [127], kod deklinacije, odnosno, konjugacije dobijen je njihovim 
numerisanjem brojevima od 1 pa navi§e. Radi lakkg snalaienja medu brojnim razlititim 
transduktorima za SJ, uz svaku klasu glagola uveden je i pojam podklase, na sliena natin 
na koji je to ueinjeno i za imenske reei. Taj pristup de ovde biti predstavljen i ilustrovan u 
tabelama 5.4, 5.5 i 5.6. 

Uoeava se da se sufiksi u nekim klasama poklapaju sa nastavcima glagolskih oblika: takav 
je slueaj sa glagolima pevati iz klase 01.01 i tresti iz klase 08.01 (videti tabelu 5.4). Za veeinu 
drugih klasa vaii da se sufiksi takode mogu formalno razdvojiti na dva dela: poeetni deo, 
nazvan infiks, i zavrni deo koji predstavlja nastavak glagolskog oblika. U velikom broju 
klasa dva infiksa se na razlieite naeine kombinuju sa nastavcima glagolskih oblika: na primer, 
takve su klase 20, 21, 24 itd. Konkatenacija nepromenljivog dela formalne reel i infiksa 
kao rezultat moie dati niske koje se poklapaju sa pojmom infinitivne i prezentske osnove u 
tradicionalnoj gramatici. Neke klase, pak, imaju tri infiksa (klasa 34, na primer) (posledica 
jotovanja osnove u imperfektu). Cilj ove .  klasifikacije nije da opi§e morfologke aspekte ovih 
fenomena, premda se u nekim slueajevima mo2e pojaviti saglasnost ove klasifikacije sa nekom 
od tradicionalnih klasifikacija. S druge strane, u ovoj podeli, glagolii goreti i troliti pripadaju 
razlititim podklasama iste klase 33, dok su u tradicionalnim klasifikacijama [131] i [12] oni u 
razlieitim klasama: 

Ostaje da se precizira §ta su nastavci glagolskih oblika i kako se oni izdvajaju iz formalne 
reei — glagolskog oblika jer se tek tako mote utvrditi broj i oblik infiksa. U tabeli 5.3 dati 
su moguei nastavci svih glagolskih oblika koji su od znaeaja za klasifikaciju. Nastavci su 
izabrani tako da se: (1) izabrani nastavci jednog glagolskog oblika mogu dopisati na jedan 
infiks; (2) ako se za neki glagolski oblik mote primeniti vise nastavaka, bira se onaj koji daje 

6 	 eti 	i fii! SP nvrIP knriste n 7nai-enin koie imaju u teoriii formalnih iezika a ne u hnEvistici. 
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Glagolski oblici Kod Nastavci 
1. Infinitiv 

C
∎ 1 

-ti 
-Cl 

2. Prezent 

C
•1

 C
r") 

-m, -S, 0, -mo, -te, -ju 
-em, -es, -e, -emo, -ete, -u 
-im, -is, -i, -imo, -ite, -e 
-im, -is, -i, -imo, -ite, -u 

3. Aorist 

c
g
 

- h, 0, 0, -smo, -ste, - §e 

-oh, -e, -e, -osmo, -oste, -ok 
-uh, -u, -u, - usmo, -uste, - use 

•at 

C
•
1

 CY'D 

-h, -k, -k, -smo, -ste, -k 
-ah, -ak, age, -asmo, -aste, -ahu 

-ijah, -ijak, -ijak, -ijasmo, -ijaste, -ijahu 
5. Imperativ 

C
•1  

0, -mo, -te, 

-i, -imo, -ite 
-j, -jmo, -jte 

6. Glagolski 
prilog sadakji 

/-P3s/Ci 

7. Glagolski 
prilog oral 

(7,
1

 C
fJ 

-vSi 
-avi 
-uvgi 

8. R.adni glagolski 
pridev 

C
\1

 C
eD  

-o, - la, -lo, - li, 	- le, la 
-ao, -la, -lo, -li, -le, la 

0, -la, -lo, -1i, -le, la 

Tabela 5.3: Moguci nastavci gla.golskih oblika 

manji broj infiksa klase. Radi zadovoljenja prvog zahteva, uvedeni su nastavci 3 i 4 za oblike 
prezenta. Gornji zahtev nije se mogao u potpunosti ispoStovati, posebno zbog oblika radnog 
glagolskog prideva glagola ijekayskog izgovora (na primer, radni pridev glagola besnjeti glasi 
besnio, besnjela, ...) 

Zadovoljavanje drugog zahteva mole se ilustrovati na primeru glagola pevati. Za oblike 
imperativa izabran je nastavak 3 (-j, -jmo, -jte) premda je mogao biti izabran i nastavak 1 
(0, -mo, -te) dime bi bio uveden infiks j koji se ne koristi u gradnji ni jednog drugog oblika 
a klasa bi koristila dva infiksa umesto jednog, praznog. S druge strane, za klasu glagola 
pljuvati, izabran je nastavak 3 za oblike imperativa jer se infiks j koristi i u gradnji oblika 
prezenta i priloga sadaSnjeg dok se prazni infiks ne koristi. 

Klasifikacija je sprovedena na osnovu tipa promene koji je u tabeli 5.4 predstavljen nizom 
od osam elemenata od kojih svaki redom odgovara. glagolskom obliku iz tabele 5.3. Svaki 
element u nizu predstavljen je u obliku X/Y gde X oznaZava koji infiks se koristi a Y koji 
nastavci se koriste za gradenje odgovarajuCili oblika. Samo za oblike priloga sadaAnjeg element 
u nizu je oblika X, jer nastavak za ovaj oblik zavisi od tipa prezentskog nastavka. Crtica 
(—) u nizu zna6 da odgovarajuCi oblik glagola te klase ne postoji dok je element niza tamo 
aria ima viAP do7volipnih ()Mika (" 3C/Y " 	 " V/Y" 
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Rod klase Tip promene Promenljivi deo Primer 

01.00.2 1/1 1/1 1/1 1/1 1/3 1 1/1 1/1 pevati 
dospeti 

02.00.2 1/1 1(1± 1(1+ 1/141-x  W+ 1 + 1/1 
2/2 	2/2 	2/S ' 2/2 	2 

1(1 /0/d/ znati 

03.00.2 1/1 1/1+ 1/1+ 1/1 — 1 1/1 1/1 
2/2 	3/2 

/0/dn/d/ morati 

04.00.2 1/1 1/1-1- 1/1-I- 1/1+ 1/3 1 IR 1/1 
2/2 	2/2 	2/3+ 4/2 

3/2 

/111/d/d/dnl imati 

05.00.2 1/1 1(1+ 1/1+ VP+ — 1 1/1 1/1 /0/d/d/ nemati 

2/2 	2/2 	3/2 
07.00.3 1/1 1/1+ 1/1 1/1 1/3 1+ 	1/1 VI /a/0/ i tkati 

. 2/2 	 2 
..... 

08.00.2 1/1 1/2 1/2 1/3 1/2 1 .1/2 1/2 tresti 

09.00.2 1/1 9/9 9/ 9 9 /3 9/ 9  2 2/2 2(1)/2 /0/t/ rash 

11.00.3 1/1 2/2 2/2 2/3 2/2 2 2/2 2/2 /s/z/ gristi 

12.00.4 1/1 9 / 9 9/9 9 /3+ 9/9 9 9 /9 9/2 /ps/b/ grepsti 
2/2 

13.00.3 1/1 2/2 2/2 2/3 2/2 2 2/2 3/1 /s/d/0/ 	• krasti 

13.01.3 /s/t/0/ mesh • 

15.00.4 1/1 2/2+ 2/2+ 2/3 2 	2 	2 + 	/2+ 
3
/2+ 4/1 /es/ed/0/e/ gresti 

3  3/2 	4/1 	2 	4/1 / 
16.00.3 1/1 2/2 2/2 3/2 2/2 2 2/2 4/1 /s/d/d/0/ ' jesh 

19.00.3 1/1 9/9 9/9 9 /3 2/2 2 2/2 3/3 /s/d/0/ bosh 

20.00.3 1/1 2/2 1/1 1/1 2/1 2 1/1 1/1 /a/0/ grejati 

20.01.4 /va/j/ pljuvati 

20.02.5 . /ova/uj/ gladovati 

20.03.5 /iva/uj/ dosadivati 

20.04.5 /eva/uj/ vojevati 

21.00.3 1/1 2/2 1/1 1/1 2/2 2 1/1 1/1 /a/0/ orati 
21.01.3 /a/lj/ zobati 

21.02.4 /WV pisati 

21.03.4 /ha/§/ jahati 

21.04.4 /ga/t/ • lagati 

21.05.4 /za/t/ vezati 

21.06.4 /ca/e/ micati 
21.07.4 /ka/E/ plakati 

21.08.4 /tag] kakotati 

21.09.4 . /da/d/ glodati 

21.10.5 /ska/§t/ iskati 

21.11.5 /sIca/k/ stiskati 

21.12.5 /hta/ha/ drhtati 

21.13.5 /1a/o1j/ klati 

22.00.4 1/1 2/2 1/1 1/1+ 2/2 2 1/1 1/1 /ra/er/ brati 
2/2+ 
2/3 

22.01.4 /va/ov/ zvati 

22.02.5 /sla/§alj/ slati 

5.4 Klasifikacija nesvrgenih glagola 

Subklasifikacija unutar jedne klase vrAi se na osnovu konkretnih realizacija infiksa. Na 

primer, glagoli krasti i mesti pripadaju istoj klasi 13 a razlikuju se samo po realizaciji infikasa: 

prvi koristi infikse /s/d/0/ (kra-s-ti, kra-d-ern, kra-O-o) dok drugi koristi infikse /s/t/0/ (me-

s-ti, rne-t-ern, m.e-O-o). 
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111•11111•MINIMMIIPMP. 

   

Nod klase I Tip promene rotnenljivi deo Primer 

 

23.00.4 1/1 2/2 1/1 3/1 2/2 2 1/1 1/1 - /nu/n/nja/ brinuti 

23.01.4 /snu/sn/8nja/ kisnuti 
23.02.4 • /znu/zn/inja/ mrznuti 

24.00.2 1/1 2/2 1/1 2/2 2/1 2 1/1 1/1 Ai piti 

25.00.4 1/1 2/2 1/1 2/2 2/2 2 1/1 1/1 /le/elj/ mleti 

26.00.3 1/1 2/2 1/1 2/2 2/2 2 1/1+ 2/1 /0/ mreti 
2/1 

27.00.3 1/1 2/2 1/1 2/2+ 2/2 2 1/1 1/1 /e/m/ Zell 
2/4 	. 

28,00.4 1/1 2/2 1/1 2/3-j- 2/2 2 1/1 1/1 ile/un/uny kleti 
3/2 

30.00.3 1/1 2/2+ 1/1+ 2/2+ 2/2+ 2+ 	4/1+ 4/1 /e/nj/anj/nje/ ieti 
3/1 	4/1 	3/2 	3/2 	3 	1/1 

31.00.3 1/1 2/3 1/1 1/1 2/2 2 1/1 1/1 /a/0/ beiati 
32.00.3 1/1 2/3 1/1 1/1 2/1 2 1/1 1/1 /a/0/ brojati 
32.01.5 /aja/oj/ stajati 

33.00.3 1/1 2/3 1/1 2/2 2/2 2 1/1 1/1 /e/0/ goreti 
33.01.3 NO/ troiiti 
34.00.3 1/1 2/3 1/1 3/2 2/2 2 1/1 1/1 /Oh/ iiveti 
34.01.3 iii0/1j/ gubiti 
34.02.4 /le/1/lj/ ieleti 
34.03.4 MN paliii 
34.04.4 /ne/n/nj/ crveneti 
34.05.4 /ni/n/nj/ zvoniti 
34.06.4 • /ze/z/i/ rnrzeb 
34.07.4 /zi/z/i/ paziti 
34.08.4 /te/t/C/ leteti 

34.09.4 it.i/t/C/ .41466 
34.10.4 /de/d/d/ • bledeti 
34.11.4 /di/d/d/ saditi 
34.12.4 /si/s/g/ kositi 
34.13.5 /sne/snAnj/ besneti 
34.14.5 /sti/st/§e/ postiti 
34.15.5 /zni/zn/inj/ prazniti 
34.16.5 /sli/s1/Mj/ mi.iliti 
34.17.5 /ci/cl/t/ kititi 
35.00.5 1/1 2/3 1/1 3/2+ 2/2 2 1/1 1/1 isti/st/§e/§t/ krstiti 

4/2 
36.00.3 	. 1/1 2/4 	1/1 ')/ 9  `)/'") 2 	1/1 	1/1 /e/0/ vreti 
50.00.2 1/2 2(3)/1 3/2 4/3+ 4/2 3 3/2 3/2 /0/g/his/ erei 

2/2 
50.01.2 /0/qk/c/ seei 
50.02.2 /0/i/g/z/ ledi 
52.00.2 1/2 2(3)/N 2/2 2/2 — 2 2/2 2/2 /0/g/i/ modi 
54.00.2 1/2 2/2 2/2 3/2 2/2 2 4/2 4/2 /0/d/dA/ jet 

Tabela 5.4: Klasifikacija nesvrgenih glagola — nastavak 

Gramatiekom kategorijom glagolskog vida oznaeava se trajanje radnje, stanja iii zbivanja 
koje glagol oznaeava u reeenici. U SJ, glagoli se prema vidu dele na nesvrkne, svrkne 
i dvovidske. U tradicionalnim gramatikama, glagolski vid nije od znaeaja za klasifikaciju 
glagola po vrstarna. Kako svrkni glagoli nemaju oblike imperfekta i priloga sadanjeg, gra-
matieki vid je od znaeaja za predlo2enu klasifikaciju, jer ti glagoli pripadaju klasama koje 
opisuju automati u kojima ne postoje patevi za. ove oblike. Veeini klasa. nesvrknih glagola 
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odgovara podklasa svrgenih glagola. Na primer, 'dui 01.00 (pevati) edgevara, klasa, svrienih 
glagola 01.50 (propevati), a klasi 19.00 (bosti) odgovara klasa svrknih glagola 19.50 (.zabosti). 
Kako su neke klase i podklase svrgeni,,glagola nastale kao posledica alternacije u imperfektu, 

za odgovarajuee svrkne glagole to klasa, iii podklasa ne postoji. Na primer, glagol jesti je u 
klasi 16.00 koja je nastala iz klase 13.00 (krasti) zbog jotovanja u imperfektu. Svrkni glagol 

kjesti je, s toga, u klasi 13.50 (kao i ukragi). 

Nekim glagolima, kao •Sto je povesti, kome odgovara formalna reC povesti pridruiuju se 
dve klase: 11.50 za paradigmu povesti, povLem, povezao koja odgovara zna&nju uzeti koga u 
prevozno .sredstvo, i 13.50 za paradigmu povesti, povedern, poveo koja odgovara znatenju uzeti 
koga sa soborn. S druge strane, formalna ree valjati odgovara i glagolu vdljati i glagolu valjati 
i oni pripadaju istoj klasi, 01.00. Neki glagoli, kao na primer, nilhati se moie menjati na dva 
potpuno razlieita. naeina: njihati, i njihati, njiham i stoga se formalnoj reel njihati 
pridrut'uju dva koda morfologke klase, 21.03 i 01.00. Tamo gde se u glagolskoj paradigmi 
pojavljuju samo neki vikstruki oblici uvodi se nova klasa koja to oblike obuhvata. Takav je 
slue.aj glagola tkati koji ima dvostruke oblike prezenta: tkam i tkem i, s toga, dvostruke oblike 
priloga sadakjeg: tkajw5i i tku6, Sto formira klasu 07.00 izdvojenu iz klase 01.00. 

Ekayski i ijekayski izgovor nastali su kao rezultat zamene starog glasa „jat" (Cirilieno to, 
latinieno e) glasom e, odnosno, glasovnim grupama ije i je. Tabele 5.4 i 5.5 ilustruju klasi-
fikaciju glagola ekayskog izgovora kao i onih u kojima refleksa starog glasa „jat" nema. Ukoliko 
se refleks starog glasa „jat" nalazi u prefiksu formalne ma, to jest u njenom nepromenljivom 
delu, glagol ijekayskog izgovora nalazi se, najeeke, u istoj klasi kao i odgovarajuei glagol 
ekayskog izgovora. Tako su u klasi 01.00 glagoli pevati i pjevati a u klasi 34.09 glagoli pretiti 
i prijetiti. Oni glagoli ijekayskog izgovora ciji ekayski par u infiksu, odnosno promenljivom 
delu, ima glas e kao refleks starog „jat" svrstavaju se u zasebne klase. Njihovi infiksi se 
razlikuju od infiksa odgovarajueeg glagola ekayskog izgovora: na primer, infiksi glagola mreti 
su /e/0/ (mr-e-ti, mr-Oem, mr-e-h, mr-0-ah,...), a infiksi glagola mrijetisu /ije/0/ (mr-ije-ti, 
mr-0-em, mr-e-h, mr-0-ah,...) pa prvi pripada klasi 26.00 a drugi klasi 26.25. 

Glagoli ijekayskog izgovora u nekim slueajevima imaju vise infiksa od odgovarajudeg 
glagola ekayskog izgovora kao rezultat zamene starog „jat" razlieitim glasovnim grupama 
u ijekayskom izgovoru. Na primer, infiksi glagola goreti su /e/0/ (gor-e - ti, gor-O - im, gor-
e - h, gor-0-ah, gor-0-i, gor-0-eei, gor-e-vgi, gor-e-o) dok su infiksi glagola gorjeti /je/0/i/ 
(gor-je-ti, gor-0-im, gor-je-h, gor-0-ah, gor-0-i, gor-0-eei, gor-je-vgi, gor-i-o, gor-je-la): 

Ponekad glagoli ijekayskog izgovora pripadaju zasebnoj klasi u odnosu na odgovarajuCi 
glagol ekayskog izgovora premda , se e kao refleks starog „jat" ne nalazi u infiksu glagola 
ekayskog izgovora, do tega takode dolazi usled zamene „jat" razlititim grupama u ijekayskom 
izgovoru. Takav je slueaj glagola odseei iz klase 50.51 i glagola odsjeei iz klase 50.76. 0 
moguCnosti sistematskog regavanje pitanja dijalekatskih i grafemskih varijacija kroz reenik 
DELA bite govora u odeljku 5.4. 

Pomoeni glagoli jesam, biti i hteti, kao i glagoli nepravilnog gradenja kao velim , razvrstani 
su u podklase klase 99. Kako se u odrienim oblicima glagola jesam odriena recta ne spaja 
sa glagolskim oblikom dajuei: nisam, nisi, ... ovi oblici su takode ukljueeni u automat 
za prepoznavanje oblika glagola jesam. Za odriene oblike glagola hteti, gde takode dolazi 
do spajanja recce sa glagolom to nije ueinjeno jer se niska ne- u funkciji odriene recce ne 
prepoznaje u fazi obrade teksta gto je od znaeaja i za druge vrste reei, pre svega prideve i 
Driloee. 
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Kul kla.ge Tip promene Promenljivi de9 Primer 

01.50.2 1/1 1/1 1/1 -- 1/3 -- 1/1 1/1 propevati 

02.50.2 1/1 1/1+ 1/1+ -- 1/3+ -- 1/1 1/1 /0/d/ saznati 

2/2 	2/2 	2/2 
06.50.2 1/1 1/1+ 1/1+ 	1/3 -- 1/1 1/1 /0/d/dn/ dati 

2/2+ 2/2 	3/2 
3/1 

07.50.3 1/1 1/1+ 1/1 — 1/3 — 1/1 1/1 /a/0/ natkati 
2/2 

08.50.2 1/1 1/2 1/2 -- 1/2 -- 1/2 1/2 otresti 

09.50.2 1/1 2/2 2/2 	2/2 -- 2/2 2(1)/2 /0/t/ zarasti 

10.50.2 1/1 2/2 2/2 -- 2/2 -- •/2+ 1/1 /0/s/ doneti 

1/1 
11.50.3 1/1 2/2 2/2 -- 2/2 -- 2/2 2/2 /s/z/ odgristi 

ozepsti 

13.50.3 1/1 2/2 2/2 -- 2/2 -- 2/2 3/1 /s/d/0/ ukrasti 
szlests 

13.51.3 /0/0/ mesh 
14.50.3 1/1 2/2+ 2/2 -- 2/2+ -- 2/24 , 4/1 /s/d/dn/0/ sesti 

3/1 	3/2 	3/3 
17.50.3 1/1 2/2t 2/2t — 3/;?, — •;;R-1-1/1 1qt/tufo/ sresti 

3/1 	3/3 	3/3+ 
4/1 

18.50.3 1/1 2/2+ 4/2+ 	2/2+ -- 2/3+ 5/1 /s/n/dn/d/0/ pasti 
3/1 	3/3 	3/2 	3/3 

19.50.3 1/1 2/2 2/2 -- 2/2 -- 2/2 3/3 /s/d/0/ zabosti 

20.50.3 1/1 2/2 1/1 -- 2/1 +- 1/1 1/1 /a/0/ zagrejati 

20.51.4 /va/j/ popljuvati 

24.50.2 /0/.i/ piti 

21.50.3 1/1 2/2 1/1 -- 2/2 -- 1/1 1/1 /40/ razorati 

21.51.3 /a/lj/ nazobati 

21.52.4 /sa/§/ zapisati 
21.53.4 /ha/§/ odjahati 

21.54.4 /ga/i/ slagati 

21.55.4 /za/i/ povezati 

21.56.4 /ca/C/ uzrnicati 

21.57.4 /ka/C/ zaplakati 
21.58.4 /ta/C/ otkakotati 

21.59.4 /da/d/ oglodati 

21.60.5 /skaAt/ zaiskati 

21.61.5 /ska/k/ poljeskati 

21.62.5 /hta/116/ zadrhtati 

21.63.4 /1a/o1j/ zaklati 

22.50.4 /ra/er/ obrati 
22.51.4 /va/ov/ odazvati 

22.52.5 /sla/§alj/ posiati 

22.53.5 /gna/ien/ izagnati 

23.50.3 /u/0/ granuti 
vaskrsnuti 
ornrznut: 

25.50.4 /1e/e1j/ rnleti 

27.50.3 /e/m/ uzeti 
27.51.3 /u/P/ zasuti 

27.52.3 /u/m/ naduti 

27.53.3 /e/n/ zapeti 
28.50.4 /le/un/ prokleti 

5.5 — Klasifikacija svrenih glagola 
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Kod klage Tip promene Promenljivi deo Primer 
26.50.3 1/1 2/2 1/1 —2/2 -- 1/1+ 2/1 /c/0/ umreti 

2/1 
29.50.2 1/1 2/2 1/1+ — 2/2 — 1/1 1/1 /0/n/d/ stati 

3/2' 
30.50.3 1/1 224- 1/1-i- — VI+ — 4/1+ 4/1 / jeinj/anji njef poieti 

4 3/1 	/1 	3/ 	1/1 
31.50.3 1/1 2/3 1/1 —2/2 — 1/1 1/1 11/0  natreati 
33.50.3 /e/0/ ogoreti 

naiiveti 
zaietetz 

33.51.3 fii0/ petro4iti 
:zgubiti 
tapaliti 

32.50.3 1/1 2/3 1/1 — 2/1 — 1/1 1/1 /a/0/ prebrojati 
32.51.5 /aja/oj/ . ustajati 
36.50.3 1/1 2/4 1/1 — 2/2 — 1/1 1/1 /e/O/ dodreti 

50.51.2 1/2 2(3)/1 3/2 — 4/2 — 3/2 3/2 /0/0k/c/ odse6 
50.52.2 . /0/i/g/z/ izledi 
51.50.2 1/2 2(3)/2+ 3/2 — 5/2+ — 3/2 3/2 /0/e/k/kn/c/ ' redi 

4/2 	4/2 
53.50.2. 1/2 2/2 3(4)/2 -- 5/2 	— 3/2 3/2 /0/gn/g/i/z/ 	• pomodi 
55.50.2 1/2 2/2+ 2/2+ — 3/2+ — 5/2 5/2 .4/0/6/k/kn/c/ otidi 

3/2+ 3/2+ 	4/2 
4/2 	4/2 

56.50.2 1/2 2/2 2/2 —2/2 —3/2 3/2 /0/d/§/ udi 
57.50.5 1/1+ 3/2 1/1+ 	— 3/2 — 1/1+ 1/1+ /gnu/O/gn/g/i/ dignuti 

2/2 	4(5)/2 	4/2 	4/2 (diei) 
57.51.5 /knu/O/kn/k/t/ zataknuti 

(zatac:) . 

Tabela 5.5: Klasifikacija svrknih glagola — nastavak 

Ovde predstavljena klasifikacija nastala je kao rezultat analize paradigmatskih svojstava 
1927 glagola SJ koji se pojavljuju u tekstu poslovica iz [72] u postupku povezivanja elektron-
skog teksta sa elektronskim reenikom o eemu ee biti reEi u glavi 6. Ulazi u DELAF za glagole 
dobijeni su primenom izgradenih transduktora na klasifikovane glagole iz ove ekcerpirane 
grupe. 

5.3.2 Imenske reei 

Rod morfologke klase imenskih reel koji se pridruiuje odgovarajueim formalnim reeima u 
reeniku DELAF zasniva se na njihovoj klasifikaciji koja je opisana u [144]. Ova se klasi-
fikacija razlikuje od opisane klasifikacije glagola po tome gto se ona zasniva na odredenom 
morfologkom raEunu nad formalnom reel. Jednom kodu morfoloAke klase glagola pridru2uje 
se automat nalik na onaj prikazan na slici 5.1 pomoeu koga se mogu generisati svi njegovi 
oblici. MorfoloAa klasa imenskih reel oznaeava skup morfografemskih i morfologki uslovljenih 
informacija na osnovu koga se primenom morfologkog raeuna mogu generisti svi oblici po-
lazed od oblika odrednice. Skup morfografemskih binarnih velieina (u formi tatno/netatno), 
njih ukupno petnaest, precizira prisustvo iii odsustvo odredene glasovne alternacije u imen-
skoj promeni. Te glasovne alternacije su, na primer. nepostojano a u nominativu singulara t 

 palatalizacija, jednaienje po mestu tvorbe i druge. Na osnovu grafemskog sastava reel i 
pridruknog skupa morfografemskih informacija nije. u principu, moguee izraeunati flektivnu 
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parametara, njih osamnaest za imenice a esnaest za prideve, pomoeu kojih se, uz primenu 

prisutnih alternacija mogu izraeunati svi traieni oblici. Ti parametri za imenice su, rec-

imo, gramatiai rod, animatnost, egzistencija plurala, promena roda u pluralu i slicno dok 
su karakteristi'Cne velicine za prideve egzistencija odredenog vida, egzistencija komparativa, 
produZeni nastavak za genitiv singulara, itd. 

Kod klase Tip promene Promenljivi deo Primer 

01.25.4 1/1 2/1 1/1 1/1 2/1 2 1/1 1(3)/1 /je/ij/i/ dospjeti 

25.25.5 1/1 2/2 1/1 2/2 2/2 2 1/1 1/1 /lje/elj/ mljeti 
26,25.5 1/1 2/2 1/1 2/2 2/2 2 1/1± 2/1 

2/1 
Pie/0/ flirt/ea 

- 	33.25.4 1/1 2/3 1/1 *) / 9  "//') 9  1/1 1(3)/1 /je/0/i/ gorjeti 

34.25.4 
34.27.4 
34.29.5 
34.31.5 
34.33.5 
34.35.5 
34.38.5 

1/1 2/3 1/1 3/2 2/2 2 1/1 1(4)/1 /je/0/1j/i/ 
Me/l/Whi 
/nje/n/nj/ni/ 
/zje/z/i/zi/ 
/tje/t/e/ti/ 
/dje/d/d/di/ 
/stije/snAnj/sni/ 

iiv:ieti 
ieljeti 

crvenjeti 

mrzjeli 

letjeti 
bledjeti 

besnjeti 
37.25.4 1/1 2/3 1/1+ 3/2 3/2+ 2 1/1 1/1 

3/2 	2/2 
/de/d/d/ videti 

50.26.4 1/2 2(3)/1 3/2 4/3+ 4/2 3 5/2 5/2 
2/2 

fjelijet/ijek/ijec/jek/ gjeei 

10.75.5 1/1 2/2 2/2+ — 2/2 +- 2/2+ 1(3)/1 
1 / 1 	 1 / 1 

/ije/es/i/  donijeti 

25.75.5 1/1 2/2 1/1 —2/2 — 1/1 1/1 /lje/elj/ samljeti 
26.75.5' 1/1 2/2 1/1 — 2/2 — 1/1+ 2/1 

2/1 
iiiel°/ umrijeti 

33.75.4 

34.77.5 
34.79.5 

1/1 2/3 1/1 — 2/2 — 1/1 1(3)/1 /je/0/i/ 

/lje/1/li/ 
/nje/n/ni/ 

gorjeti 
twjet: 
poinrzet: 
zaieljeti 
zacrvenjeti 
pobjesnjeti 

50.76.4 1/2 2(3)/1 3/2 — 4/2 — 5/2 5/2 /je/ijee/ijek/ijec/jek/ odsjedi 

Tabela 5.6: Dodatna klasifikacija glagola ijekayskog izgovora 

Morfoloki raeun, zasnovan na ovim informacijama mole se ilustrovati na primeru imenice 
kolevka a detaljno je opisan u [139] i [144]. 

kolevka 

1 2 2 0 1 1 1 0 0 0 0 0 0 1 1 2 0 0 

FFFFFFTFFFFFFF 

Za izraeunavanje oblika formalne reel kolevka koriste se sledeei imenieki parametri (navedeni 
u redu iza formalne reel): kolevka je imenica (1) ienskog roda (3) koja se menja po e-promeni 
(2), ima i singular (5) i plural (6) i ne menja rod u pluralu. imenica ima atipiean nastavak 

u .genitivu plurala za e-promenu (16). Od glasovnih alternacija na formiranje oblika utiee 
sibilarizacija (k, g, h. ispred i prelaze redom u c, .$), §to je navedeno kao vrednost T (od 
TRUE) devetog pramatera u .niza morfografemskih binarnih velieina (drugi red iza formalne 
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kolevka kolevke 
kolevke kolevki 

kOievci 	kolevkaina 
kolevku kolevka 
kolevko kolevke 

kelevci kolevkama 
kolevkom kolevkama 

Promenom jednog imeniaog parametra (postavljanje tipienog nastavka za genitiv plurala) i 
jedne morfografemske binarne veaine (nepostojano a u genitivu plurala) izraIunava se drugi 
ship oblika u kome je genitiv plurala kolevaka (obe moguenosti do2voljavaju reenici [117] i 
[116]) 

Klasifikacija imenskih reei izvrgena je na osnovu sku pa morfolo§ki uslovljenih parametara, 
analizom razlieitih realizovanih skupova. Ove morfoloki uslovljene velieine grupisane su, za 
imenice, u pet opStili parametara: klasa, deklinacioni tip, rod, broj i infiks. Pobrojavanjem 
razlieitih kombinacija ovih velieina dobijene su klase imenica. Tako, na primer, klasu N17 
eine opgte imenice muAkog roda koje imaju mno2inu istog roda, obeletiene su tiivo i petog su 
deklinacionog tipa, §to znaei da u nominativu singulara nemaju nastavak, da u genitivu sin-
gulara imaju nastavak a, u vokativu singulara nastavak e, u instrumentalu singulara nastavak 
em a u genitivu plurala nastavak a. Tipiean predstavnik ove klase je si.smis. Svaka klasa se 

podklasa alternacija primer 
.11 palatalizacija mrtvac 
.61 	• nepostojanao a u ns jedinac 

nepostojanao a u gp vranac 
palatalizacija begunac 

.12 nepostojanao a u ns ubogac 
nepostojanao a u gp vrabac 
palatalizacija 
jednaeenje po zvuenost 

roiac 

.15 nepostojanao a u ns prasac 
nepostojanao a u gp 
palatalizacija 
jednatenje po mestu tvorbe 

nosac 

.16 nepostojanao a u ns svetac 
nepostojanao a u gp domorodac 
palatalizacija sudac 
gubljenje .t ili d gladac 

.18 nepostojanao a u ns davalac 
nepostojanao a u gp tu±ilac 

. prelazak (1 —> o) 
palatalizacija 

ranoranilac 

Tabela 5.7: Primer klasifikacije imenica na osnovu ukljueivanja razlieitih alternacija 

dalje mote razvrstavati prema vredn.ostima morfografemskih velieina koje su ukijueene pri- 
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se vidi da su u izraunavanju oblika imenica svake potklase ukljtkene drukdje kombinacije 
alternacija. 

Klasifikacija imenica mogla bi se sprovesti promenjujuei isti postupak koji je koriken kod 

klasifikacije glagola. Tada bi Se, na primer, oblici imenice sismis mogli predstaviti sleddim 
transduktorom 7 : 

i:§Mi:§(0 ns 	al gs,as,gp 	1.1 / els,ls 	e vs,ap 	ern/is + iinp,vp 	in2 a/dp,lp,ip) 

dok bi transduktori imenica ubogac, vrabac i roz'ac bill: 

ubo ( gacins  kca/ gs , a,,gp  kcu/ (Lo s  + 

gcem/ i s  + kci/rimvp  geima/ dp , /Thip ) 

vra ( bac/ns Pca/gs,as.gp Pcu/ds,is liecius.ap 
pcem/ i s  + pci/np ,,,p + pcima/ domip ) 

ro ( ±ac/ns 	,§eal g s,as,gp 	:kit/ ds,ls + gee / vs , ap 

	

i:Cern/ is  + ,§Ci/ np ,vp 	.:;;Cirna/ 

Na osnovu ovoga se mote izvesti da je transduktor klase N17.12: 

(E 1 61E2/ + 2 (R 1, R2)a/ g s , as ,gp + 2(E,, K2)u/ds,1s + K 1 P(K2 )e/ vs,ap 

K i K2 em/ is  + 2(K 1, K 2)i/ np,vp + Ii 	' 

gde su Ill i K2 konsonanti a Z i P oznaavaju funkcije jednaenja po zvunosti, odnosno, 
palatalizacije 8 . Iz ovoga se mote zaklju .Citi da jedna imenska klasa mote da obuhvati vise 
trazlieitih transduktora (onih koji ne sadrte „promenljive"). S druge strane, imajuCi u vidu 
kako je sprovedena klasifikacija imenica, jedan transduktor mote opisivati oblike imenica 
samo jedne klase. 

Klasifikacija imenica data u [144], a ovde ukratko opisana zasniva se na pojmu elementarne 
flektivne paradigme P(x) imenske reel x, pod time se podrazumeva flektivna paradigma reei 
x koja se iz nje izraeunava za odredene fiksne vrednosti morfografernskili i morfoloSki uslovl-
jenih velieina. Karakteristika elementarne flektivne paradigme je da u transduktoru koji je 
opisuje ne postoje dva izlaza sa istom vrednoku. Tako su navedene d ye elementarne flektivne 
paradigme reel kolevka, N70.05 i N72.01, koje se razlikuju samo u obliku genitiva plurala. 
Kada varijacije morfografemskih i morfologki uslovljenih velieina nemaju distinktivnu ulogu, 
kao S. to je slueaj sa imenicom kolevka, onda se ove elementarne flektivne paradigme mogu 
okupiti u jednu slotenu flektivnu paradigmu .9(x) koja se obrazuje kao unija odgovarajueih 
elementarnih paradigmi. Tada bi kolevka pripadala sledeeoj slotenoj klasi: 

7  Transduktor se koristi da oznati konaeni transduktor i regularni transduktorski izraz. 
8  Operacija jednatenja po zvuenosti mole se ovako definisati: 

A7 K2, ako je K2 E {6, g, d,dj, i, z, 61,E} 
Z ( K 1 , K2) = AM, ako je K2 E {p, k, t,e,i, s, t} { 

Ki K2, za ostale suglasnike 

Operacija palatalizacije mote se ovako clefinisati: 

p(K).  {K,", ako je K E {k, g, /1} (zadnjenepeani) 
K, 	za ostale suglasnike 
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74,a, 
kolev(ka/ v.,+ke/ I gsjimapoJp+Ci ds,ls+kula +ko/ us + kom/ i s +ki/gp +kaina/dp , i sjp + aka/gp ) 

Treba odmah uodti da nije mop& progirivanje svih imenica iz klase N70.05 ili N72.02 
u ovu °pan klasu: tako igraka iz klase N70.05 prema reCnicima [117] i [116] ne moie imati 
oblik genitiva plurala *igraeki dok vojska iz klase N72.02 ne mote imati oblik genitiva plurala 

* vojs a ka. 
U nekim slutajevima razkite vrednosti nekih morfografemskih i morfologki uslovljenih 

vekina imaju distinktivnu ulogu pa imenice koje pripadaju raziVitim klasama predstavljaju 
na semantiaom planu razlilite odrednice [143]. Tako drvo u znaeenju biljka ima genitiv 

singulara drva i drveta i pripada klasama N51.01 i N52.01 dok drvo u znaeenju saseeenog 
drveta ima genitiv singualara samo drva i pripada klasi N51.01. Drugi primer je imenica otac 
koja gradi tri elementarne flektivne paradigme karakterisane oblicima nominative plurala oci, 

ocevi i ocevi i stoga pripada trima klasama: N17.16, N19.15 i N19.16. U sintagmama, gradski 
oci i duhovni oci koristi se, medutim, samo imenica otac iz klase N17.16 dok se u znaeenju 

roditelja u savremenom jeziku koristi samo imenica otac iz klase N19.16. 
Spajanje elementarnih flektivnih paradigrni u slotiene paradigme se, stoga, ne motie obaviti 

na nivou klasa vee za svaku imensku ree pojedinaeno. Imenske reel su u reeniku DELA za SJ 
klasifikovane u skladu sa njihovim elementarnim flektivnim paradigmama a njihovo okupljanje 
sledi tek posle potvrde razlieitih oblika na korpusu. 

Ovde predstavljena klasifikacija primenjena je na 2717 imenica i 630 prideva koji se javl-
jaju u tekstu poslovica iz [72]. Ulaz u DELAF imenskih reei dobijen je pridrutiivanjem 
mofografemskih svojstava i morfologki uslovljenih velieina izdvojenim imenicama i pridevima 
na osnovu kojih su primenom programa MORF generisani oblici njihove flektivne paradigme 

[138] i [140]. 

5.3.3 Zamenice 

Prema sluibi u reeenici, zamenice mogu biti imeniclke i njima se u DELAS-u za SJ do-

deljuje kod vrste reei ProN i pridevske kojima se dodeljuje reei ProA. Zamenice su u 
SJ promenljiva vrsta reel to se i one moraju na neki naein klasifikovati. Za potrebe izrade 
reenika DELA zamenice su klasifikovane koristeei isti pristup koji je koriken i za klasifikaciju 
glagola a to je pobrojavanje razlieitih transduktora kojima se mogu generisati i prepoznavati 
razlieiti oblici zamenica. Svi transduktori zamenica dati su u tabeli 5.8. Neki od njih opisuju 
promenu samo jedne zamenice (na primer, transduktor ProN01 opisuje samo promene liene 
zamenice ja) dok neki opisuju promene vise njih (na primer, ProN12 opisuje promenu upitne 

zamenice ko i neodredenih zamenica neko, niko, iko). 
U DELAF-u se oblici zamenica opisuju istim gramatiekim kodom kojim se opisuju i 

imenice. Gramatieki kod Zesto sadrtii dtiokerski simbol *: na primer, jedan oblik liZne za-
menice svakog lica sebe koja se koristi za sva lica i oba broja u DELAF-u je predstavljen sa 

sebe„ProN11:**g*:**a* 
U DELAS-u za SJ predstavljene su samo one zamenice koje mogu biti predstavljene kao 

formalna ree sastavljena od slovnih karaktera. Tako se u DELAS - u nalazi zamenica kogod 

alp ne i ko god, ma ko i skno. Kod prepoznavanja zamenica u tekstu, poseban slueaj koji 
se ne motie obraditi korikenjem samo DELAF-a predstavljaju zamenice sastavljene od i i ni 

upitnih zamenica ko i stn. Naime, predlog se ne stavlja ispred cele zamenice vee izmedu 
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sastavnih delova: ni od koga, ni u cemu i slieno, .Sto zahteva prepoznavanje zamenica u 

lokalnom oknAenju. 

Klasa primer transduktor 

ProN01 ja ja, n  + Tne(0/ 3 9 ,3a + ne/ 3 9 ,3a + tri/3d,31) + mnorn(0/ 3, + e/3i) + mi/3d 
ProNO2 t(i) ii sn,3d,av + 01 sg,sa + be/ sg,sa + bil sd,si) + obarn . 
ProNO3 mi mi/pn  + na(s/ pg , pa  + .m(0/pd + a/pd,pc,pl )) 

ProN0=1 v(i) i/pn + a(3/p9,pa +m(0/pd -I-  a/pd,pl,p1)) 

ProN05 on On/man + n,A0/m30 + e(ga/m3 9 ,m3a + m(0/m31 + ti/m3d,m3())+ 
im(0/ m3 i + e/nzsi ) + rilti/m3d• + ga/m3 9 ,m3n 

ProN06 ono ono/n3n + nj(0/n3a + e(ga/ns g ,n3a + 'm(0/3,31 + u/n3d,n3t))+ 
irn(0/n3i + e/n3i ) + rnts/n 3 d• + gal nsy i nsa 

ProN07 ona ona/ f 3n + ni(e/./ 39 + OW fsd,fsl + jZil f scl,f sl) + /4/ fs9 4-  01/2(0/fst + e/ f3i))+ 

./(e/139,, 30 + 0;71, f ed 4-  /lbsa) 

Prot oni oriiipmn t nji(himIg,mpa t Tria/mpti,mpt,mpl) t i(himpg,mpa t ni/myl) 
ProN09 ona ona/ npn  + riji(h/nsg,npa + ala/npd,npt,npl ) + i(h/npg,npa + .rn/npd) 

ProN10 one one/ f mn + fl.ii(h/t59,ipa  + mai f pd,l Pt i Pi) + 	(II/ 1109.1Pa + in 1 I pd) 

ProN11 s(ebe) e(0/ 9 ,0 + be/ g , a  + bi/d.t ) + i/d 
ProN12 ko ko(0/ n  + g(0/ 9 ,0 + a/g ,a ) + m' (0/d,1 + e/d,1 + u/d ) + kina(0/i + e/.) 
ProN13 Sto Sto/n.a + e'e(g(0/ 9  + ga/g  ) + m(0/ t + u/d,1)) + "i7r2(0/, + e/i) 

ProA01 ov(aj) a(0/ fsn,npn,npa + l/m3n,msa— ) + 0(0/nmnsa + g(0 + a)/msg,n3g,msa+ + 
HI( 0 /m2d,m21,nsd,nsi,/ ei + (e + a )/rnsd,m.51,n5d,n.11) + J/ f sd,f 31) + 11/130+ 

e l logimila,fPnifilo + i (eYrriPn + h irrtninP9,99 + m (°/m44,nal ■ Pci,P4 + efino(inol+ 
a/pd•pi,p1 )) 

ProA02 njen 0/rnsn,m3a— + 0(0/nsn,n.sa +
l 
 g(0 + a)/ ma gr,n3 g,msa+ + 

111 (01 msd,msl,rtsd,nal,ls 	+ (e 	 .11)/m4d,,,,,,,,d,n,I)+ibsd,I,1)+ 
ti/nutl,mslm.id,nsl,f sa + e/ f 3g,mpa, f pn,/ pa + i(q)/mpn + himpg,npg,fpg+ 

rn ( ° I m44, "qd ■ Pi, P1  + e  I rn". 114 i + al Pd ,Pi Pi)) + a /m 4 9,neglIniThAn ■ nPG 
ProA03 nek( i) 0(0/n.sn,nsa + g(0 + a)/ msg,nag,msa+ + M(01 med,mal,n,:td,nal, f as+ 

(e + UV msci,m31,nsd.nst) + J/ f ad, f $1) + a/m.ici,m31,nsd,ns1,1 sa -14 

e/ fsg,mpa,fpn,fpa + i(0/msn,mack—,mpn + himpg,npg,fpg 4-  M(0/mst,n31,pd,pi,p14- 

 e/mst,n3i + a/pd,pi,p1)) + a/msg,nsg,f snmpn,npa 

.01 kak(av) a 4--- 0 
ProA04 na.A 0/ msn,msa— + e(0 / nsn,nsa,f sg,mpa,f pn. f pa + g(0 + a)/ msg,nsg,msa+ + 

M(0 + ti)/ niscl,msl,n.ld,n5l) + 0,1 / f 3d,13.1) + ti / 1 sa+ 

om 1 i A + i(0 1 m p, + himpg.npg,f p9 + M(0/mst.nit,pd,pi,p1 + a/pd,pi,p/ + 

a/pd,m,p1 )) + a/ fsn,npn,nian 

.01 

ProA05 
s(av) 
eij(i) 

a +- 0 
e(0/n3n,n30,f3g,mpa,fpnipa + g(0 + a) / m.sp,n3g,msa+ + 
MO + t1)/ msci,m31,risd.nsl) + Oi / f a d, f sl) + Ulf sa+ 

OM/ 151 + i(0/msn,msammpn + h/mpg.npg,fpg + M(0/rn3i,n3i,pd,pi,p1 + a/pd,pi,p1 + 

a/pd,pi,p/ )) + a/ f sn,npn,npa 

ProA06 m(oj) 

' 

0j(0/msn,msa— + e(0/nsn,n3a.f sg,mpa,fpn.fpa + g(0 + a )/m.,g,n39.m.,a+ ± 
M(0 + 14/mad,m3imadms1 + 03/ fad, f at + Ulf sa+ 

O•/ fat + i(0/mpn + 1149 + M(0/mst,nsa.pd,pi,p1) + a/pd,pi,p1)± 

a/pd,pi,p1)) + a/ Lin,npn.npa )+ 

og(0 + a)/ m, g ,..+,n3g  + om(0 + e + ti )im,d,m/l,ned,nsl 

ProA06 k(oji) e(0/nsn,n4n,fsg,mpa,fpn.fpn + g(0 + a)/m.sg,nig,msa+ + 

M(0 + 1.)/m3d,m31,nsd,n01 + aj/f.sd, f al + 14/ f sa+ 

OM/ f 31 --F i(0/msn,msa—,mpn + h/P9  + M(0/mai,nsi,pd,pi,p1) + a/pd,pi,p1)4- 

 a/pd,pi,p1)) + a/f sn,npn.npa )+ 

og(0 + a)/ mag,msa+,nsg + om(0 + e + a )/msd,rnal,nsd,nsl 

Tabela 5.8: Transduktori za opis oblika zamenica 
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5.3.4 Brojevi 

Brojevi kao vrsta nesamostalnih reei koje oznaeavaju koliko ima onoga gto znaee reel uz koje 

stoje, dele se na mune, redne i zhirne tojima se u rehiku DELA dedeljuju redom kodovi 
vrste reEi Num, Ord i Col. Brojevima koji se menjaju dodeljuje se kod klase kao oznaka 
transduktora koji njihovu promenu opisuje (videti 5.9). 

Klasa primer transduktor 

Num01 jedfan) an/m3n,msa-,msv + no(0Insn,nsa,nsu + 9(0 + a)/ msg,nag,maa-1-4' ''  

M(0/msd,m3i,n3d,n3l,/ se + (e + ti) 1 msel,msl,nsd,n31) + i 1 f.sd,f31)+ 

nufiSd t e/fig,tnPcfPn,baJPv ± M( 0/mPn,mPe ± hin1PQMPOPO± 
77 (0/m3i,nsi,pd,pi,p1 + +a/pd,pi,p1)) + naimsg,nsg,fsn,npn,npa 

Num02 dv(a) a (0/mpn,mpa,mpv,npn,npa,npv + fa/mpg,npg + triaimpd,mps,mpl,npd,np;,npt)+ 

6 011Pn,IP..fP. + jel fP9 + m a/ /Pd.IP..IPi) 

Num03 tri 0/pn,pa,pv + i(pti/pg + Ina/pd,pt,p/) 

Num04 pet neprotnenljivo 
Num05 nul( a) a( 0/ f sn,fau,fp g  + rna/ fpd, fp.,fpl ) + el f sg,fpn,fpa,lpv+ 	

• 

ihsci,f11+ OW fsv + Mhsi) + ti/ f sa 	• 
Num06 milion 0/man.msa.m,v + 0 /m.ig,mpg + e/mpa + Onlimsi+ 

U/msd,ms1 + i(0/mpn.mpv + Maimpd,mpt.mpl) 

Num07 prv(i) i(0/min,m.sa—.msv,mpn,mpv + h / p g  + rn(0/mii.n4i,pd.p,,p1 + a/pd,p,,pt + 
a/ fin,f,lv,npn,npa,npv + effsg,mpa, fpnipadpv + 0(0/n3n,n3a,nsv+ 

(0 + a)/msg,msa,n3g) + i h sci, f sl + rri(0/ mad,m31,n3d,nsi, f si+ 

(e + t4)/ msd,mdt,rod,nsl)) + U/ 1 sa 

Num08 tree(i) i(0/,„„,,.„ 3 ,2 _,,,, v  , mp,,, mpt, + hIp9 +111(0/msi,nsi,pd,pi,p1 + a/pd,pi,pl)+ 	. 
a/ f an, f av,npn,npa,npv + e(0/npn,npu, / sg,mpa, f pn, f pa. fp+, + 
(g + ga)/ m$9,msa+,nsg) + (In + rrni)/ msd,m.91,nad,nsl) + OW f 3d. f 31 + r n/ Jai) + U/ f sa 

NuM09 dvo( je) j(e(0/sn,sa,sv,mpa,f pn, f pa + g(0 + a)/sg  + m(0 + a)/gd,,i,31)+ 
alnpn,npa + gabg  + 401 mpn + Tri/pd•ps,pd + h / p g )) + (g + ga)1,9 -1- 
(m + ma + me)/3d,,i..1 

Num 10 e etvor(o) 0(0 I sn,sa,so ,mpajpa + ma/ad + .rnel.,d,,t + al apn,np. + gal 3 ,, 

eimpa,fpn,fpa + i(0/mpn + M/pd.pi.pl  + h/P9)+ (ma + me + inu)/3d,,,i,,i 
Numll eetver( o) 0(0/ sn,ia,sv ,mpa,1 pa + Ma/ 3d,si,s1 + a/npn,npa + ga/sg 

ebnpa,fpn • fpa + 40/ mpn + m/pd,pi,pl + hIp9 )+mul3d,ii..“ 
N75.99 petorica 0/man + e/msg + i/msd,msl +0M/mat + a/maa 

N88 desetak nepromenljivo 

Tabela 5.9: Transduktori za opis oblika brojeva 

Redni brojevi imaju oblike za sva tri roda i za oba broja. Od osnovnih brojeva, samo broj 
jedan ima oblike za sva tri roda i oba broja, dok broj duct ima iste oblike za mugki i srednji 
rod, a broj tri iste oblike za sva tri roda. Brojevi dva i tri imaju samo oblike nekadagnje 
dvojine. Brojevi veCiod eetiri su nepromenijivi. Brojevi kao §to su hiljada i milion menjaju 
se kao imenice 2enskog, odnosno, mu§kog roda i predstavljaju brojeve samo po funkciji u 
jeziku. Zbirni brojevi imaju u jednini iste oblike za sva tri roda dok se u mno2ini ti oblici 
razlikuju. Gramatieke informacije nekih karakteristienih ulaza u DELAF-u izgledaju, stoga, 
ovako: 

jednog,jedan.Num01*:msg*:msa+:nsg* 	Ra=liciti oblici za sva tri roda i oba broja 
dvama,dva.Num02E:mpd*:mpi*:mpl*:npd*:npi*:npl* 
dye ,dva.Num02E:fpn*:fpa*:fpv* 
trima,tri.Num03*:*pd*:*pi*:*pl* 	 Isti oblici za sva tri roda 

WhImAq.*-mnic.*.mm*.*,cy* 
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dvadeset,.Num04* 

nulu,nula.Num05*:fsa* 

stotina,.Num05*:fsn*:fsv*:fpg* 
milionu,milion.Num*06:msd*:msl* 

bilion,.Num*06:msn*:msa*:msv* 

prvu,prvi.Ord07*:fsa* 

drugi,.Ord07*:msn*:msa-msv*:mpn*:mpv* 
tredu,tredi.Ord08*:fsa* 

dvoii,dvoie.Co109*:mpn* 

Brojevi > 5 su nepromenljivi 
Kao imenice klase N70.01 

Kao imenice klase - N04.01 

Redni brojevi, oblici za sva tri roda i oba broja 

mnoiini Zbirni brojevi, razlieiti oblici za sva tri roda u 

dvoie,.Co109*:*sn*:*sa*:*sv*:mpa*:fpn*:fpa* 

etvore,etvoro.Co110*:mpa*:fpn*:fpa* 

etvori,tetvoro.Co110*:mpn 
petorica,.NumN75.99*:msn+ 

petorice,petorica.NumN75.99*:msg+ 

dvadesetak,.NumN88* 

Brojeana imenica, promenljiva 

Brokana imenica, nepromenljiva 

Kao Sto se vidi iz tabele 5.9, meclu brojeve su ukljueene i brojeane imenice sa sufiksom 
-ica koje se menjaju kao imenice klase N75.99 (imenice mithkog roda koje se zavriavaju na 

-a i koje nemaju oblik vekativa ni oblike mnoiine) i brojCane imenice sa sufiksom -ak koje su 
nepromenljive i pripadaju klasi N88. U sastav retnika DELA uSli su samo oni sloieni brojevi 
koji se prema Pravopisu [107] piSu zajedno (dvanaest, dvesta) a ne i vi§eelani brojevi koji se 

pisu odvojeno (dvadest jedan, dye stotine). 

5.4 Normalizacija varijacija u ulazima re6nika DELA 

Kada je u pitanju izbor ulaza u reenik DELA, premda se oni siAtinski razlikuju od tradi-
cionalnih reenika, oslanjaju se na njih u velikoj meri. U reeniku DELA se reprodukuju 
sve varijacije odrednica zabele2ene u tradicionalnim reenicima, a koje odra2avaju nestabilnu 
(ili promenljivu) pravopisnu normu, varijacije u preuzimanju stranih reei i razlike u izgov-
oru. Takve varijacije su prisutne u veCini evropskih jezika (na primer, varijacije koje postoje 
izmedu britanskog i ameriekog engleskog jezika). Varijacije u odrednicama francuskog jezika 
opisane su u [47] i one potieu, prvenstveno, od nedovoljno precizne pravopisne norme to od 
preuzimanja stranih reel, 'Sto ilustruju naredna dva primera: 

Moyen('-' + ") (A + A + a)ge + moyen('-' + ")4ge -4 Moyen-Age, Moyen Age 
(srednji vek) Moyen-Age, Moyen Age 

Moyen-cige, Moyen age 
moyen-age, moyen age 

(k(ach + ash) + cash)(ere + er) 	 -÷ kachere, kacher 
(ko .Ser) 	 kashere, kasher 

cashere, casher 

Slieni izvori varijacija odrednica prisutni su i u S.J, Sto ilustruju naredni primeri nastali 
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patitpa(lj + n + nj (a + 0)) 	 patiapalj M., patiapan tn., 
patiapanja 	patiapanj In. 

patrijar( (a + 0) + ak + (a + 0)h + ha) -4 patrijara,-rka tn.; patrijar,-ara m. 
patrijarak,-rka tn.; patrijarah,-rha tn. 

patrijarh,-arha m.; patrijarha m. 

baba( ' - ' + 0)zeman 	 -4 baba-zeman, babazeman 

	

Kao 	se iz ovih primera vidi, ovakve varijacije odrednica mogu se opisati regularnim izraz- 

ini4 u tekstu prepoznavati od6ovaraiuCim konaenim automatima. 

Medutim, najved broj izvora varijacija u SJ potieu od glasovnih promena, pri eemu su 

najeeke razlike u. izgovorima koje su nastale na osnovu zamene starog samoglasnika „jat" 

(e) samoglasnikom e u ekavici, samoglasnikom i u ikavici i zamenom glasovnim grupama ije 

i je u ijekavici9 . Prema [107], odnos izmedu ekayskih i ijekayskih zamena jata mote se ovako 

sistematizovati: 

• „neutralizovano jat" to jest odnos e - e, Ato znaei da je i u ijekayskom izgovoru jat dalo 
e (u kratkim slogovima iza konsonantske grupe koja se zavrgava sa r). Ova zamena 
nekad obuhvata sve oblike reei, na primer, gre§ka i breza dok nekada obuhvata samo 
neke oblike reel, na primer, brijeg, bregovi i drije be, :5 drebeta. Neutralizovano jat se 
ponekad ogleda i kroz odnos i - i, kada se i u ekavici i u ijekavci jat razvilo u i (pod 

uticajem narednog j). Na primer, infiks komaprativa -ij u noviji, moderniji i infiks 

imperfekta -ij u pletijah, tresijah. 

• dugo jat, to jest odnos e - ije (u ekavici je dugi slog a u ijekavici obieno dva kratka). 
Na primer, takva je zamena u gre.§iti - grijeaiti, dete - dijete, lep - lijep. 

• kratko jat, to jest odnos e - je (i u ekavici i u ijekavici je kratak slog). Takav je slueaj 
sa: vera - vjera, vest - vjeat i pevati - pjevati. 

• produieno jat, to jest odnos e - je 	u ekavici i u ijekavici je kratak slog koji zahvati 
duljenje). Ovo je sporadiena zamena koja je vezana za posebne uslove i pozicije. Takav 
je slueaj 	izmeriti - izmjeriti i medved - medvjed - medvjeda. 

• suieno jat, to jest zamena e - i (kratko jat koje se u ijekavici zamenjuje zatvorenijim 
samoglasnikom i ispred j i ispred o nastalog od 1). Na primer, grejati - grijati i deo - 
dio, 4iveo - 

Sa stanovigta opisa varijacija u SJ nisu od znaeaja zamene koje ne dovode do razlikovanja 
u izgovoru (na primer, neutralizovano jat). Takode nije od znaeaja ni razlikovanje kratkog i 
produtenog jata jer oni ne proizvode razlike koje se belete u pisanom tekstu. 

Kao gto je i u [107] reeeno, realni odnosi u zameni jata su dump sloieniji nego §to je 
u ovakvoj sistematizaciji izloteno. To se, pre svega odnosi, na neujednaeenost u primeni 
ijekayskih zamena jata gto postepeno dovodi do diferencijacije ijekavice na „istoenu" *(ili 
„jutnn") i „zapadnu". Tako nastaju leksieki dubleti u ijekayskoj zameni jata tips: zaliv - 
zaljev, uticaj - utjecaj, prelom - prijelomi sjedjeti - sjediti. Treba uoeiti da se varijante istoene 
ijekavice: zaliv, uticaj i prelom poklapaju sa odgovarajueom ekayskom varijantorn. U ijekavici 
eesto dolazi do jotovanja suglasnika koji prethodi, premda se jotovanje u.knjitevnom jeziku 

9 Srpski knjilevnojezi6ci izraz obuhvata ekavicu i ijekavicu dok se hrvatski knjiievni jezik zasniva na ijekavici. 
Niiedna kniiievna standardizacija na srpskohrvatskom jezitkom prostortr nije obuhvatila ikavicu. 
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5.4. NORATALIZACIJA VARTJACIJA U MAMA. REONIKA DELA 	 161 

naR6Ce ne dopuka. Na nekoliko primera, ekscerpiranih iz [114] bide izloiena kompleksnost 

zamene jata u realnoj jeziekoj prak5i 1° . U tabeli je znakom pitanja oznaeeno da o paradigmi 
odredene varijante u reC. niku nije niAta reeno. 

ekayski 	 2iveti 	2ivim, 2iveh, iivljah, 2iveo 

ijekayski 	 2ivjeti 	iivim, iivjeh, 2ivljah, 2ivio 
ikayski i 	 2iviti 

neknji2evno ekayski i 
neknji2evno ijekayski 

dijalekatski ijekayski 
ekayski 	 kolivka 	gp. kolevki, kolevaka 
ijekayski 	 kolijevka gp. kolijevki i  kolijevaka, kolevaka 

ikayski 	 kolivka 	? 
neknji2evno ijekayski ko/jevka 	? 

ekayski 	 besneti 	besnirn, besneh, benjah, besneo 

ijekayski 	 bjesnjeti 	bjesnim, bjesnjeh „ b je§ njah, b jes io 

ikayski 	 bisn iti 

neknjiievno ekayski 	besniti 	besnim, besnih, beSnjah, besnio 

neknPevno ijekayski bjesniti 	bjesnim, bjesnih, blenjah, bjesnjeo (?) 
bjesnjeti 	bjesnim, bjeanieh, bje§njah, bjesnjeo 
bijesnjeti bijesnim, bijanjeh l  bii6njah l  bijesnjeo 

bijesnjeti bijesnim, bijesnjeh, bijeSnjah, bijesnjeo 
bijesniti 	bijesnim, bijesnih, bijeSnjah, bijesnio • 

Zamena jata nije jedini izvor varijacija u SJ. Drugi izra2eni izvor varijacija je suglasnik h, 
njegovo izostavljanje iii zamena drugim suglasnicima. Premda je pravilo knjikvnog jezika da 
se suglasnik h odr2ava svugde gde je izvorno postojalo, za mnoge reel vise ne postoji svest o 
tome, pa se ono izostavlja iii zamenjuje, naleeSCe sa j iii v. Tako nastaju sledeee varijacije od 
kojih sve ne pripadaju knjikvnom jeziku: 

h + 0 	 (h +0)at, (h + 0)alva, gre(h + 0)ota, (h +0)1adan 
h + v 	 du(h + v)ati, mu(h + v)a, glu(h + v) 
h + j 	 ki(h j)ati, pro(h + j)a 
h + j + 0 	me(h + j + 0)ana 
h + j + v 	aida(h + j + v)a 
Ch + 0)v + f ((h + 0)v + flatati, za((h + 0)v + Pala 

Osim ovih, prisutne su i mnoge druge varijacije od kojih su samo neke priznate u knjikvnom 
jeziku: 

'° U prikazanoj tabeli, oblici glagola su interpretacija autora. U reeniku su oni najeeSee dati kao uredene 
t..„ 	..... 	,-..1 #;1-. 
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+ 	boi. ( i +0)ji, vra.gi +0)ji 

j + 0 a§iii(j + 0)nica, 	+0)eliea 
j + v dob(i+ v)ati 
a + 0 afdc(a 0)t, oblek(a + 0)t 
1 + 0 raso(1 + 0), sto(1 + 0), bari(1+ 0)0 
o t 1 de(o+ I), be(0 + 0 
f + v Oi(f v)utin 
o + e gospodar(o+ e)v 
e + 0 zatr(e 

5.4.1 Leksikografema kao sredstvo za opisivanje glasovnih varijacija 

Varijacije prouzrokovane glasovnim promenama mogu se takode opisati regularnim izraz-
ima. Tako bi se, na primer, sve varijacije odrednica babadevojka, hleb i besneti mogle opisati 
sledeeim regularnim izrazima: 

baba('-' + 0)(d(e+je+i)+de)vojka 	

- 

baba-devojka, baba-djevojka, 
baba-divojka, baba-devojka 
babadevojka, babadjevojka, 
babadivojka, babadevojka 

(h + 0)(1 + lj)eb 	

- 

hleb, hljeb, leb, ljeb 
b(esn(e + i) + isni + ijes(nje + ni + gnje) + 	besneti, .besnjiti 
jes(nje + sni +gnje))ti 	 bisniti, bijesnjeti 

bijesniti, bijesnjeti 
bjeanjeti, bjesniti, bjeanjeti 

Predstavljanje pomoeu regularnih izraza svih varijacija izazvanih glasovnim promenama u SJ 
ima vise nedostataka. Ove varijacije, a posebno one prouzrokovane zamenom jata, su testa 
pa bi bio potreban veliki broj regularnih izraza za njihovo opisivanje. Osim toga, ovakvim 
izrazima ne mogu se sistematski opisati to promene. Naime, veliki broj zamena jata se 
sistematski mole opisati. Jedna takva zamena je. na  primer: 

ekayski 	 e 	e 
ijekayski 	 e 	je 
ikayski 	 e —> 
dijalekatski ijekayski  Ke 	J(K)e  

U tabeli K oznaeava konsonant a ,f(K) operaciju jotovanja". Ova zamena jata opisuje 
varijacije u: devojka, dever, medved, nedelja, denuti, naterati, mesec i mnoge druge. 

Za opis ovakvih grafemskih varijacija u SJ predlaie se uopStenje pojma grafeme, leksiko-
grafema, koja predstavljaju apstraktnu jedinicu sistema kodiranja reenika [146], [84]. Lek-
sikografema ima sledeee osobine: u tekstu se ona realizuje kao jedan grafijski znak, niska 
grafijskih znakova iii kao prazna niska pri Eemu izborom odredene realizacije upravlja skup 
atributa i neobaveznih operatora. 

11 Operacija jotovanja mote se ovako definisati: 

{ 

Kb, 	 ako je K usneni nenepeani suglasnik 
J(K). prednjonepeani alternant, ako je K neneptani suglasnik 

K, 	 za ostale suglasnike 
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A ko malim slovi ma grCkog alfabeta oznalimo leksikografeme, onda se sve varijacije odred-
nica hlebi besneti mogu u reeniku predstaviti odrednicama QUM i b -ysnSti. Treba uoeiti da je 
p i 7 5 i premda sve tri leksikografeme u ekavici imaju istu grafijsku reprezen-

taciju u tekstu: e. Ove leksikografeme mogu se opisati sledeCim grafijskim reprezentacijama, 
atributima i operatorima: 

a 	h 
—+ 0 
	

dijalektizam 

/3  -4 e 	 ekayski 

-4 e, jotovanje 	ijekayski 

7 —+ e 	 ekayski 
- je 	 ijekayski 

i 	 ikayski 
- ije 	 ijekayski, neknji2evno 

e 	 ekayski 
- e, jotovanje 	 ijekayski 

-4 i 	 ikayski 
ekayski, neknji2evno 

- i 	 ijekayski, neknPevno 
-4 e, jotovanje, 	ijekayski, neknji2evno 

jednaenje po mestu 

Definisanje leksikografeme pomoeu atributa omogueava sistematsko opisivanje svih varijanti. 
Tako reenieka odrednica b-ysnSti ne ukljueuje kao mogueu varijantu koju reenik [117] ne beleli 
*begnjeti jer realizaciju leksikografeme y kao grafijskog znaka e omogueava atribut „ekayski" 
dok realizaciju leksikografeme b kao grafijskog znaka e uz jotovanje prethodnog suglasnika i 
jednatenje po mestu tvorbe omogutava atribut „ijekayski, neknji2evno". 

Neki atributi se mogu definisati kao inkluzivni §to znaei da za realizaciju varijante koja 
sadr2i vise leksikografema nije potrebno doslovno slaganje atributa, vet jedan atribut mote 
podrazumevati drugi. Na gornjem primeru, varijantu bjeanjeti realizuje u slutaju leksiko-
grafeme -y atribut „ijekayski" a u slutaju leksikografeme b atribut „ijekayski, neknji2evno" 
(realizovana varijanta se, naravno, odreduje kao neknjiievna ijekayska varijanta). U ovom 
slutaju je atribut „ijekayski" inkluzivan i ukljutuje atribut „ijekayski, neknji2evni". 

Slitan je slutaj i sa leksikografemama a i /3. U ovom slueaju se atribut „dijalektizam" 
leksikografeme a mote slobodno kombinovati sa atributima „ijekayski" i „ekayski" leksiko-
grafeme 13 time retnitki oblik al/3b opisuje tetiri varijante — sve mogute kombinacije grafij-
skih reprezentacija. 

Korigtenjem leksikografeme okupljaju se pod jednu odrednicu varijante koje su sve opisane 
istom morfografemskom klasom [147]. Na primer, retnitkom obliku glucv pridru2uje se mor-
fografemska klasa A07.01, gde je ( to leksikografema koja se realizuje bilo kao grafijska niska 
v bilo kao grafijska niska h, bez posebne naznake atributa (u reenicima [117] i [116] su to 
dva oblika opisana sa gluv = gluh). Klasa A07.01 obuhvata prideve koji imaju i odredeni i 
neodredeni vid, koji imaju komparativ koji se gradi pomotu infiksa j i koji jotuje suglasnik 
koji mu prethodi (tako je kompa.rativ prideva glut!, gluulji a komparativ prideva gluh, 

Da bi leksikografema u potpunosti opisivala njome obuhvatene varijante, potrebno je 
precizirati i njeno ponaAanje i evetualne razlieite realizacije u oblicima paradigme. Ovo je 
nri 7nn;-, n io enrrtr, 
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164 	 GLAVA ELEKTRONSKI REONIK SRPSKOG JEZIKA 

realizaciji dolazi pod uticajem ,,vrste" jata, promeni naglaska i okru2enja u paradigmi. Za 

imenice su mogu& sledae razlitite zamene jata; 

0. lie nepromenjeno 	 idrijelo 

1. ije ije i 	plural 	grijeh, grijehovi 

e 	 grijeh, Fehovi 

2. ije ije i 	plural 	vijek, vijekovi 

je 	 vijek, vjekovi 

3. ije ije i 	plural 	korijen, korjenovi 

e 	 kor ijen, korenovi 

4. ije e 	 plural 	brijeg, bregovi 
5. ije je 	 plural 	vijenac, vjeneevi 

6. ije ije i 	 gen.plu. kolijevka, kolijevaka 
e, jot. 	 kolijevka, koljevaka 

7. ije je 	 gen:Sin. 	zvijere, zvjereta 

8. ije a 	 gen.sin. vrijeme, vremena 

9. ije e, jot. 	gen.sin. 	dijete, deteta 

10. i 	ije 	 gen.sin 	dio,  dijela  

Karakteristi&io je za imenice da je njihov nepromenljivi deo, onaj deo na koji paradigmatske 
promene nemaju uticaja, podlotan glasovnim promena, to jest u ijekavici su moguee razlieite 
zamena jata u oblicima paradigme. S druge strane, glasovne promene izazvane zamenom jata 
nemaju uticaja na promenljivi deo imenieke paradigme. To se mote ilustrovati na primeru 

imenice koren koja mote biti pridrutena dvema morfoloAim klasama: N13.01 i N15.01. 
Korikenjem leksikografeme od ove imenice se mogu oformiti dye odrednice: konp i en.N13.01 

i kon,o2 en.N15.01. Paradigme ove dye odrednice mogu se opisati sledeeim transduktorima: 

korvien(0 I ns,as + al 93 , 9p u I ds,u3,13 om I i s  + i/np,vp e/ap nima dp,ip,ip) 

kor(,o2en(01 I ns,as algs Ulds,vs,is + OM/as  + OVii np,vp OtIal gp OVelap OVi'Maldp,ip,ip) 

Razlika ove dve paradigme je u oblicima mnotine koji se u slueaju klase N15.01 grade sa 

infiksom -ov-. Ovim paradigmama opisane su promene obe dozvoljene varijante: koren i 
korijen. Kao gto se vidi i iz ovog primera, leksikografeme koje opisuju zamenu jata pojavljuju 
se uvek u nepromenljivom delu imenice. Leksikografema cp iz ovog primera mote se opisati 
sledeeim atributima i operatorima: 

(p 	e 	ekayski 
ije ijekayski 

Razlika izmedu leksikografema (p i  i W2 je a tome gto prva znaei da „ije" zamena jata ostaje 
ista u svim oblicima nepromenjena dok druga znaei da se u oblicima mnotine jat zamenjuje 

sa e iii sa je. Odrednice kory i en.N13.01 i kor(p 2 en.N15.01 opisuju na taj naein sledeee 

naradigme: 
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korcoien.N13.01 korcp2en.N15.01 
ekayski ijekayski ekayski ' 	 ijekayski 

ije—> e,pl ije--4 ae,p1 

koren 
korena 
korenu 
koren 

korenu 
korenom 
korenu 

korijen 
korijena 
korijenu 
korijen 

korijenu 
korijenom 
korijenu 

koren 
korena 
korenu 
koren 

korenu 
korenom 
korenu 

korijen 
korijena 
korijenu 
korijen 

korijenu 
korijenom 
korijenu 

korijen 
korijena 
korijenu 
korijen 

korijenu 
korijenom 
korijenu 

koreni 
korena 

korenima 
korene 

koreni 
korenima 

korenima 

korijeni 
korijena 

korijenima 
korijene 

korijeni 
korijenima 

korijenima 

korenovi 
korenova 

korenovima 
korenove 

' 	 korenovi 	• 

korenovima 

korenovima 

korenovi 
korenova . 

korenovima 
korenove 

korenovi 
korenovima 

korenovima 

korjenovi 
korjenova 

korjenovima 
korjenove 

korjenovi 
korjenovima 

korjenovima 

U sluaju glagola, leksikografema koja opisuje zamenu jata mote se javljati i u nepromenljivom 
delu glagola i u njegovom promenljivom delu (infiksu) (videti 5.3.1). Na primer, glagol 

mreti pripada klasi V26.00 i za gradenje oblika koristi infikse /eg/ dok glagol rnrijeti pri-
pada klasi V26.25 i za gradenje oblika koristi infikse /ije/0/. Sve varijante glagola mogle 

bi se okupiti u jedan oblik, rflnpti.V'26.00, korikenjem leksikografeme cp, pri t'emu bi klasa 
V'26.00 za gradenje oblika koristila infikse A93/. Leksikografema u ovom sluaju ima 
sledeee znaenje: 

	

—+ e 	ekayski 
- ije ijekayski 

	

i 	ikayski 

Na slitan natin bi se mogle redefinisati i klase V33 i V34. Tako se varijante goreti, gorjeti 
i goriti mogu opisati korikenjem leksikografeme sa gorOiti.V'33.00, pri ?emu klasa V'33.00 
za gradenje oblika koristi infikse APO/. Varijante :.;eleti, z7eliti se mogu opisati sa 
ie102 ti.V'34.02, pri?emu klasa V'34.02 za gradenje oblika koristi infikse ///P2////j/. Leksiko-
grafeme 4 1 i 1P 2  imaju sledeCe zna;t'enje: 

e 	 ekayski 
-÷ je 	 ijekayski 

i 	 ikayski 	ek.dij. 	ijek.dij. 
- e 	 ekayski 
- e, jotovanje ijekayski 
- i 	 ikayski 	ek.dij. 	ijek.dij. 

Treba napomenuti da se u oba slutaja ijekayska zamena jata u obliku jednine mu§kog roda 
glagoiskog prideva radnog zamenjuje sa i. Uvodenjem leksikografema, potklase V26.25, 
V33.25 i V34.35 vise  nisu potrebne, kao i druge podklase klase V33. Treba, medutim uotiti da 
je mogute uvodenje novih podklasa klasa V26, V33, V34 s obzirom na mogute pojavljivanje 
razlititih leksikografema u infiksu. Na primer, boleti i eleti su u klasi V34.02 i sve njihove 
varijante mogle bi se opisati leksikografemom '0 2 . Prema [117] varijante glagola boleti morale 
hi SP MP(I II tim nnisati slprIpi-nm znara fp m m • 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



166 	 GLAVA 5. ELEKTRONSKI RECNIK SRPSKOG JEZIKA 

	

71,3 4  e 	 ekayski 

e, jotovanje ijekayski 

i 	 ekayski 	ek.neknj. 	ijek.neknj. 

Na taj naein bi glagoli boleti i ieleti pripadali razlieitim podklasama klase V'34: jedna bi 

koristila infik5e /103/1/lila druge infikbe /12/1/1.0 
Od zamena jata koje se pojavljuju u nepromenljivom delu glagola, promenama u ijekavici 

su podloine samo one zarnene koje se nalaze na spoju nepromenljivog dela i infiksa. 

1. ije -4 ije, W, A, AdvPs, PP 

e, P, A, Y, AdvPs 
donijeti 

2. je —4 
PPms 

je, W, AdvPs, PP 
ije, P, A, I, Y, AdvPr 

•  wet 

3. je je, W, A, I, AdvPs, PP 
ije, P 

dospjeti 

•i, Pmp3, Y, AdvPr, PPms 

Neka w oznaeava sledeeu leksikografemu: 

w 	e 	ekayski 
-4 je ijekayski 

Tada se varijante glagola verovati i seci mogu predstaviti sa ma t  rovati i sw2ei. Razlika izmedu 
leksikogarfema ca l  i w2  je u tome .gto prva ne menja ijekaysku zamenu jata u oblicima dok 
je druga menja prema drugoj shemi iz gornje tabele. Oblici ova dva glagola prikazani su u 
donjoj tabeli. 

vw 1 7 ovati sw2 ei 
verovati vjerovati 	. sea sjeei 
veru jem vjerujem seeem sijeeem 
verovah vjerovah sekoh sjekoh 
verovah vjerovah secijah 

setah 
sijecijah 
sijeeah 

veruj vjeruj seci sijeci 
veru juei vjeruj uei sekuei sijekuei 
verovav§i vjerovavAi sekavSi sjekav§i 
verovao vjerovao sekao sjekao 
verovala vjerovala sekla sjekla 

Uvodenjem ovakvih leksikografema i redefinisanjem podk asa V01.00, V50.01 i V10.50, pod- 
klase V01.25, V50.26 i V10.75 vise nisu potrebne. Za razliku od prethodnog slueaja, uvodenje 
leksikografema u nepromenljivi deo glagola ne stvara potrebu za uvodenjem novih podklasa. 

5.4.2 Leksikografema u re .6nicima DELA 

Azbuka za kodiranje reenika DELA mote se progiriti uvodenjem leksikografema. Ako se 
postupi na taj naein, reenici DELA se transformiAu u meta-reenike koji se sastoje od meta 
DELAS-a (skraeeno, mDELAS) i meta DELAF-a (skraeeno, mDELAF). Na primer, u DELAS- 
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koren,N13.01E,N15.01E 
korijen,N13.01J,N15..01J 

Uvodenjem leksikografema cp l  i Y2  u azbuku za kodiranje reenika koje su opisane u 5.4.1, ova 

dva ulaza iz DELAS-a zamenjuju se sledeam ulazima u mDELAS-u: 

kor1n,N13.01 

kory:2n,N15.01 

Kao gto se vidi, u mDELAS-u ekayska i ijekayska varijanta vise nisu razdvojene. No'," s 
druge strane, ulazi koji odgovaraju razRitim morfolokim klasama postaju odvojeni ulazi 
u mDELAS-u, jer korikenjem prcAirene azbuke za kodiranje reCnika formalne reCi korc rl i n i 

korc.12n vise nisu jednake. 
Ovim dvama ulazima iz DELAS-a odgovaraju sledeCi ulazi u DELAF-u: 

,.N13.01;men-:msa- ,,N15.01:msn- msa- 

korena,koren.N13.01:msg-:mpg-,koren.N15.01:msg- 

korene,koren.N13.01:mpa- 

koreni,koren.N13.01:mpn-:mpv- 

korenima,koren.N13.01:mpd-:mpi-:mpl- 

korenom,koren.N13.01:msimkoren.N15.01:msi -

korenova,koren.N15.01:mpg-,korijen.N15.0i:mpg- 

korenove,koren.N15.01:mpa-,korijen.N15.01:mpa-
korenovi,koren.N15.01:mpn-:mpv-,korijen.N15.01:mpn-:mpv- 

korenovima,koren.N15.01:mpd - :mpi - :mpl - ,korijen.N15.01:mpd - :mpi - ;mpl -

korenu,koren.N13.01:msd-:msv-:ms1-,koren.N15.01::msd-:msv-:ms1 - 

 korijen,.N13.01:msn-:msa-,.N15.01:msn-:msa-
korijena,korijen.N13.01:msg-:mpg-;korijen.N15.01:msg-
korijene,korijen.N13.01:mpa- 
korijeni,korijen.N13.01:mpn-:mpv-
korijenima,korijen.N13.01:mpd-:mpi-:mpl-
korijenom,korijen.N13.01:msi-,korijen.N15.01:msi-
korijenu,korijen.N13.01:msd-:msv-:ms1-,korijen.N15.01:msd-:msv-:ms1- 
korjenova,korijen.N15.01:mpg- 
korjenove,korijen.N15.01:mpa-
korjenovi,korijen.N15.01:mpn-:mpv-
korijenovima,korijen.N15.01:mpd-:mpi-:mpl- 

Korieenjemleksikografemakorcp i nikorp2nodgovarajueiulazi u mDELAF - u postaju: 

korcpin,.N13.01:msn-msa- 
kory i na,koryin.N13.01:msg-:mpg-
kory i ne,korvn.N13.01:mpa- 
korp i ni,korin.N13.01:mpn-:mpv-
kor(pinima,koryin.N13.01:mpd-:mpi-:mpl-
korcp i nom,konpin.N13.01:msi-
kor inu,korcpin.N13.01:msd-:msv-:msl-
korn,.N15.01:msn-:msa- 
korv2na,korcp2n.N15.01:msg- 
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168 	 GLAVA 5. ELEKTRONSKI REONIK SRPSKOG JEZIKA 

kory2nu,korco2n .N15.01 :msd- :msv- : msl- 

korc2nova,korcoln.N15.01:mpg- 
kory2nove,konp2n.N15.01:mpa- 
korv2novi ,korcp 2n .N15 .01 :mpn- :mpv- 
kort;52ftottima,kor(p 2n .Nig .01:mpd- :mpi - :mpl- 

mDELA rknici mogu se upotrebiti na dva naCina. S jedne strane, mDELA rknici su genera- 
torni na osnovu kojih se mogu generisati reCnici tipa DELAS I DELAF koji koriste uobit'ajenu 
azbuku datu u 5.2 i koji sadr2e sve varijante odrednica. Korigeenjem atributa leksikografema, 
iz mDELA reenika mogu se generisati i posebni retnici, na primer, retnici DELAS i DELAF 
ekayskog izgovora, iii DELAS i DELAF rknici ekayskog i ijekayskog izgovora bez neknji2evnih 
oblika i 

S druge strane, mDELA reenici mogu se koristiti i direktno, bilo za generisanje vari-
janti i njihovih oblika iz ulaza u mDELAS-u, na primer pri pretrativanju teksta, bilo za 
pronalatenje tekstualne reel u reeniku mDELAF i pridrutivanje toj reel mogueih odrednica 
iz reenika mDELAS. 0 generisanju varijanti na osnovu leksikografema i oblika na osnovu 
koda morfoloAke klase bilo je govora u 5.4.1 a ovde Ce biti naznaeena moguenost direktnog 
korikenja mDELA reenika za pronalatenje tekstualnih reel. Kao §to je bilo reeeno u 5.2, 
azbuka zapisa teksta i reenika se po pravilu razlikuju i dok je azbuka zapisa reenika, jed-
nom izabrana i stabilna, tekstovi u eijoj Ce se analizi taj reenik koristiti mogu biti zapisani 
korigeenjem razlieitih azbuka iii sistema kodiranja. Pronalatenje tekstualne red u reeniku 
DELAF stoga zahteva uskladivanje ove dve azbuke, o emu Ce biti vise red u glavi 6. Ovo 
usklactivanje je u najveCem broju slueajeva jednostavno, jer jednom kodu (ili slovu) azbuke 
teksta najeegee odgovara jedan, isti iii razlieit, kod. (ili slovo) azbuke reenika. 

Uskladivanje azbuke za zapis teksta sa azbukom reenika mDELA je, medutim, slotenije. 
Ne samo Ato veeem broju kodova azbuke teksta mote da odgovara jedan kod azbuke reenika 
(na primer, sekvenciji „ije" iz teksta mote odgovarati jedan kod azbuke reenika — leksiko-
grafema), vee jednom kodu iz azbuke teksta mogu odgovarati razlieiti kodovi azbuke reenika, 
u zavisnosti od lokalnog okrutenja. Na primer, tekstualne reel lever i deram prevode se na 
sledeei naein u azbuku reenika mDELA: 

d -÷ d d cr 
e a e --+ e 
v —> v r 
e e a a 
r —> r m in 

Dalje uslotnjavanje potiee otuda gto se neke leksikografeme realizuju kao prazne niske, gto 
dovodi do toga da prilikom prevodenja tekstualne reel u azbuku reenika na odredenim pozi-
cijama leksikografemu tretia umetnuti. To se mote pokazati na primeru tekstualne red alva, 
eije preslikavanje u azbuku reenika zahteva umetanje leksikografeme x: 

0 —› 
a -+ a 
1 	1 
v 	V 
a 	a 

Umesto da se tekstualna ree prevodi iz azbuke teksta u azbuku reenika, ulazi u reEnicima 
rnrtPT A rrmerti 	ehlrnt 	1.-nr,• t.nri; 	n;inn, n 	 in rnr4 Adnrinii nt 	t; 	 r,nrrsn 
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upravljaju njihovim generisanjem. Primera radi, ulaz b-y sn8 sm.°, b7snSti.V34.13.5, ukoliko 

se ne ograniti upotreba ni jednog atributa, generik bleded automat; 

b • e 	s 	n 	e smo • • 	ekayski 

ekayski, Ttekrijiz:evno 

s 	n i • e smo is 	ijekayski 1 je 

n 

ni • e smo
••  

ije 	s 1  Ili 	e smo g  

1 	n 	i  • 

.' .• ni • e •smo•  

i s s o nii ssmo i  

ijekayski, neknji±evno 

ikawki 

Kombinovanjern jednog iii vise atributa mogu se generisati podautomati jednog ovakvog 
oOteg automata. V svakom sluaju, prepoznavanje tekstualne reel sada se svodi na njeno 
prepoznavanje jednim od automata iz generisanog skupa. 

I jedan i drugi pristup komplikuju postupak pretraiivanja teksta i zahtevaju sloieniju 
organizaciju DELA reenika od uredene liste ulaza. Kako prvi podaci u izgradnji reenika 
pokazuju (videti 5.5), uvodenje leksikografeme u reenike DELA smanjuje broj ulaza za manje 
od 10%. Naime, u do sada izgradenom DELA reeniku, pribli2no 5% imenica i prideva treba 
opisati leksikografemom koja opisuje zamene jata, dok je za glagole taj broj oko 9%. Od svih 
glasovnih promena, najveei broj se odnosi upravo na promene izazvane zamenom jata. Ovaj 
podatak govori da uvodenje leksikografeme ne bi znatno doprinelo smanjenju memorijskog 
zauzeea. Sta vise , slo2enija struktura reenika mogla bi dovesti i do poveeanja memorijskih 
zahteva. Stoga je, u ovom trenutku, leksikografema ugradena kao dodatna informacija uz 
ulaze reenika DELAS. 

5.4.3 Informacije o glasovnim promenama u reEniku DELAS 

Podaci o glasovnim promenama ugradeni su kao dodatne informacije u reenik DELAS uz sve 
varijantne oblike sa ciljem da se pove2u oblici koji nastaju usled odredenih glasovnih promena. 
Njima se, naime, pridruuje „normalizovani" oblik zapisan korikenjem leksikografema. Tako 
se, na primer, varijantnim oblicima :dela, zdjela i zdila pridrinuje isti normalizovani oblik: 

zdela 

zdila 

zdjela 

   

   

  

zdwla 
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170 	 GLAV1 5. ELEKTRONSKI REONIK SRPSKOG JEZIKA 

U ovom odeljku bite prikazano kako se korikenjem ovako koncipiranih informacija u 

DELAS-u mogu realizovati osnovne operacije nad tekstom, kao §to su pretratiivanje teksta, 
svodenje tekstualnih reef na leksieke reef i prevodenje teksta iz jednog u drugi varijantski 

oblik. 
Pretraiivanje teksta mote se ostvariti navodenjem bilo kog varijantskog oblika leksieke 

red. Kao Sto je prikazano na na.rednoj slici, informacija iz DELAS-a za zadati oblik leksieke 
red omogu6ava odredivanje svih varijantskih oblika kao i svih oblika njihove flektivne para-
digme. MoguCe je i generisanje oblika izabranih na osnovu odredenih atributa na nadn koji 

je opisan u 5.4.2. Skup svih generisanih niski zatim predstavlja obrazac za sravnjivanje sa 
tekstom ([6], [22], [11], [82]). 

zdela 

zdila 	zdila 

zdjela 	- zdjel 

upit 
	

DELAS 

.clwla 	N70.01 - 

informacije  

zdela zdele zdeli 
zdila zdile zdili 
zdfelazdjelezdjeli 

sravnjivanje niski 

zdc,)lazdwle zdwli • • • 

Svodenje tekstualne reel na leksieku ree svodi se na pronalalenje to seei u DELAF-u 
gde je kao informacija zabele2ena leksieka ree eiji je ona oblik. Zbog homografije oblika, ovaj 
postupak nije uvek dovoljan i bez razmatranja ireg konteksta se u principu ne mote razreiti. 
Ponekad je poieljno da se tekstualna ree ne svodi na leksieku ree vet na „normaliiovani" oblik 
leksieke red koji obuhvata sve varijante leksieke reei, kako je prikazano i na sledeeoj 

zdelom N70.01- zdela 	zdwla 	:fsi- 

zdjeli N70.01- zdjela zdwla 	:fsd-:fsl- 

zdelom 

zdjeli 

zdwla 

tekstualna 	ulaz u 	informacije 	 leksielca 
ree 	 DELAF 	u DELAF-u 	 ree 

Ponekad je potrebno transformisati tekst u kome preovladuju oblici jednog izgovora, iii u 
kome su izmegani oblici raznih izgovora, tako da se u njemu pojavljuju oblici samo jednog, 
izabranog, izgovora. Na narednoj slici je prikazano kako se takav postupak mote sprovesti. 
Za njegovu realizaciju koriste se sve informacije iz DELAS-a i DELAF-a: morfologki kod, Ithd 
gramatiekih kategorija i leksikografeme. Primer jednog takvog postupka bite opisan u glavi 
6 i dodatku E.4.1. 

12 Prilikom izrade registra kljuenih reel u [72], svi oblici glagola bokti (boleti; boljeti, boliti) svedeni su na 

leksieku ree boleti jer se u svih 25 pojavljivnja ovaj glagol javlja iskljutivo u oblicima prezenta (bolii bole) koji 
su isti u svim izgovori ma. S obzirom da u [72] preovladuje ijekayski izgovor, izbor leksieke reel boljeti bio bi 
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tekstualna 

1.0 

zdelamu, 	 

 

informacije 	 tekstualna 

iz DELAF-a 	 1,0 

 

,,delama zdela.N70.01- 

  

   

     

	 zdjelama 

zdela.N70.01-%zdwla 

informacije 

iz DELAS-a 

S obzirom na potencijalno neogra,nieni broj leksikografema, odnosno na potrebu da se 
njihov broj unapred ne ograni'Cava, kao i na potrebu da se u zapisu reCnika DELA ostane u 

okvirima kodiranja 7-bitnim kodom propisanim ISO 646 standardom, za realizaciju leksiko-
grafeme izabran je sledeci postupak (videti i [121]): od svih varijantnih oblika bira se jedan, a 
zatim se preciziraju karakterske pozicije u njemu koje se u varijantama razlikuju i vrsta i tip 
glasovne promene koja do razlikovanja dovodi. Na primer, leksiCka re .e.  al ,3b u Cijem Izapisu 
se koriste dve leksikografeme a i Q  se u DELAS-u zapisuje na sledeCi naein: 

hleb#H1.05#E3.26 

Od svih varijantnih oblika — hleb, deb, hljeb i ljeb — izabran je kao reprezentativan oblik hleb. 
Specijalnim karakterom '#) ozna .Cen je opis leksikografeme koji se sastoji iz tri dela: 

• vrste glasovne promene (H, varijacije vezane uz suglasnik h; E, varijacije vezane za 
zamenu jata); 

• karakterska pozicija na kojoj se odra2avaju glasovne promene (na prvoj poziciji promene 
vezane za suglasnik h a na treeoj poziciji promene vezane za zamenu jata); 

• tip glasovne promene (H-varijacija je tipa 5, .S. to znati da izostavljanje suglasnika h 
oznaava dijalekatske oblike a E-varijacija je tipa 26, gto zna6 da se u ijekayskom 
izgovoru jat zamenjuje grupom je i pri tome dolazi do jotovanja prethodnog suglasnika). 

Opis leksikografeme ponekad sadr2i i dodatne informacije koje govore kako se glasovna prom-
ena ponaa u okviru flektivne paradigme. Na primer, leksiaa ret' dpte se u DELAS-u zapisuje 
na sledeei 

dete#E2.03.09 

Leksikografema E2.03.09 govori da se radi o glasovnim promenama izazvanim promenama 
jata, da se to promene odraiavaju na drugoj karakterskoj poziciji, glasovna promena je tipa 
03 (jat se zamenjuje sa e u ekayskom, gruporn ije u ijekayskom a sa i u ikayskom izgovoru). 
Poslednji podatak 09 govori da se u paradigmatskoj promeni ijekayskog izgovora ije zamenjuje 
sa je a da u dijalekatskim varijantama dolazi do jotovanja. 

U DELAS/SJ su do sada ugradene informacije o glasovnim promenama izazvanim zame-
nama jata i izostavljanjem, odnosno zamenom, suglasnika h. Kao reprezentativni oblik za 
leksikografemski opis zamena jata izabran je ekayski oblik, premda je mogao biti izabran i 
neki drugi. Ipak, ekayski oblik je n6to pogodniji od ijekayskog jer se u njemu jat pc) pravilu 
zamenjuje sa e, dakle jednim karakterom. Opravdanje za eksplicitno oznaZavanje karaktera 
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172 	 GLAVA 5. ELEKTROIVSKI REONIK SRPSKOG JEZIKA 

bledeti#E3.03#E5.41 

crveneti#E6.30 
uticajfE3.50 

U prvom primeru karakteri e predstavljaju dve razikite zamene jata, u drugom samo jedan 
od karaktera e predstavlja zamenu jata a u treCem je jat u ekayskom izgovoru zamenjeno sa 
i. 

Informacije o varijantama se u DELAS -u ne vezuju za jedan ulaz, ve6 za ulaz i morfo- 
grafemski kod, kao gto pokazuje naredni primer: 

beg,N07.02+*,N01.02+*,N08.02-EUE2.03 

Ulazu beg pridruiena su tri morfografemska koda: prva dva odgovaraju dvema razlieitim 
paradigmama imenice beg sa znaeenjem veliki posednik u turskorn carstvu. dok treei ocigovara 
imenici beg sa znat'enjem bezTanje, bekstvo. Samo ulaz beg,N08.02-E ima varijacije i one su 
opisane leksikografemom E2.03. 

Za opis varijanti u DELAS- u koristi se ukupno 50 leksikografema za opis zamena jata i 
10 leksikografema za opis izostavljanja iii zamene suglasnika h. Njihov repertoar je prikazan 
u sledeCoj tabeli. 

vrsta koci.  tip 	, primer 	. 

E 1 e; i grejati 
2 e; ije Levi 
3-7 e; ije; i .1drelo 
8 e; je dospeti 
9-17 e; je; i nevernik 
18 e; ije; je koren 
19-22 e; ije; je; i zapovediti 
23-25,36-41,43 e; je; je, jot.; i Eiveti 
26-27 e; je, jot.  hleb 
28-31 e; je, jot.; i lepota 
32-34 e; ije; je, jot.; i leska 
35 e; je; je, jot. deverak 
42 e; je; je, jot.; ije; i ded 
44 e; je, jot.; je, jot., jedn. izlesti 
45 e; ije; je, jot.; i, jot.; ije, jot. gnev 

. 46 e; ije; i; je, jot.; i, jot.; ije, jot. gnezdo 
47 e; i; je, jot; je jot., jedn. besneti 
48 e; je; i; je jot., jedn. zdela 
50 i; je uticaj 

H 1-2 h; v pastuh 
3 h; v; 0 muha 
4 h; j; v; 0 aidaha 
5-7 h; 0 hladan 
8 h; j; 0 mehana 
9-10 h; j  kihati 
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5.5 Izgradnja reCnika DELA za SJ 

reCniku DELA za SJ se javijaju sve vrste reCi. Fond zamenica, brojeva, predloga, uzvika, 
veznika, partikula i , defimieno, priloga popunjen je konsultovanjem postojeeih gramatika 

([14], [132], [131] i [12]) i reCnika ([117] i [116]) i sadrii oblike ekayskog I ijekayskog izgovora, 
a u odredenoj meri i oblike juinog ijekayskog izgovora. Od priloga u reenik su uvr§teni 
oni koji nisu nastali od prideva. DELAS sadrii 1268 ulaza za ove vrste reei i zahteva dalje 
dopunjavanje, posebno prilozima. 

Fond imenica, glagola, prideva i priloga nastalih od prideva popunjen je onim reeima 

koje se pojavljuju'u Vukovim narodnim poslovicama [72] i koje su ekscerpirane u fazi izrade 
registra kljuenih rki novog izdanja. Ekscerpciju su izvrsili leksikografi Instituta za srpski 

jezik na osnovu konkordancija izranenih programom AURORA [141]. DELAS/S.I sadrii 
2720 imenica, 1884 glagola, 630 prideva i 111 priloga koji su postali od prideva. Oblika 
specifihlih ekayskom, odnosno, ijekayskom izgovoru je medu imenicama 147, glagolima 190 a 

• menu pridevima 30. Svi ovi ulazi iz DELAS - a, a posebno oni koju su specifieni ekayskom iii 

ijekayskom izgovoru, ne pojavaljuju se obavezno u tekstu poslovica vee se u registru kljuenih 
reel javijaju kao uputnice. 

DELAF je konstruisan iz ulaza za DELAS i to za imenice i prideve izraeunavanjem svih 
oblika korikenjem programa MORF ([139] i [140]) a za glagole, zamenice i brojeve generisa- 
njem svih oblika korikenjem konat. nih transduktora. 

Generisani reenik se sastoji od dye tekstualne datoteke koje sad rZe samo kodove predvidene 
ISO 646 standardom [56]. Izvodi iz ovih reenika predstavljeni su u dodacima D.1 i D.2 do- 
datka, Broj redova u reniku prema vrstama red kao i memorijoko zauzee predstavljeno je 
u narednoj tabeli. 

Vrsta reti DELAS DELAF 
KByte Broj ulaza KByte Broj ulaza 

imenica 50K 2720 627K 18241 
pridevi 11K 630 565K 10956 
glagoli 42K 1884 1693K 49076 
ostali 21K 1378 133K 3849 
ukupno 124K 6569 3009K 81152 

Poredenja radi, prema [24] za francuski jezik rknik DELAS ima 80000 ulaza dok rknik 
oblika DELAF ima 550000 ulaza. Odnos broja ulaza u DELAF-u prema DELAS-u je za 
francuski jezik 1 : 7 dok je za srpski jezik taj odnos 1 : 12. Kada se govori o odnosu broja 
ulaza u DELAF-u prema DELAS-u treba imati u vidu da nisu za sve prideve iz DELAS-a 
generisani oblici komparativa i superlativa, tak i za one prideve gde se oni potencijalno mogu 
realizovati. Takode su generisani oblici trpnog glagolskog prideva samo za one glagole za koje 
se trpni pridev u javlja u tekstu poslovica. Ova ogranit'enja su sprovedena radi ograni'eavanja 
dimenizije rknika DELAF. 

Za rukovanje rknicima razvijen je skup programa na jezicima C i Awk. PretraZivanje 
rknika obavlja se preko melanZnih tabela korikenjem skupa melaninih procedura na jeziku 
C opisanih u [53]. 
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Glava 6 

Povezivanje elektronskog teksta i 
elektronskog re6nika 

U glavama 2 i 3 predstavljen je jedan naZin za obeleiavanje teksta upotrebom SGML jezika 

kao i moguCnosti koje taj na6n pru2a u izradi elektronskog teksta. U glavi 4 prikazan 
je jedan sistem za raklanjavanje formalnog zapisa ovakvog elektronskog teksta. U glavi 5 
izlo2en je koncept elektronskog reenika i opisana je izgradnja tog rknika za srpski jezik. U 
ovoj glavi bide predstavljen model elektronskog teksta koji integrik koncept obele2avanja for- 
malne strukture teksta i. obeleiavanja teksta leksiaim i gramatiaim informacijama. Primena 
ovakvog modela biCe ilustrovana na primeru izrade elektronskog teksta Vukovih narodnih 
poslovica [721. 

6.1 Integrisani model elektronskog teksta 

Pretpostavke za izgradnju integrisanog modela elektronskog teksta su: 

postojanje formalnog zapisa njegove strukture u 
menta; 

2. tekst obele2en u skladu sa torn definicijom; 

3. elektronski reenik DELA jezika na kome je tekst zapisan. 

U integrisanom modelu svakoj tekstualnoj reel iz teksta, iii podskupu tekstualnih reei koji je 
odreden prema nekom unapred zadatom kriterijumu, pridru2uju se potencijalne leksieke reei 
i njihove potencijalne leksieke kategorije. 

Izdvajanje tekstualnih red iz teksta obeleZenog SGML odnosi se na onaj deo njegovog 
sadr2aja koji se opisuje kao raklanjivi karakterski podaci, odnosno, onaj deo koji se opisuje to-
kenom #PCDATA (videti 2.2.1). Ostale vrste sadr2aja, kaosto su karakterski podaci, a to su za-
menljivi karakterski podaci RCDATA i karakterski podaci CDATA, se u najveeem broju slueajeva 
koriste za zapisivanje sadr2aja koji ne podleZe jeziekoj obradi (na primer, matematieke for-
mule, i slieno). 

Eksplicitno kodiranje strukture dokumenta SGML etiketama omogueava izbor sadrZaja 
koji de biti podvrgnut jeziekoj obradi u zavisnosti od elementa i njegove pozicije u strukturi 
dokumenta kao i od vrednosti atributa. Tako, na primer, kao element jezieke obrade mogu se 

1. obliku SGML definicije tipa doku- 

rum 	if; 	C•a 	•-s•-•; 	 - 	• 	1 	I• 	• 
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176 
	 CILAVA 6. POVEZIVANJE E-TEKSTA I E-RECNIKA 

atributa Lang odgovara izabranom jezikul. MoguCe je obradivati samo sadriaj inbranih 
elemenata. 

Prilikom izrade elektronskog teksta Vukovih narodnih poslovica obradivan je sadriaj 

sledeeih elemenata (videti 3.3.1 i dodAtak B): 

(pv A 7rtii.prov) V (pexp A cx,$) 

Ovo Had da je obraden sadriaj elementa pv kao i svih u njemu ugnje2clenih elemenata, osim 

elementa n. i .prov, kao i sadriaj elementa c .r .s koji je ugnje2clen u element pexp. 

Izdvajanje tekstualnih reel zavisi od naeina kodiranja samog teksta i mora biausklacteno 

sa azbukom elektronskog reenika. Tekstualna ree se definik kao niska karakatera izmenu dva 
separatora. Odavde sledi da je za opis tekstualne reei neophodno utvrditi azbuku teksta, i 

skup separatora. Da bi se toj reei mogle pridrutiti gramatieke informacije, zapis tekstualne 
reel treba prevesti iz azbuke teksta u azbuku reenika da bi bilo moguee pronalatenje tih 
informacija u elektronskom reeniku DELA. U narednom odeljku bite prikazana azbuka i 
skup separatora elektronskog teksta Vukovih narodnih poslovica kao i procedura prevodenja 
izdvojene tekstualne reel u azbuku reenika koja je primenjena prilikom izrade elektronskog 
teksta zasnovanog na integrisanom modelu. 

Tekstualna ret transkribovana u azbuku reenika se trati u elektronskom reeniku DELAF 
da bi se u njemu pronaAle informacije koje se zatim dodeljuju tekstualnoj reei kao vrednosti 

njenih atributa vrsta reei, morfoloaki kod, leksieka ree, gramatieke kategorije. Na osnovu 

informacija ekstrahovanih iz reenika DELAF moguea, su i pretrativanja reenika DELAS radi 
pronalatenja dodatnih informacija kakva je, na primer, veza sa varijantskim oblicima (videti 
odeljke E.1 i E.2 dodatka). Sve informacije koje se na ovaj naein pridrutuju tekstualnoj 
reei predstavljaju potencijalne vrednosti njenih atributa. Naime, tekstualna reel mote biti 
homoformni iii homografijski oblik vise reei, kao Sto je prikazano na primerima u glavi 5. 
Redukovanje skupa potencijalnih vrednosti se mote obaviti automatskim procedurama koje 
testiraju lokalno okrutenje dok se konaena dodela vrednosti mote ostvariti tek posle potpune 

sintaksne analize (videti [85], [93], [118]). 
Elektronski tekst zasnovan na integrisanom modelu predstavlja i sam SGML dokument. U 

njegovu definiciju tipa dokumenta uveden je samo jedan novi element w koji menja strukturu 
postojeCeg elektronskog teksta kao ukljutenje na nivou celog dokumenta. Ako je, na primer, 

element rad koren u hijerahijskoj strukturi kojom se predstavlja DTD polaznog dokumenta, 

njegova deklaracija se menja na sledeei natin: 

<!ELEMENT rad - - ( sadrzaj_rad ) +( w ) > 
<!ELEMENT w 	- o ( *PCDATA ) 	-( w ) > 

<!ATTLIST it 	a 	CDATA 	*REQUIRED > 

Ukljueivanje elementa it na najviSem hijerarhijskom nivou znati da se on mote ukljueiti 
u sadriaj svih u njega ugnjetclenih elemenata. Navodenjem elementa it u listi iskljueenja 
deklaracije .tog istog elementa znaei da ugnjeidavanje elementa it nije dozvoljeno (videti 
2.2.2). Bilo bi moguee ukljutiti element it u samo u one elemente eiji sadriaj se jezieki 
obraduje. U datom primeru iz obrade Vukovih narodnih poslovica to bi znaeilo ukljueivanje 

elementa it u sadriaj elementa pv, a iskljueivanje iz elementa n. i.prov. Ovakvo reSenje bi 
zahtevalo izmenu DTD-a za svaku jezieku obradu i zato nije pogodno. 

TEI DTD-u globalni atribut lang koji se nasleduje od obuhvatnih elemenata definiM jezik na kome je 
-yanican 
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6.2. PRIMER IZRADE ELEKTRONSKOG TEKSTA 	 177 

Novi element V ima SAW) jedan Atribut koji je obavaan. Vrednost tog atributa je de-
klarisana kao karakterski podaci, §to znaei da moie sadfiati dozvoljene SGML karaktere. 

Sve informacije ekstrahovane iz reCnika DELAP i DELAS postaju vrednost atributa a. Al-
ternativna moguenost bi bila da se deklarige vise atributa elementa w: na primer, vr za 

vrstu reCi, lr za leksiCku reC i tako dalje. Ovakvo reAensie bi zahtevalo da unapred bude 
poznato koliko i koje se sve informacije ekstrahuju iz reenika. Odabrano reSenje ne namge 
nikakva ogranieenja, a kako su ekstrahovane vrednosti zapisane korikenjem iste notacije koja 
se koristi za zapis reenika DELA, dostupne su sve potrebne vrednosti. 

6.2 Primer izrade elektronskog teksta 

U ovom odeljku bite prikazana izrada elektronskog izdanja teksta Vukovih narodnih poslovica 
zasnovanog na integrisanom modelu predstavljenom u prethodnom odeljku. Izvori za njervu 

izradu su SGML zapis Vukovih narodnih poslovica koji koristi proSireni TEI DTD (videti 
dodatak B) ; elektronski reCnik DELA za srpski jezik. 

Tekst Vukovih narodnih poslovica, je zapisan korikenjem standarda [122} za 7-bitno kodi-
ranje srpskohrvatskog latinienog pisma kojim je definisana azbuka teksta. Separatori u 
ovom tekstu su svi 7-bitno kodirani karakteri osim slova engleske abecede (slova A -Z i a-z), 
specifiCnih slova srpskohrvatske latinice (slova 2, S. D, C, C i odgovarajuCa mala slova 

d, 6, e) i , imajuei u vidu njihove specifiene uloge, apostrofa ' i crtice Cifre su, dakle, 
takode separatori gto je opravdano s•obzirom na prirodu analiziranog teksta. Ipak, u drugim 
tekstovima, cifre se mogu posmatrati i kao deo azbuke (na primer, zbog datuma). 

Azbukom teksta i skupom separatora definisanim na gornji naCin izdvajane su tekstualne 
red iz teksta kao niske karaktera (ne-separatora.) izmedu separatora. Obrada tekstualnih reel 
se vrSi procedurom obradi_re6: 

Neka je w izcivojena tekstualna red 
obradi_ree(w) 
wl = prevedi_u_azbuku_re6nika(w) 
Ako je tr = pronadji_u_DELAF(w1) onda 

at = tr 
Ako w/ poeinje velikim slovom onda 

wv = pretvori_u_mala(w1) 
Ako je tr = pronadji_u_DELAF(wv) onda 

at = dopiai_na(at, tr) 
Ako w/ sadrii crticu i do sada ree nije pronadena, onda 

w = do_crtice(wl) 
at = obradi_ree(w) 

Ako je pretraga bila upse§na onda 
Vrednost atributa a red w je at 

inaee 
Vrednost atributa a red w je '?' 

Pomeri pokazivae iza red w 

Ova procedura vodi raeuna o razlieitim ulogama koje veliko slovo mote imati (videti 
5.2). Ako je u nekoj red veliko slovo upotrebljeno na poeetku reeenice tada to ree neee 
biti pronadena u reeniku i stoga poeetno veliko slovo treba konvertovati u malo i ponoviti 
pretragu reenika. Medutim, ako je ree sa poeetnim velikim slovom pronadena u reeniku, to 
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ne znati da ne treba pokuati i sa malim poeetnim slovom zbog onih leksiekih reei u kojima 
je operacija veliko/malo slovo distinktivna: Rua i ruia, Rok i rok i tako dalje. 

U slueaju crtice, primenjen je suprotan postupak. Crtica se prvo iskljuCuje iz skupa 
separatora i samo ako pretraga reCnika sa tako izdvojenom tekstualnom reel nije bila uspegna, 
crtica se ukljutuje u skup separatora postupak se ponavlja sa novim tekstualnim reeima. 

Apostrof je bezuslovno iskljueen iz skupa separatora. Pretpostavka je, koja je u slutaju 
konkretnog teksta zadovoljena, da apostrof nije koriken kao zamena za znak navoda 2 . Kao 

to Ce se videti, niti njegovo ukljutivanje u skup separatora, niti njegovo iskljudvanje iz tog 
skupa na sadaAnjem nivou razvoja reenika DELA/SJ ne daje zadovoljavajuee rezultate. 

Procedura prevedi_u_azbuku_reenika je, imajud u vidu slitnost azbuke konkretnog teksta 
i azbuke reenika DELA/SJ vrlo jednostavna. Jedini problem predstavlja razlikovanje digrafa 
od odgovarajaih konsonantskih grupa, koje je u ovoj proceduri u potpunosti regen prema 

postupku detaljno opisanom a [80] i [144]. 
Primenom opisanog postupka dobijeno je elektronsko izdanje teksta Vukovih narodnih 

poslovica zasnovano na integrisanom modelu. Iz ovog teksta je izdvojeno 44243 tekstualnih 

Pridruienu vrednost nema 2078 tekstualnih reel, odnosno, manje od 5% ukupnog broja 
reei. Reel koje nemaju pridruienu vrednost potieu otuda gto za izdvojenu tekstualnu ree 
nema ulaza u reeniku DELAF/SJ. Svim preostalim reeima pridriden je skup potencijal-
nih vrednosti. Treba reel da u odredenom broju slueajeva pridruleni skup vrednosti ne 
sadr2i stvarnu vrednost tekstualne reei. Na primer, tekstualnoj reei ja pridruluje se samo 
jedna vrednost: .ProN01:*sn*. Ta tekstualna ree mole osim liene zamenice prvog lica 
jednine u nominativu predstavljati i veznik 3 , to bi joj trebalo pridru2iti skup vrednosti 

. Con, .ProN01 : *sn*. Ovakve situacije su posledica nepotpunosti reenika DELA/SJ. Izvod iz 
izve§taja o nepridruienim potencijalnim vrednostima dat je u dodatku E.3. 

Uzroci proma§aja u pretraiivanju do kojih dolazi usled gre§aka mogu se razvrstati u tri 

grupe: 

• greake u tekstu, odnosno tipografske gre§ke — Premda je dva puta pre obrade izvr§ena 
korektura teksta poslovica, ovakve gre§ake su ipak prisutne, premda u malom broju. Na 

primer, u poslovici Bolje se navrh vinograda dogovarati nego se nadno njaga dogovarati 

tekstualna ree njaga stoji umesto njega; 

• greake u indeksu — Reenik DELA/SJ je, za potrebe izrade elektronskog teksta Vukovih 
narodnih poslovica, sastavljen nad Ieksikom iz registra kljuenih reei [72]. Propusti 
ueinjeni prilikom izrade registra izralavaju se kao promaAaji u elektronskom izdanju. Na 
primer, u registru se pojavljuju glagoli zapovediti i zapovijediti, gto je pogregna zamena 

jata pa tekstualna ree zapovjedih iz poslovice Ja zapovjedih daku a dak crkvenjaku nema 

pridruienu vrednost. Slienim propustom se u registru ne javlja imenica korijenje (niti 

korenje) vee korijen ukazuje na poslovicu Ako je trava pokaena, ostalo je korijenje. 

Tekstualna ree korijenje stoga nema pridruienu vrednost. Posledica•ove vrste gregaka 
mole biti i da dodeljeni skup potencijalnih vrednosti ne bude potpun. Na primer, 

na poslovicu Ja kad uideh zelen drijen, predadoh mu vas moj drijem i lijen u registru 

kljuenih reel ukazuje pridev lijen pa je tekstualnoj reei lijen pridru2ena samo vrednost 

, .A06.51%len#E2.03:p*msn*:pilmsa-  dok je vrednost , .N04.01-nlenitE2.03:msa-

izostala. Sliean je slutaj i sa volij u poslovicama 610-613; 

2 Navodi su u tekstu SGML TEL obeleienih Vukovih, narodnih poslovica sadriaj elementa q. 

3  Na primer, u poslovici Ja ja, ja on. 
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• gregke u iradi reenika — Do ove vrste greSaka dolazi zbog propusta u izradi retnika. 
Tako je omaSkom izostao broj lest dok je broj hiljadu pogr6no kodiran kao hiljadu 
umesto hilxadu. Takode je omaSkom isputen odreden broj imenica (coati), glagola 
(prtiti) i prideva. Do ove vrste greSaka u najve(oj meri dolazi zbog nedovoljno razradenih 
programskih alata za izradu i odr2avanje reEnika. 

PromaSaji koji nastaju usled greS•aka se lako mogu otkloniti korekcijom teksta i dopunom 

reEnika. postojanje promaSaja koji nastaju usled ovih uzroka treba, medutim, uvek 

raCunati. 

Druga vrsta proma'Saja je prouzrokovana nedostacima postupka za prevodenje iz azbuke 
teksta u azbuku retnika kao i odredenih propusta u definisanju flektivnih skupova promen-
Ijivih vrsta reel. Uzroci nastanka ove vrste promagaja se mogu razvrstati u siedeee grupe: 

• problem apostrofa. Apostrof se u srpskom jeziku koristi na mestima gde su u pisanju 
izostala slova a u govoru glasovi, pri cemu on obiEno zamenjuje jedno slovo, odnosno, 
glas. Apostrof, kao deo azbuke teksta, nije. separator, to su kao tekstualne re6 iz 
Vukovih narodnih poslovica izdvojene! al' (umesto 	ka' (umesto kao), stir' (umesto 
stici), ogr'je$iti (umesto ogrijesiti), inog'o (umesto mogao) i mnoge druge kojima je 
dodeljen prazan skup vrednosti. UkljuEivanje apostrofa u skup separatora ne bi bilo 
uspeSnije jer bi, recimo, umesto jedne tekstualne reEi ogr'jeaiti bile prepoznate dye: 
ogr i jealti. Kako je upotreba apostrofa posebno u pesnitkim i literarnim tekstovima 
Eesta treba razviti procedure za adekvatnu obradu apostrofa (na primer, za supstituciju 
apostrofa izostavljenim slovom). 

• problem pravopisa. Neke tekstualne red su pogregno izdvojene zbog upotrebe praVila 
o spojenom i odvojenom pisanju red zastarelog pravopisa. Tako je, na primer, iz 
poslovice Ako ga Bog zna koliko ja, zlo ponj, izdvojena tekstualna ree ponj, umesto 
dye tekstualne red po i nj 4 . Na ovakvu vrstu propusta, koja mote nastati i usled 
nedovoljnog poznavanja pravopisa, uvek treba raeunati. 

• arhaieni oblici. Imajuei u vidu vrstu obradivanog teksta u njemu se javija i odreden 
broj zastarelih, neknjitevnih i dijalekatskih oblika. Ilustracije radi, ovde Ce biti navedeni 
neki od tih oblika uz redni broj poslovice u kojoj se oni javljaju: 

— zamenice: svaeij (34) umesto svaeiji, svak i nek (774) umesto svaki i neki, togaj 
(2464) umesto toga, takijeh (1425) umesto takvih; 

— pridevi: ueinjentjeh (326) umesto tthinjenih, malijema (1156) umesto rnalima; 
— imenice: dnevi (285) umesto dana, ljudma (5280) umesto ljudima, zubma (60 3 ) 

umesto zubima; 

glagoli: izio (41) umesto izjeo, ije (4938) umesto jede. 

Neki od ovih slueajeva mogu se obraditi upotrebom leksikografema. U svakom slueaju, 
ukljueivanje ovakvih oblika u reenik DELA/SJ zahtevalo bi da se u reeniku eksplicitno 
oznaei kom registru ti oblici pripadaju. 

• arhaiene leksieke reei. U registru kljuenih red Vukovih narodnih poslovica mnoge za-
starele reel zamenjene su knjitsevnim oblicima. Tako se, na primer, imenica eovek uvek 
pojavijuje u oblicima imenice eoek a peela u oblicima imenice ee/a. Kako je reenik 

4 Elektronski tekst Vukovih narodnih poslovica nastao je na osnovu prethodnog izdanja [71]. U novom 
izdanju [72] tekst je prilagoden savremenoj pravopisnoj normi. 
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DELA/S.1 nastao na osnovu registra kljuCnih reel svim tekstualnim reCima koje odgo- 
varaju ovakvim leksiekim reeima pridru2en je prazan skup vrednosti. Takvih primera 

ima jog: 
—pridevi: Bat (2190) umesto Boziji, ljucki (2931) umesto ljudski, masan (2972) 

umesto mastanl  devojaeki (1313) umesto dievoiaeki; 

— imenice: zeitin (512) umesto zejtin, seer (1287) umesto keer, brastvo (1775) umesto 
bratstvo, devojka (1158-1162) umesto devojka; 

—glagoli: Wrktati (oblik drke u 1124) umesto drhtati, cerati (oblik cerajuci u 5716) 
umesto tjerati, *sideti (oblik sidela u 5425) ,umesto sedeti 5 , zadesti (oblik zadelo u 
5188) umesto zadjenati odnosno zadjesti. 

Veei broj ovih slueajeva mote se obraditi uvodenjem leksikografeme. Sta vise , mnogi 
od ulaza u DELAS-u vee koriste leksikografeme koje ove slueajeve razre§avaju, kao 
na primer, terati ,V01.00 .2EUE2 .39. Medutim, ulazi DELAS-a su nastali iz regis-
tra kljuenih reel i nisu dopunjavani uvodenjem leksikografema. Iz ovih razloga treba 
usavrAiti programsku podr§ku izradi reenika. 

• rnorfloaki k5d. U izvesnom broju slueajeva, promenljivim vrstama reel nije dodeljen 
adekvatan morfolo§ki Bd. Do takvih propustai je najeeke dolazilo tamo gde su moguCi 
vigestruki oblici reef za izabrane vrednosti gramatiekih kategorija. Primeri su: 

— imenice: mi.§ je u klasi N23.01+* (nominativ mno2ine mi.evi) a treba da bude i u 
klasi N21.01+* (nominativ mnoiine 	Stoga, leksieka ree mis nije prepoznata, 
na primer, u poslovici 1219. Slieno, pucka je u klasi N70.02-* (dativ/lokativ jednine 
puaki) a treba da bude u klasi N70.05-* (dativ/lokativ jednine puki) (4592), svat je 
u klasi N07.01+* (nominativ mno2ine svatovi) a treba da bude i u klasi N01.011-* 
(nominativ mno2ine svati) (4872), molitva je u klasi N72.01-* (genitiv mno2ine 
molitvi) a treba da bude i u klasi N70.02-* (genitiv mnoiine molitava) (5363); 

—glagoli: predati je u klasi V01.50.2* a treba da bude u klasi V06.50.2* (prvo lice 
jednine aorista, predadoh uz predah) (1769); 

• duzi nastavci prideva. Du2i nastavci prideva koji zavr§avaju na -a, -e i -u javljaju se 
za oblike neodredenog vida prideva u mno2ini u dativu, instrumentalu i lokativu a za 
oblike odredenog vida i u jednini u genitivu, dativu i lokativu za mugki i srednji rod. 
Programski paket MORF [140] je generisao pridevske oblike koriACenjem samo kraCih 
nastavaka pa stoga odredenom broju pridevskih oblika nije pridru2ena vrednost: 

— nastavak -oga: pravoga (173), bolesnoga (2808), staroga (3453); 

— nastavak -ega: vra±ijega (814), tudega (2575), veeernjega (3305); 
— nastavak -omu: zdravomu (2808), ludomu (3884), mudromu (5530); 

— nastavak -one: zdravome (317); 

— nastavak -emu: tudemu (2595), mrzeeemu (3215), zadnjernu (4458); 
— nastavak - ima: zdravima (439), mladima (3214); 

Prilikom generisanje pridevskih oblika, treba ukljueiti i oblike koji koriste du2e nastavke 
u svim onim slueajevima gde su tako generisani oblici potpuno ravnopravni. 

• trpni priclev. U registru kljuenih reel u [72] naveden je izvestan broj prideva koji su 
istovremeno trpni glagolski pridevi odgovaraju6ih glagola: blagosloven od blagosloviti, 
izjeden od izjesti, kraten od krstiti, nadut od naduti i mnogi drugi. U uverenju da je 

5  Leksitka ree sedeti navedena je u registru kljuenih reei. Leksielca ree sjedjeti bi motida bila bolje raenje. 
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6.2. PRINTER IZRADE ELEKTRONSKOG TEKSTA 	 181 

najveCi deo trpnih glagolskih prideva naveden u registru kao zasebna kljuena ree, a u 

Zelji da dimenzije konstruiwog reOika budu takve da se on mote koristiti na skrom- 

nim ratunarskim resursima koji su bili na raspolaganju, transduktori za opis glagolskih 

oblika nisu obuhvatali trpni glagolski pridev (videti 5.3.1). Izrada elektronskog teksta 
zasnovanog na integrisanom modelu je, medutim, pokazala da izvestan broj trpnih 

glagolskih prideva nije u registru prikazan kao klju0a re, pa njihovim oblicima nije 

dodeljena vrednost. Bez dodeljene vrednosti su ostali, na primer, oblici: izglubljena 

(5948) od izgubiti, zaboravljeno (5947) od zaboravljati, hvaljene (6017) od hualiti, oder-

ano (6067) od oderati, naduvana (6149) od naduvati, udata (6368) od udati. Koliko je 

pitanje izdvajanja trpnih glagolskih prideva u zasebne leksieke reel osetijivo, pokazuje 

primer poslovice 6149: Cock je kao naduta (ili naduvena iii napuhana) mjeeina. U reg- 

istru kljuenih reel na tekstualnu ree naduta ukazuje pridev nadut a na tekstualnu ree 

naduven glagol naduvati. U [117] su i nadut i naduven trpni glagolski pridevi glagola 

naduti. Adekvatnoj obradi trpnih glagolskih prideva treba posvetiti dalja istra2ivanja. 

Ranije je ukazano da se tekstualnim reeima, pretra2ivanjem renika DrtAr, doderjuje skup 

potencijalnih leksiekih reel koje se mogu realizovati kao to tekstualna ree. Izrada elektronskog 

izdanja teksta Vukovih narodnih poslovica zasnovanog na integrisanom modelu je pokazala 
da od 42164 tekstualne reti kojima je pridru2en skup vrednosti, 25468 ima pridruienu samo 
jednu leksieku ree, §to eini 60% ukupnog broja reel. Preostale tekstualne reei predstavljaju 

sluCajeve homografija. Tekstua.lne reCi sa najveCim brojem pridrutienih leksiddh reel su: 

tekstualnaret leksitkargigramaUtkekategorije 
. bega 	 bego.N40.01+*:msg+:msa+:mpg+ 

beg.N07.02+*:msg+:mSa+ 
beg.N08.02-E:msg- 
beg.N01.02+*:msg+:msa+:mpg+ 
begati.V01.00.2E:P3s:A2s:A3s 

gore 	 gore.Adv* 
gora.N70.01-*:fsg-:fpn- :fpa- :fpv-
goreti.V33.00.3E:P3p:A2s:A3s 
gorjeti.V33.25.4J:P3p 
rday.A14.06*:kOmpa*:kOfsg*:kOfpn*:kOfpa* 

:102fpv*:kOnsn*:lansa*:kOnsv* 
zao.A14.04*:kempa*:lafsg*:kOfpn*:kOfpa* 

:latfpv*:k0nsn*:lansa*:kensv* 

Na broj leksiekih red utize broj morfologkih klasa koji se leksiekoj reel mogu pridruiiti. 
Takav je primer leksitke reef beg sa znaeenjem posednik u turskom carstvu kojoj se mogu 
pridruiiti morfoloSki kodovi N01.02+* i N07.02+* u zavisnosti od oblika mno2ine. Takode se 
tekstualnoj reef mote pridruiiti vise varijanti leksiek.e reef. Takav je primer glagola goreti i 

gorjeti. Mote se pretpostaviti da ee dalje popunjavanje reenika DELA/S.J uticati na smanjenje 
broja tekstualnih reel kojima se pridru2uje samo jedna leksitka ree. 

U narednoj tabeli su predstavljeni svi skupovi potencijalnih vrednosti prema vrstama 
reel koji su dodeljeni tekstualnim reeima prilikom izrade elektronskog izdanja teksta Vukovih 
narodnih poslovica zajedno sa. ueestaloku njihovog pojavljivanja. Ovi podaci su od znaeaja 
za izradu postupaka automatskog su2avanja skupa potencijalnih vrednosti primenom lokalnih 
gramatika, pri eemu se su*Zavanje skupa vrednosti ne odnosi samo na broj leksiekih reel u njima 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



182 	 GLAliA 6. POVEZIVANJE E-TEKSTA I E-RECNIKA 

vec i na pridruiene gramatidie kat oje. U [95] je predloten jedan takav postupak koji se 
zasniva na slaganju predloga sa odre enim• padetima i taj postupak je primenjen na korpusu 
matematit'kih tekstova. Da bi jedan takav postupak mogao biti primenjen, tekstualna reZ 
mora biti prepoznata kao predlog. Podaci iz naredne tabele, koji pokazuju homografiju 
predloga sa oblicirn a drugih vrsta reei, pokazuju da je taj zadatak daleko slo2eniji za literarne 
nego matematiCke tekstove. 

A 	 2162 

A A 	 10 
A A Adv 	13 
A A Adv N V V 36 
A A Adv V 	13 
A A N 	19 
A A N V V 	21 
A A V 	1 

Adv 	 1251 
Adv Adv 	• 	2 
Adv Con 	1143 
Adv Con Int 	736 
Adv Con N 	2 
Adv Con Par ProA 	27 
Adv Con ProA 	90 
Adv Con ProN 	328 

Con Par 	1934 
Con Par ProA 	.27 
Con Par ProA ProN 146 
Con Par V 	545 
Con V V 	 14 
Con V V V 	42 

N V 	 917 
N V V 	 118 
N V V V 	 24 
NVVVV 	 1 
Num 	 310 
Num Num 	 58 
NumN Int 	 56 

Int N 	 8 Par 	 1536 
A Adv 	477 Adv Con ProN ProN 8 Int N N 	 1 Par ProA 	 46 
A Adv Int. 	9 Adv Int 	 37 Int N V 	 1 Par V 	 54 
A Adv N 	190 Adv N 	 115 Int Par 	 5 Pre 	• 	 1497 
A Adv Pre 	23 Adv N Pre 	139 Int Pre 	 1652 Pre V 	 38 
A Adv Pre V 	61 Adv N Pre V 	2 Int ProN 	 25 Pre V V 	 14 
A Adv ProA 	1 Adv Par ProN 	61 Int ProN ProN ProN 	6 ProA 	 1037 
A Adv V 	129 Adv Pre 	304 Int V 	 4 ProA ProA 	 36 
A Col 	 1 Adv Pre V 	3 N 	 8458 ProA ProA ProN ProN 50 
A N 	259 Adv ProA 	287 N N 	 1263 ProA ProN 	378 
A N N 	1 Adv ProA ProN 	5 N N N 	 54 ProA ProN ProN 	146 
A N V 	10 Adv ProA ProN ProN 8 N N N N V 	2 ProA V 	 140 
A N V V 	10 Adv ProN 	62 N N N Ord 	26 ProN 	 2293 
A NA 	21 Adv V 	 5 N N N V 	 49 ProN ProN 	653 
A Num 	2 Adv V V V 	14 N N Ord 	 3 ProN ProN ProN 	12 
A Par 	 1 Col 	 12 N N Pre 	 46 ProN ProN V 	370 
A ProA 	2 Con 	 409 N N V 	 67 ProN V 	 1415 
A V 	303 Con Int 	 1 N N V V 	 19 V 	 6276 
A V V 	25 Con Int 	 66 N Num 	 39 V V 	 781 
NA 	 9 Con N N 	101 N Ord 	 24 V V V 	 453 
Ord 	 94 Con N N N 	1 N Par 	 5 V V V V 	 10 

Con N N Par 	2 N Pre 	 32 
Con N Par 	2 N ProN 	 8 • 

U tekstu Vukovih narodnih poslovica 3811 tekstualnih reei su potencijalno oznaeene kao 
predlozi a od njih 1497 su dobile samo to vrednost. Medu njima su predlozi: s, sa, k, za, 
zbog, od, kod, pred, vrh 6  , svrh, savrh, navrh, dovrh, udno, nadno i drugi. Preostalih 2314 
tekstualnih reei su potencijalno oznaeene, osim kao predlog, i kao pridev, prilog, imenica, 
glagol iii uzvik. Kao predlog i pridev je oznaeena tekstualna ree preko a kao predlog i prilog 
mjesto, naokolo, po, poslije, preko, put,. prede, kroz i druge. Kao predlog i imenica oznaeene 
su: do, dno, medu, prede, oko, mjesto, eeloi kraj. Kao predlog i glagol oznaeene su tekstualne 
reel: prede, vise, radi, nada i preda. Kao predlog i uzvik oznaeeni su u, na i o. 

6.3 Primeri primene elektronskog teksta 

U ovom odeljku bite predstavljeni neki primed primene elektronskog teksta zasnovanog na 
integrisanom modelu. Svi primeri primene izradeni su nad delom elektronskog teksta Vukovih 

6 Imenica vrh nije za sada u retniku DELA/SJ. 
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narodnih poslovica koji sadrtl poslovice koje poeinju slovom J. U ovom delu je skup potenci-

jalnih vrednosti pridruien tekstualnim reeima sveden na jednu realizovanu vrednost, §to nije 

uvek moguee. Na primer, u poslovici Ja ga ljubim, a on se utire, tekstualna ree ga mote se 

pridrutiti i leksiekim reeima on i ono. Takode, u poslovici Jedna gugava ovca cijelo stado 

auga, tekstualna ree °Aga mde , predstavijati oblik treCeg lica jednine i pre2enta i a.orista 

glagola okugati. U nekim slubjevima nije se moglo razrgti o kakvim se gramatitkim kat-
errijarna radi, kao na primer u poslovici Jaku brastvu jaka i pravdu i Jeeam tree a rakija 

Osim toga, dodeljena je vrednost i onim tekstualnim reeima kojima nije bila pridruiena 

nikakva vrednost iz razloga analiziranih u prethodnom odeljku. 

• podesavanje teksta. Integrisani model elektronskog teksta omoguCava podeSavanje teksta 
prema unapred zadatim atributima jer je leksieka ree koja je pridrutena tekstualnoj reel 
zapisana korikenjem leksikografema. Upotrebom postupka koji je vizuelno prikazan na 
slici u pododeljku 5.4.3, jedan varijantni oblik mote se zameniti drugim. Taj postupak 
se mote algoritamski formalizovati na sledeei naein: 

Neka je a atribut izabrane va.rijante • 
Neka je w izdvojena tekstualna ree 

Neka je 1 pridrutiena leksiNza ree 2apisana korikenjem leksikografema 
Neka je k morfolo§ki kod leksieke reel 
Neka je s .skup pridruz7enih vrednosti gramatiekih kategorija 

IL1 /  = varij_oblig(1,k,$) 
w' je tekstualna ree zapisana korikenjem leksikografeme 

= varij_obl(tvi, a) 
w" je novi varijantni oblik tekstualne reel 

U odeljku E.4.1 dodatka dat je tekst poslovica u kome su varijantni oblici koji potieu od 
zamene jata podekni na ekayski izgovor a varijantni oblici koji potieu od izostavljanja 
ill zamene suglasnika h podegeni na suglasnik h. MoguCe primene ovakvog postupka 
pode§avanja teksta date su u [147]. 

• lematizovane konkordancije. Pojam konkordancija poznat je iz raeunarske literature 
([141], [51], [52], [27]) u kojoj se koristi i alternativni termin KWIC — skraCenica od 
engleskog termina keywords in context. Premda su moguee razlieite realizacije i vizualne 
prezentacije [148], one se sve u osnovi svode na istu ideju: kljuena ree je tekstualna ree 
uz koju se vezuju sva njena pojavljivanja u tekstu. Nljuene reei se prikazuju u iz-
abranom redosledu a svaka realizacija tekstualne reel u izabranom kontekstu (odreden 
broj karaktera iii reei ulevo i udesno od kljuene reel). Programi za izradu konkor-
dancija predstavljaju tipiean primer programa koji su korisni za filologka i lingvistieka 
istraiivanja a koji tekst ne tretiraju kao jezieki podatak vee kao nisku karaktera. 

Da bi se sastavljene konkordancije mogle efikasno koristiti eesto se mora izvrMti nji-
hova „lematizacija", koja predstavlja postupak svodenja kljuene reei na odgovarajueu 
leksieku ree. Bez pomoei odgovarajueih jeziekih programskih alata taj postupak se 
mora rueno obaviti. Tako su u prvoj fazi izrade registra kljuenih reel lematizaciju 
konkordancija teksta Vukovih narodnih poslovica obavila dva leksikografa. Na osnovu 
elektronskog teksta zasnovanog na integrisanom modelu moguee je izraditi konkordan-
cije u kojima kljuena ree nije tekstualna veC leksieka ree. U pododeljku E.4.2 dodatka 
date su konkordancije dela. Vukovih narodnih poslovica u kojima se kljuena ree sastoji 
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184 	 GLAVA 6. POVEZIVANJE E-TEKSTA I E-REONIKA 

od dva podatka: leksitke reei zapisane korWenjem leksikograteme i vrste reei. Ovako 
redefinisana kljutna ret obuhvata pojavljivanja tekstualnih reei koje bi inate mogle biti 
veoma udaljene u klasiEno izradenim konkordancijama. Na primer 7  tekstualne reei jal  
mene, mi okupljaju se oko zajeltnitke leksitke reei ja. 

• realizacija gramatickih kategorija. U [144] je ukazano na probleme izrade elektronskog 
rknika na osnovu informacija pribavljenih iz tradicionalnih rknika. Koncept elektron-
skog rknika, kao sto je rkeno u uvodu glave 5, zahteva ekspliciranje svih informa-
cija, pre svega o oblicima promenljivih vrsta reei. Takve informacije u tradicionalnim 
retnicima test() nisu prisutne. Primer je genitiv mnoiine imenice molitva koji je u tekstu 
poslovica realizovana kao rnolitava. Reenik [117] ne govori nigta o oblicima ove imenice. 
Ovakva potreba za ekspliciranjem informacija o flektivnim oblicima mote da dovede do 
unoenja nepotvrdenih oblika u elektronski reenik. Sledeei eksperiment je pokugaj da 
se istra .t. i koji se oblici leksiekih reel realizuju. 

Na osnovu onog dela elektronskog teksta Vukovih narodnih poslovica koji sadrii poslo-
vice koje poeinju slovom J izradena je lista svih lema, koje predstavljaju leksieku ree 
sa pridru2enim morfosintaksiekim kodom, kojima su pridru2ene realizovane vrednosti 
gramatiekih kategorija. OvakavIpostupak primenjen na veCem korpusu omoguCio bi 
proveru realizacije pojedinih oblika i uno§enje u reenik DELA samo realizovanih oblika. 

• sintaksieki obrasci. Izgracteni registar kljuenih reei omoguCava da se poslovice u zbirci od 
blizu 7000 poslovica pronadu prema kljuenim retima, a ne iskljutivo prema azbuenom 
redosledu. Proueavanje poslovica pokazuje da mnoge medu njima imaju slienu sin-
taksieku strukturu, a nekad i znaeenje, a da se razlikuju leksieki. Stoga je zanimljiv 
eksperiment popisa sintaksiekih obrizaca. Oni su sastavljeni za Vukove narodne po-
slovice koje podnju slovom J. U obrascima su, osim vrste reel, navedene i gramatieke 
kategorije, i to: 

— za imenice, zamenice i brojeve, kategorije broja i pade2a; 

— za glagole, kategorije vremena, lica i broja; 

— za prideve, kategorije broja. padeia, vida i stepen poredenja; 

U obrascima su, osim toga, navedeni i interpunkcijski znaci. Uz obrasce su navedeni i 
redni brojevi poslovica u kojima su realizovani. Na uzorku na kome je postupak prime-
njen, jedan obrazac se realizuje najvige tri puta. Ponavljanje obrasca mole oznaeavati 
slienost leksike. Na primer: 

— 1772 Jak kao vjedogonja; 

— 1773 Jak kao zemlja; 

— 1774 Jak kao meded. 

Ove poslovice se zbog leksieke slienosti i navode jedna do druge u tekstu poslovica. 
Poslovice mogu imati isti obrazac a leksieki se razlikovati: 

— 1833 Jedna glava hiljada jezika; 

— 1841 Jedna smrt trista uzroka; 

— 1843 Jedna §teta sto grijeha. 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs
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Lista obrazaca ukazuje i na sli .enost sintaksiaih obrazaca nekih poslovica: 

—1781 la mu tamo kolata ne spremam; 

— 1807 .Ja ti tamo kolas ne spremam. 

Dalje primene elektronskog teksta izgradenog na integrisanom modelu, kao Ato prethoLl 

primeri pokazuju, obuhvataju indeksiranje teksta, transformaciju iii redukovanje njegovog 

sadrtaja, recimo za potrebe formiranja baze apstrakata, kao i konstrukciju hiperteksta zas-

novanog na dinamitki formiranim vezama koje se, pak, zasnivaju na logiaoj strukturi teksta 

i njegovom leksinom sadriaju, 
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ZAKLJUCAK 

U radu je detaljno opisan i ispitan integrisani model teksta koji predstavlja pokuSaj 
normalizovanja internog informatkkog zapisa teksta. Osnovni razlog za predlo2enu normal- 

izaciju proistite iz potrebe objedinjavanja postupaka manipulacije, pretraiivanja i formalnih 
transformcija zapisa teksta u razlkitim informatkkim primenama. Integrisani model teksta 

objeclinjuje raz,liCite informatiae deRnicije teksta (odnosno, rijegovag 25,pisa) Aaglehm 12 
ugla razlRitih obrada kojima ovakav objekt mote biti podvrgnut. Modelom su, s jedne 
strane, obuhvaeena precizna sredtsva za opis logieke i grafieke strukture zapisa teksta, kao 
formaInog aparata pogodnog za izraz njegovog sadriaja (u smislu postojeeih medunarodnih 
normi). S druge strane, precllo2eni model omogueava aproksimiranje jednog nivoa jezieke 

supstancije zapisa teksta uvodenjem posebnih formalnih sredstva za izraz njegovog grafem-
skog i leksiekog sadrtiaja uvodenjem sistema reenika i formalnih gramatika razlieitog nivoa. 
Ovi reenici i gramatike tine sastavni deo zapisa teksta. 

Opis logieke i grafieke strukture teksta se ostvaruje kroz upotrebu jezika za obeletiavanje 
izratienih SGML meta-jezikom. Opis grafemskog sastava se temelji na uvodenju pojma lek-
sikografeme kao minimalne apstraktne jedinice kodiranja reenika. Okvir za reprezentaciju 
leksiekih struktura pm:211a je metodologija vi§eslojnih sistema elektronskih reenika DELA. 
Ovako modeliran elektronski zapis teksta zasniva se na metodama obrade karakterskih niski 
kao i na razlieitim metodama obrade regularnih izraza. 

Opisani integrisani model elektronskog teksta omogueava da se re§e raznovrsni problemi 
u obradi srpskog jezika, i na nivou obrade zapisa teksta, i na nivou obrade leksiekih jedinica. 
Osnovna crta koja povezuje ova dva nivoa se zasniva na moguenosti da se istim mehanizmom 
konaenih automata (bez eksplicitnog opisa gramatiekih pravila) eksplicira strukturiranje za-
pisa teksta na su§tinski razlieitim nivoima. Ova einjenica ne smanjuje znaeaj modeliranja 
sintaksiekih relacija: naprotiv, pojedini problemi razmatrani na nivou leksieke analize jasno 
ukazuju na potrebu za metodologki slienim sistemom enkodiranja sintaksiekih informacija. 
U odnosu na metode koje se koriste za druge jezike, obrada zapisa teksta na srpskom jeziku 
ima svoje specifienosti koje su ugradene u predlotieni model, sa moguenoku da se primene i 
u nekim drugim situacijama (starofrancuski, i slieno). 

Kao eksperimentalan materijal za testiranje modela elektronskog teksta izabran je kom-
pletna zbirka narodnih poslovica Vuka Stefanovka Karaclika. U prvoj fazi izrade elektron-
skog teksta, po prvi put, skoro 150 godina posle prvog izdanja, sastavljen je registar kljuenih 
reel koji sadrtii opis celokupanog leksiekog fonda poslovica. U drugoj fazi je sastavljen elek-
tronski tekst poslovica u skladu sa integrisanim modelom koji predstavlja polaznu osnovu za 
njihovo dalje izueavanje, pre svega na sintaksiekom planu. 
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Potreba za profinjavanjem iz1o2enog modela kao i za progirivanjem moguCnosti njegove 
primene dalje odreduje pravce razvoja. Deo programske podrgke koja obezbeduje analizu 
logiCke i grafitke strukture teksta se moie dopuniti tako da prihvati punu SGML specifikaciju 
koja obuhvata i sve njegove dodatne moguftosti. 

Jedan od pravaca daljnjeg rada se sastoji u dopunjavanju leksiCkog fonda sistema elektron-
skih reenika dodatnim informacijama. U ovoj taeki otvara se plodno podrueje raeunarsko-
lingvistiekih istratiivanja: tradicionalni re6nici srpskog, koji su jedan od osnovnih izvora grade 
za sastavljanje elektronskih reenika, ne sad r2e potrebne informacije u formalizovanom obliku. 

Formiranje elektronskog korpusa savremenog jezika polazeCi od integrisanog modela elek-
tronskog teksta bi omogueio znaeajno drukeije prilaze tumaeenju i obradi leksieke grade 

omogaavajud istovremeno znatajne rezultate na podraju lingvistickih istrativanja, kao i 
neophodne instrumnente za efikasnu obradu ulaza na srpskom. 

U predlotenom modelu su leksieke informacije kao skup potencijalnih vrednosti pridrutene 
tekstualnim retima. Redukovanjem ovog skupa se znatno olakgava zadatak sintakieke analize. 
rezultat ovog istrativanja se prirodno moie progiriti na podrueje lokalnih gramatika, kao 
podesnog informatiekog instrufnenta za ekstenzivni opis i registrovanje sintaksiekih fenomena. 

Iz informatiekog ugla izgradnja sistema lektronskih reenika i njihova interakcija sa au-
tomatizovanim korpugima mote, pred izstrativaea, postaviti niz interesantnih i inspirativnih 
problema, poeev§i od pitanja integriteta ovakvog sistema, preko problema njegove efikasne 
orghanizacij i naroeito, skladitenja i pretratIvanja. Dalji informatieki razvoj bi mogao do-
prineti da odgovori na ova pitanja bude od presud nog znaeaja za oeuvanje upotrebne vrednosti 
pojedinih jezika, a time i srpskog, u okruienju informacionih tehnologija. 
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Dodatak A 

Primer SGML dokumenta 

<!-- Potetak SGML deklaracije 	 --> 

<!SGML "ISO 8879:1986" 

CHARM 
- Dokument koristi dva karakterska skupa 

BASESET 

"IN 646- 19W/CHARSET International Reference Version (IRV)//ESC 2/5 4/0" 

DESCSET 0 	9 	UNUSED 
9 	2 	9 

11 	2 	UNUSED 

13 	1 	13 

15 	UNUSED 
32 	95 	32 
127 	1 	UNUSED 

BASESET 
"ISO Registration Number 100// 
CHARSET ECMA-94 Right Part of Latin Alphabet Nr. 1//ESC 2/13 4/1" 

DESCSET 128 	32 	UNUSED 
160 	95 	32 
255 	1 	UNUSED 

- Kapaciteti su iz referentne konkretne sintakse 
CAPACITY PUBLIC "ISO 8879:1986//CAPACITY Reference//EN" 
- Sintaksa se odnosi deklaraciju tipa dokumenta i 

na instanciju dokumenta 
SCOPE 	DOCUMENT 
- Definicija varijantne sintakse 

SYNTAX 
- Kontrolni i ostali ne-SGML karakteri 

SHUNCHAR CONTROLS 0 1 2 3.4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 
16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 
127 255 

- Konkretna sintaksa za oznaeavanje koristi 
karakterski skup ISO 646 

BASESET 
"ISO 646-1983// 
CHARSET International Reference Version (IRV)//ESC 2/5 4/0" 

DESCSET 0 	128 	0 
- Funkcionalni karakteri su kraj sloga, poCetak sloga, 

blanko i tabulator (separator) 
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FUNCTION RE 	13 
RS 	10 
SPACE 32' 

TAB 	SEPCHAR 9 
- Dozvoljenim karakterima imena dodaju se crtica i taCka 

NAMING LCNMSTRT "" 
UCNMSTRT "" 
LCNMCHAR "-." 

UCNMCHAR "-." 

- Mala i velika slova u imenima su ekvivalentni 
NAMECASE GENERAL YES 

- osim imena entiteta 
ENTITY NO 

- Opgti granienici i graniCnici kratkih referenci 
su kao u referentnoj konkretnoj sintaksi 

DELIM 	GENERAL SGMLREF 
SHORTREF SGMLREF 

- Rezervisana imena su kao u referentnoj konkretnoj sintaksi 
NAMES 	SGMLREF 
- VeliCine su kao u referentnoj konkretnoj sintaksi, osim 

slededih Best koje se poveeavaju 
QUANTITY SGMLREF 

ENTLVL 32 
•NAMELEN 32 
LITLEN 2048 
GRPCNT 100 
GRPGTCNT 180 
TAGLVL 24 

- U dokumentu su dozvoljena slededa opciona svojstva: 
izostavljanje etiketa, skradivanje etiketa, i 
poddokumenta (najvige 10) 

FEATURES 
MINIMIZE DATATAG NO 	OMITTAG YES 	RANK 	NO 	SHGRTTAG YES 
LINK 	SIMPLE NO 	IMPLICIT NO 	EXPLICIT NO 
OTHER 	CONCUR NO 	SUBDOC YES 10 FORMAL NO 
APPINFO NONE> 
<!-- Kraj SGML deklaracije 	 --> 

<!-- PoC etak definicije tipa dokumenta DTD 	 --> 
<!DOCTYPE SNTPI.prilog 
<!-- Notacija koja se korisiti za slike u tekstu 	 --> 
<!NOTATION bit.map SYSTEM "skanirana slika" 
<!-- Deklaracije parametarskih entiteta 	 --> 
<!-- Fraze koje su delovi paragrafa 	 --> 
<!ENTITY % fraza 	 "#PCDATA I istaknuto I termin " 
<!ENTITY % INHERITED 	 "*IMPLIED" 
<!-- Atributi koji se mogu pridru2iti (skoro svim) elementima 	--> 
<!ENTITY % opsti.atributi 

jezik 	 CDATA 	 %INHERITED 
izgled 	 CDATA 	 *IMPLIED 
identifikacija ID 	 *IMPLIED 

<!-- Deklaracije opgtih entiteta 	 --> 
<!-- Referisanje datoteka koje sadr2e slike 	 --> 
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<!ENTITY slikal SYSTEM 	"c:slika.bmp" SDATA 	bit.map 

<!-- Fra2e sadr2e parsibilne karakterske podatke 	 --> 
<!ELEMENT (istannto, tenpin) 

- - (#PCDATA) 
<!-- Fusnota se sastoji i2 fraza; ne mo2e sadr2ati druge fusnote 	--> 
<!ELEMENT fusnota 	 Mfraza040 	-(fusnota) 

	

SadrZaj rada se sastoji yd paragrafa l  tabela i slika 	 --> 
<!ELEMENT sadrzaj 	 - o ((paragraf I tabela I slika)*) 

<!-- Paragraf se sastoji od fraza, lista i referenci literature 	--> 

<!ELEMENT paragraf 	 o o (/,fraza; 1 lista 1 
ref.literature)+ 

<!-- Lista se sastoji od bar jednog Clana liste 	 --) 
<!ELEMENT lista 	 - - ((clan.liste)+) 

<!-- Elementi liste mogu biti automatski oznaceni slovima iii brojevima--> 
<!-- oznaeni nekim istim specijalnim znakom iii neoznateni 	 --> 

<!ATTLIST lista 	 Upsti.atributi; 
tip 	 (alfa, numer, nenumer, jednostavna) 

jednostavna 
<!-- Tabela se sastoji od neobaveznog naslova i bar jedne vrste 	--> 
<!ELEMENT tabela 	 r - o (naslov?, (vrsta.tabele)+) 

<!-- Tabele se obavezno numerigu, a mote im se unapred zadati 	--> 
<!-- za potrebe aplikacije broj vrsta i kolona 	 --> 

<!ATTLIST tabela 	 V.opsti.atributi; 
n 	 NUMBER 	#REQUIRED 
broj.vrsta 	 NUMBER 	#IMPLIED 

broj.kolona 	NUMBER 	#IMPLIED 
<!-- Vrsta tabele se sastoji od jednostavne delije iii tabele 	__> 

<!ELEMENT vrsta.tabele 	- o ((celija I tabela)+) 
<!-- delija i Clan liste mogu sadr2ati fraze 
<!ELEMENT (celija,clan.liste) - o ((%fraza;)*) 
<!-- Za deliju tabele mote se zadati na koliko vrsta odn. 
<!-- kolona se prostire 
<!ATTLIST celija 	 %opsti.atributi; 

br.vrsta 	 NUMBER 	1 
br.kolona 	 NUMBER 	1 

<!-- Slika se satoji od neobaveznog naslova i sadr2aja slike 	 --> 
<!ELEMENT slika 	 - o (naslov?, sadrzaj.slike) 
<!ATTLIST slika 	 '/.opsti.atributi; 

n 	 NUMBER 	#REQUIRED 
<!-- Slike se obavezno numerigu 	 --> 
<!-- Sadr2aj slike je u nekoj datoteci Cije je ime . preko entiteta 	--> 
<!-- pridru2eno atributu teka 	 --> 
<!ELEMENT sadrzaj.slike 	- o EMPTY 
<!-- Za sliku se mote zadati prostor koji ona zauzima 	 --> 
<!ATTLIST sadrzaj.slike 	x.kor 	NMTOKEN sirina.teksta 

y.kor 	NUTOKEN #IMPLIED 
teka 	ENTITY #REQUIRED 

<!-- Struktura rada VI nauCnom skupu SNTPI je slededa 	 --> 
<!ELEMENT SNTPI.prilog 	- - (o.autoru Pt rad) 
<!-- Podaci o autoru sadr2i ime autora, beleSku o njemu i 	 --> 
<!-- i njegovoj instituciji 	 --> 
<!ELEMENT o.autoru 	 - o (autor, beleska, institucija) 
<!ELEMENT autor 	 o o (titula?, ime) 
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202 	 DODATAK A. PRIMER SGML DOKUMENTA 

<!-- Belegka i prvi apstrakt sadr2e bar jedan paragraf 	 --> 

<!ELEMENT (belysica l apstrakti) - c ((paragra:)+) 
<!-- Podaci o instituciji sadr2e Men naziv i adresu 	 --> 
<!ELEMENT institucija 	- 	'(naziv, adresa) 

<!-- Adresa sadr2i pogtanski kod, ime grada, ulicu i neobays2no 	--> 
<!-- dr2avu navedene u proizvoljnom redosledu 	 --> 
<!ELEMENT adresa 	 - o (kod t grad & ulica k drzava?) 

<!-- Rad se sastoji od imena autora, naslova, prvog i drugog apstrakta,--> 
<!-- tbksta rada, neobavezne literature. Fusnote se u okviru rada 	--> 

<!-- mogu ma gde pojaviti 	 --> 

!ELEMENT rad 	 - o (autor, naslov, apstraktl, 
apstrakt2, tekst.rada, literatura?) 
+(fusnota) 

<!-- Drugi apstrakt se sastoji od naslova i bar jednog paragrafa 	--> 
<!ELEMENT apstrakt2 	 - o (naslov, (paragraf)+) 
<!-- Tekst rada se sastoji od bar jednog odeljka 	 --> 
<!ELEMENT tekst.rada 	 - o ((odeljak)+) 
<!-- Odeljak se sastoji od naslova iza koga 	neobavezni sadr2aj 	--> 
<!-- praden bar jednim pododeljkom 	 --> 
<!ELEMENT odeljak 	 - o (naslov, 

((sadrzaj)?, (pododeljak)*)) 
<!-- Pododeljak se sastoji od naslova iza koga sledi sadr2aj 	 --> 
<!ELEMENT pododeljak 	 - o (naslov, (sadrzaj) ) 
<!-- Odeljak, pododeljak i fusnota se obavezno numeriSu 	 -->- 

<!ATTLIST (odeljak, pododeljak,fusnota) 	%opsti.atributi; 
NUMBER 	 #REQUIRED 

<!-- Literatura se sastoji od bar jednog Clana 	 --> 
<!ELEMENT literatura 	 - o ((clan.literature)+) 
<!-- Clan literature se sastoji od neobaveznog jednog iii vise autora, --> 
<!-- naslova, vrste publikacije i neobaveznih podataka o izdavaeu, 	--> 
<!-- mestu izdavanja, referentnim stranicama i vremenu izdavanja 	--> 
<!ELEMENT clan.literature 	- o ((autor)*, naslov, publikacija, 

izdavac?, mesto.izdavanja?, 
stranice?, vreme.izdavanja?) 

<!-- C lan literature mora obavezno da bude oznaeen jedinstvenim 	--> 
<!-- identifikatorom 	 --> 
<!ATTLIST clan.literature jezik 	 CDATA 	 %INHERITED 

izgled 	 CDATA 	 #IMPLIED 
identifikacija ID 	 #REQUIRED > 

<!-- Preko tog identifikatora se literatura referiSe u radu 	 --> 
<!ELEMENT ref.literature 	- o EMPTY 	 > 

<!ATTLIST ref.literature 	vidi 	IDREF 	#REQUIRED 
<!ELEMENT mesto.izdavanja 	- o 	(grad, drzava?) 
<!ELEMENT publikacija 	- o 	(knjiga I zbornik I casopis) 
<!ELEMENT casopis 	 - o 	(naslov, casopis.tom, casopis.broj) > 
<!-- Svi ovi elementi sadr2e parsibilne karakterske podatke, a 	--> 
<!-- pocetna i zavrSna etiketa im se mogu u zavisnoti od konteksta 	--> 
<!-- izostaviti 	 --> 
<!ELEMENT (titula, ime, naziv, kod, grad, ulica, drzava, naslov, 

izdavac, stranice, vreme.izdavanja, knjiga, zbornik, 
casopis.tom, casopis.broj) 

o o (#PCDATA) 
<!-- Svi ovi elementi imaju optte atribute 	 --> 
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<!ATTLIST (SNTPI.prilog, o.autoru, rad, autor, beleska, institucija, 

adresa, titula, ime, naziv, kod, grad, ulica, drzava, 

naslov, apstraktl, apstrakt2, tekst.rada, literatura, 

paragraf, istaknuto, terrain, clan.liste, 

publikacija, izdavac, mesto.izdavanja, 

stranice, vreme.izdavanja, knjiga, zbornik, casopis, 
casopis.tom, casopis.broj, vrsta.tabele) 

Yopsti.atributi; 
]> • 
<!-- Kraj definicije tipa dokumenta 	 --> 

<!-- Pot etak instancije dokumenta 	 --> 
<SNTPI.prilog> 

<rad5<autor5<titula5Prof.dr<ime5Petar PetroviC 
<naslov>NASLOV RADA NA SRPSKOM JEZIKU 

(apstraktI)U ovom uputstvu opisano je na koji naCin bi trebalo pripremiti: 
radove za Zbronik. 

<apstrakt2 jezik=engleski><naslov>NASLOV RADA NA ENGLESKOM JEZIKU</naslov> 

We suggest your papaers to be prepared in form of this tamplate. The abtsract 
in English could take about 15 rows. 
<tekst.rada><odeljak n=1><naslov>Uvod 

<sadrzaj><paragraf>Radove pisati na srpskom ili engleskom jeziku na listu 

Radove dostaviti: <lista tip=alfa><clan.liste>na disketi, otkucane na 

<istaknuto>WORD 6.0 for WINDOWS</istaknuto> i</clan.liste> 

<clan.liste><istaknuto>2 (dva)</istaknuto> odgtampana primerka rada; 

najkasnije do <istaknuto>15.04.1996.g.</istaknuto></lista> 

<odeljak n=2><naslov>Prvi i drugi podnaslov 
<sadrzaj><paragraf>Na sredini prve stranice, nakon dva prazna reda (posle 
zaglavlja) napisati titulu, ime i prezime autora<fusnota n=1>Kratku belegku 
o autoru sa ....na posebnoo listu u prilogu</fusnota>. Nakon dva prazna reda... 
<paragraf>Za imena autora koristiti... 
<pododeljak n=1><naslov>Apstrakti 
<sadrzaj><paragraf>Ispod naslova rada... 
<odeljak n=2>Zaglavlje, fusnote i naglaseni delovi teksta 
<sadrzaj><paragraf>U zaglavlju treba da stoji naziv rada... 
<pododeljak n=1>Tabele 
<sadrzaj><paragraf>U tekstu se mogu koristiti tabele... 
<tabela n=2 broj.vrsta=6 broj.kolona=5> 
<naslov>UporeIenje tehnologija sanajznatajnijim 
<vrsta.tabele><celija>Sopstvene tehnologije su: 

<celija>Prijektovanje i priprema 
<celija>Proizvodnja 

<vrsta.tabele><celija></celija> 
<celija>MPI UZR 	• 
<celija>MPI UZR 

<slika n=1><naslov>Primer koriscenja slike koje u uputstvu nema 
<sadrzaj.slike teka=slika1> 
<odeljak n=3>Literatura 
<sadrzaj><paragraf>Navesti samo naslove koji su direktno... 
...Na primer: u <ref.literature vidi=MrNOBODY> se koristi... 
<literatura> 
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204 	 DODATAK A. PRIMER SGML DOKUMENTA 

<clan.literature identifikacija=MrNOBODY> 

<naslov>ACM Code of Ethics and Professional Conduct 
<publikacija><casopis>Communications of the ACM 

<cascpia,tcm>vca, 55<cascpi$,brcj>nc, 5/95 
<stranice>pp. 94-100 
<vreme.izdavanja>1992 
<clan.literature identifikacija=Forester02> 
<autor>T. Forester 
<autor>P. Morrison 

tnaslovnomputar Ethica l  Cautricnary Tales and Ethical Dilemmas in Ccatputing 
<publikacija><knjiga> 

<izdavac>The MIT Press 
<mesto.izdavanja>Cambridge 
<vreme.izdavanja>1994 
<0.autoru> 
<titula>mr<ime>Jovan J. Jovanovid 
<beleska>Ovaj autor je veoma vredan. 
<institucija>Mocna Firma 
<adresa><kod>11000<grad>Beograd 

<ulica>Fina 
</SNTPI.prilog> 
<!-- Kraj instancije dokumenta 	 --> 
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Dodatak B 

Jedna TEI aplikacija 

;UovomodeljkujepredstavljenajednaTEIaplikacijakojajeravijenazapotrebeelektronskog 
izdanja Vukovih narodnih poslovica, koje je nastalo na osnovu izdanja [74 

B.1 Definicija DTD 

<!DOCTYPE TEI.2 system 'tei2.dtd' [ 
Deklaracija sistema pisanja 

!ENTITY sItcyr system 'serblecilisd' SUBDOC > 
<!-- Modifikacija TEI DTD-a za kolekciju Vukovih poslovica 	--> 

<!ENTITY % TEI.extensions.ent system 'e -vuk,ent' > 
<!ENTITY % TEI.extensions.dtd system 'e-vuk.dtd 1  > 

<!-- Bazni skup etiketa 	 --> 
<!ENTITY % TEI.prose 'INCLUDE' > 

<!-- Dodatni skup etiketa 	 --> 
<!ENTITY % TEI.names.dates 'INCLUDE' > 
<'ENTITY % TEI.linking 'INCLUDE' > 

7> 
<TEI.2> 
<!-- Srpske narodne poslovice Vuka Stefanovida Karad2ida 	--> 
<!-- Zaglavlje elektronskog izdanja 	 --> 
<teiHeader> 
<fileDesc> 
<titleStmt><title>Srpske narodne poslovice - elektronski izdanje</title> 

<author>Vuk Stefanovid Karad2id</author> 

B.2 Deklaracija lokalnih entiteta 

<!-- Menjaju se definicije slededih ELEMENATA 	 - - > 
<!ENTITY % body 'IGNORE' > 
<!ENTITY % placeName 'IGNORE' > 

<!-- Novi modeli sadr2aja 	 - - > 

<!ENTITY % m.content.prov 'opt.ph I n.i.prov I obs.ph  I f.gap I 
c.b.r I c.r.s 	' 	> 

<!ENTITY 'I. m.content.exp 's.a I c.r.s ' 
<!ENTITY % m.name.date 	'persName I placeName I dataStruct ' > 
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206 	 DODATAK B. .IRDIVA TEI APLIKACLIA 

<!-- Dodaju se elementi za imena, mesta i datume i u TEI-inter --> 
<!ENTITY '/, x.inter ' U.name.date; 	I 	' 

<!-- Akcentovana dirilitna slova --> 
<!ENTITY adsil SDATA "[adsil ]" 	= malo a l  du8i silazni --> 

<!ENTITY Adsil SDATA "[Adsil ]" 	= veliko A, dugi silazni --> 

t!-- Tekstovi su u slede6im tekama 
<!ENTITY aslovo SYSTEM "e-vuk-a.txt" > 

i!ENTITY bolovo SYSTEM "e -vuls-b.txt" 

<!-- Njima odgovaraju slededi oznateni odeljci 
	 - - > 

<!--ENTITY % aodelj 'INCLUDE' --> 
<!ENTITY % aodelj 'IGNORE'> 
<!--ENTITY % bodelj 'INCLUDE' --> 
<!ENTITY % bodelj 'IGNORE' > 

B.3 Deklaracija lokalnih elemenata 

<!-- Novi modeli sadr2aja za Vukove poslovice 	 --> 

<!-- Ne mo2e da se smesti u *.ent teku jer koristi modele sadr2aja 
koji de tek biti definisani u teiclas2.ent 	 --> 

<!-- Tekst poslovice se opisuje sa specialPara.prov 
<!-- nove fraze u njemu su: opcioni terrain 
<I-- 	 u poslovici je ali nije njen deo 
<!-- 	 mote se zameniti neCim -- 

<!-- 	 mote zameniti neSto 

<!ENTITY % m.phrase.prov '%m.data; I /.m.edit; I %m.hqphrase; I 
U.name.date; I 
Y.m.loc; I Xm.seg; I %m.content.prov; 	> 

<!ENTITY % phrase.seq.prov '(#PCDATA I %m.phrase.prov; )* ' 
<!--U paragrafu poslovicea ostale su samo: karakteri, fraze a od 

inter-level elemenata samo dijalozi 	 --> 
<!--U specijalnom paragrafu su od chank-elemenata ostali samo: paragraf, 

i grupa stihova, odn. stihovi poslovice, a zajedniekih elemenata 
nema 	 --> 

<!ENTITY % specialPara.prov '(( p I lg.piov ) I 
(#PCDATA I U.phrase.prov; I q)* ) ' > 

<!-- Tekst objatnjenja se opisuje sa specialPara.exp 	 --> 
<!-- nove fraze u njemu su: mote zameniti nett° 	 --> 
<!-- 	 vidi i - veza sa nekom poslovicom 
<!ENTITY % m.phrase.exp '%m.data; I %m.edit; I U.hqphrase; I 

%m.name.date; I 
U.loc; I U.seg; I %m.content.exp 

<!--U paragrafu objatnjenja ostale su samo: karakteri, fraze a od 
inter-level elemenata samo lists, dijalozi i citati 	 --> 

<!--U specijalnom paragrafu su od chank-elemenata ostali samo: paragraf, . 
i grupa stihova, odn. stihovi poslovice, od zajednitkih elemenata 
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B.3. DEKLARACIJA LOKALNIH ELEMENATA 	 207 

samo liste 

<!ENTITY % specialPara.exp '((( p I 1,s.prov ) 
( list I lg.prov 'p(g )* ) I 
(#PCDATA I 76m.phrase.exp; I 

list I q I quote )* ) ' 

- - > 

<!-- ELEMENT opt.ph  - poslovica stoji i sa njom i bez nje 	 --> 

<!ELEMENT opt.ph 	- - (%phrase.seq.prov:) 	 > 

<!ATTLIST opt.ph 	U.global 
resp 	CDATA 	'Vuk' 
original (Y I N) Y 	 > 

<!-- ELEMENT n.i.prov - fraza navedena u tekst poslovice ali 

nije njen deo 

<!ELEMENT n.i.prov 	- - ('/.phrase.seq.prov;) 
<!ATTLIST n.i.prov 	U.global 

resp 	CDATA 	'Vuk' 
original (Y I N) Y 

type 	CDATA 	#IMPLIED 

<!-- ELEMENT obs.ph  - nepristojna fraza koja nije navedena u tekst 	--5 

<!-- u potpunosti nego taCkicama 	 --> 

<!ELEMENT obs.ph  - - (411ramsysi) 	 > 

<!ATTLIST obs.ph 	U.global 
value 	CDATA 	#IMPLIED 

resp 	CDATA 	#IMPLIED 	 > 

<!-- ELEMENT f.gap - dopuna - fraza koja je navedena u tekstu poslovice 	--> 

<!-- ali nju treba netim popuniti 	 --> 

<!ELEMENT f.gap 	- - ('phrase.seq;) 

<!ATTLIST f.gap 	Y.a.global 

type 	CDATA 	#IMPLIED 
resp 	CDATA 	#IMPLIED 

<!-- ELEMENT - c b.r - canBeReplaced - fraza navedena u tekstu 
poslovice koja se moze netim i zameniti 	 --> 

<!-- atributi su '/.a.global ali je id-atribut obavezan 	 --> 

<!ELEMENT c.b.r 	 (Xphrase.seq.prov;) 
<!ATTLIST c.b.r 	n 	CDATA 	#IMPLIED 

rend 	CDATA 	#IMPLIED 

resp 	CDATA 	'Jasmina' 

id 	ID 	#REQUIRED 

<!-- ELEMENT - c.r.s - canReplace - fraza koja moze da zameni neku 
drugu u tekstu poslovice iii objagnjenu 	 --> 

<!ELEMENT c.r.s 	 - (%phrase.seq.prov;) 
<!-- atributi su /.a.global ali je id-atribut obavezan 	 --> 

<!ATTLIST c.r.s 	n 	CDATA 	#IMPLIED 

rend 	CDATA 	#IMPLIED 
resp 	CDATA 	'Jasmina' 
id 	ID 	#REQUIRED 

<!-- ELEMENT - s.a - seeAlso - tekst koji opisuje vezu s nekom 

	

poslovicom u tekstu objagnjenja 	 --> 
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208 	 DODATAK B. JEDNA TEI APLIKACIJA 

<!ELEMENT s.a 	- - ('/,specialPara;) 
<!-- atributi su %a.global ali je ! id-atribut obavezan 
<!ATTLIST s.a 	'la.glebal; 

%a.pointer; 
target 	IDREF 	#REQUIRED 

<!-- Stihovi kao deo poslovica 	 -->' 
<!ELEMENT 1.prov 	- o (%phrase.seq.prov;) 
<!ATTLIST 1.prov 	7.a.global; 

part 
met 	 CDATA 	 #IMPLIED 

<!ELEMENT lg.prov 	- o ((%n.head)?, 
(( 1.prov ) I ( lg.prov ))+) 

<!ATTLIST lg.prov 	%a.global; 
type 	 CDATA 	 #IMPLIED 
rhyme 	 CDATA 	 '*INHERITED' 
part 

<!-- Menja se deklaracija za element body 
<!-- Element body u kolekciji Vukovih poslovica sadr2i samo 
<!-- element koji je kolekcija poslovica 	 --> 

<!ELEMENT body 	- 0 ( divproverb ) 
<!ATTLIST body 
	

%a.global; 

<!-- Element divproverb sadr2i samo naslov iza koga slede 	 --> 
<!-- elementi divletter koji sadr2e poslovice na neko slovo 	--> 
<!ELEMENT divproverb - 0 ((%n.head)?, ( divletter )+) 
<!ATTLIST divproverb 	%a.global; 

<!-- Element divletter sadr2i samo opcioni naslov iza koga slede 	--> 
<!-- poslovice: elementi divp 	 --> 
<!-- iii grupe od dve poslovice (dele isto objagnjenje) 	 --> 
<!ELEMENT divletter - 0 Mn.head;)?, ( divp I group.divp )+) 
<!ATTLIST divletter 	%a.global; 

iha.divn; 
letter 	CDATA 	#IMPLIED 

<!-- Element group.divp sadr2i dve poslovice koje dele isto 	--> 
<!-- objagnjene (eventualno) 	 --> 
<!ELEMENT group.divp - - ( divp , divp ) 
<!ATTLIST group.divp 	%a.global; 

type 	CDATA 	#IMPLIED 

<!-- Element divp sadr2i samo poslovicu i eventualno 	 --> 
<!-- objagnjenje 	 --> 
<!ELEMENT divp 	- 0 ((( pv ), ( pexp )?)* , 

(%m.loc;)* ) 
<!ATTLIST divp 	 %a.global; 

type 	CDATA 	#IMPLIED 
resp 	CDATA 	'Vuk' 
original (Y I N) 	Y 

<!-- Element pv (poslovica) je paragraf 	 --> 
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B.4. KODIRANI TEKST VUKOVIII POSLOVICA 	 209 

<!-- koji mote da sadr2i slede6e fraze: 	 --> 

<!-- 	opphrase: fraza koja je deo poslovice a moze se i izbaciti --> 

<!-- Element pexp (objagnjenje poslovice) je paragraf 	 --> 

<!-- Poslovica 	 --> 

<!ELEMENT pv 	 - 0 NspecialPara.prov;) 

<!ATTLIST pv 	 '/.a.global; 

<!-- Objagnjenje poslovice 	 --> 

<!ELEMENT pexp 	- 0 (UpecialPara.oxpi) 
<!ATTLIST pexp 	 U.global; 

<!-- Menja se lista atributa za placeName 	 --> 
<!-- Dodaje se atribut koji govori o tome da mesto odredjuje 	--> 
<!-- u kom kraju se poslovica koristi 	 --> 

(!-- Pretpostavljena vrednost je Y(es) 	 --) 
<!ELEMENT placeName 	 Mm.placePart; I '/.m.phrase; I 

fPGDATAN 
<!ATTLIST placeName 	 %a.global; 

U.names; 

type 	 CDATA 	 IMPLIED 
full 	 (yes I abb I init) 	yes 
use.of.prov 	 (Y I N) 

B.4 Kodirani tekst Vukovih poslovica 

<divletter letter=G type='odeljaki> 
<head>G.</head> 
<divp id=P658 n=658> 
<pv>Gad ovoga svijeta!</pv> 
<pexp> 

Ree se za ru2no Celjade. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P659 n=659> 
<pv>Galija jednoga ne teka.</pv> 
</divp> 
<divp id=P660 n=660> 
<pv>Garbin ljuti, koji more do dna muti.</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='mesto'>Dubrovniku</placeName> 
<term rend='italic'>Garbin</term> se zove 
nekakav vjetar, Cini mi se zapadni. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P661 n=661> 
<pv>Gatala baba da nije mraza, pa osvanuo snijeg do 

<obs.ph  value='guzice' resp='CV'>g....e</obs.ph>.</pv> 
</divp> 
<divp id=P662 n=662> 
<pv>Gvo2de valja kovati dok je vrude.</pv> 
<pexp> 

Ili: <s.a target=P663 resm=11/uk1></s.a> 
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210 	 DODATAK B. JEDNA TEI APLIKACIJA 

</pexp> 
</divp> 

<divp id=P663 n=663> 
<pv>Gvo2de se kuje dok je vrude.</pv> 
<ptr target=P662 resp='CIP> 
Odivp 
<divp id=P664 n=664> 

<pv)Gde je cvet to je med.qpv) 
<pexp> 

Cele bez cvijeta ne mogu meda skupiti. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P665 n=666> 
<pv>Gizdavoj nevi ne moS ovrlj oko glave obmotati.</pv> 
<pexp> 

Kad je kome teSko ugoditi. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P666 n=666> 
<pi>Gizda lomi, a glad mori.</pv> 
<pexp> 

Gledaj: <s.a target=P2963 resp='Vuk'>Malo jede, al' se lijepo 
nosi.</s.a> 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P667 n=667> 
<pv>GlaVa a! <n.i.prov type='pokret'>(podignuv2i ruke i raSirivgi sake 

prema glavi)</n.i.prov> a u glavi na!</pv> 
<pexp> 

Kao uhvativgi se palcem i ka2iprstom za zube, i znaCi: glava velika, 
ali prazna. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P668 n=668> 
<pv>Glava je skuplja s jezikom nego bez jezika.</pv> 
<pexp> 

Vredniji je Coek koji umije govoriti nego onaj koji ne umije. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P669 n=669> 
<pv>Glava je starija od knjige.</pv> 
</divp> 
<divp id=P670 n=670> 
<pv>Glava li ga boli?</pv> 
<pexp> 

Kad se kazuje da ko nema uzroka s time biti nezadovoljan. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P671 n=671> 
<pv>Glava pred glavu.</pv> 
<pexp> 

Gledaj: <s.a target=P504 resp='Vuk'>Varka pred <persName>Marka</persName> 
</s.a> 
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Dodatak C 

Formalna gramatika podskupa 
SGML-a 

U ovom odeljku data je formalna gramatika SGML-a kakva je u neznatno izmenjenom obliku 
korikena kao ulazna YACC-ova datoteka sistema MSGML. Kap to je ree'eno u 4.2, ova 

gramatika ne pokriva potpuni SGML. Nisu pokrivena sledeea svojstva: 

• rang, 

• podatkovne etikete, 

• spone. 

Neka svojstva koja za sada nisu realizovana u MSGML-u su u gramatici prisutna i biee real-
izovana u kasnijima fazama razvoja sistema. To su kratke reference i konkurentne strukture. 

U gram atici su korikene sledeee konvencije: 

• malim slovima su oznaeeni neterminali; 

• velikim slovima su oznaeeni tokeni koji predstavljaju kljuene refi SGML-a; 

• poeetnim velikim slovom su oznaeeni ostali tokeni, kao S. to su granienici, imena i slieno. 
Tako je, na primer, MDO token koji predstavlja kljuenu ree SGML-a kojom se oznaeava 
granienik „otvaranje deklaracije oznaka" dok je IvIdo token koji predstavlja sam taj 
granienik. 

• $accept : SGMLdoc $end 

1 SGMLdoc : SGMLdekl prolog dok_instancija 

2 SGMLdekl : Mdo SGML Min_literal CHARSET opis_skupa_karaktera 
CAPACITY skup_kapaciteta 
SCOPE domen_konkretne_sintakse 
SYNTAX konkretna_sintaksa 
FEATURES MINIMIZE DATATAG dane OMITTAG dane 

RANK dane SHORTTAG dane 
LINK SIMPLE dane_broj IMPLICIT dane EXPLICIT dane_broj 
OTHER CONCUR dane_broj SUBDOC dane_broj FORMAL dane 

APPINFO informacije_o_aplikaciji Mdc 
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212 	 DODATAN C. FORIVALNA GRAMATIKA PODSKTIPA SOML-A 

3 opis_skupa_karaktera : osnovni_skup opisani_skup 

	

4 	 I opis_skupa_karaktera osnovni_skup opisani_skup 

5 osnovni_skup : BASESET javni_identifikator 

6 opisani_skup : DESCSET opis_karaktera 

	

7 	 I opisani_skup opis_karaktera 

8 opis_karaktera : Broj Broj Broj ' 

	

9 	 I Broj Broj Min_literal 

	

10 	 I Broj Broj UNUSED 

11 skup_kapaciteta : PUBLICC javni_identifikator 

	

12 	 I SGMLREF lista_kapaciteta 

13 lista_kapaciteta : ime_kapaciteta Broj 

	

14 	 I lista_kapaciteta ime_kapaciteta Broj 

15 ime_kapaciteta : TOTALCAP I ENTCAP I ENTCHCAP I ELEMCAP I GRPCAP 

	

20 	 I EXGRPCAP I EXGRPCAP I EXNMCAP I ATTCAP I ATTCHCAP 

	

24 	 I AVGRPCAP I NOTCAP I NOTCHCAP I IDCAP I IDREFCAP 

	

29 	 I MAPCAP I LKSETCAP I LKNMCAP 

32 domen_konkretne_sintakse : DOCUMENT 

	

33 	 I INSTANCE 

34 konkretna_sintaksa : PUBLICC javni_identifikator 

	

35 	 I PUBLICC javni_identifikator lista_prekidaca 

	

36 	 I SHUNCHAR nepozeljni_karakteri opis_skupa_karaktera 
FUNCTION RE Broj RS Broj SPACE Broj 

lista_dodatnih_funkcija 
NAMING LCNMSTRT parametarski_literal 

UCNMSTRT parametarski_literal 
LCNMCHAR parametarski_literal 
UCNMCHAR parametarski_literal 

NAMECASE GENERAL dane ENTITY dane 
DELIM GENERAL SGMLREF lista_opstih_granicnika 

SHORTREF granicnici_kratkih_referenci 
NAMES SGMLREF lista_rezervisanih_imena 
QUANTITY SGMLREF lista_velicina 

37 lista_prekidaca : SWITCHES Broj Broj 

	

38 	 1 lista_prekidaca Broj Broj 

39 nepozeljni_karakteri : NONE 

	

40 	 I lista_nepozeljnih_karaktera 

41 lista_nepozeljnih_karaktera : CONTROLS 

	

42 	 I Broj 

	

43 	 I lista_nepozeljnih_karaktera Broj 

44 lista_dodatnih_funkcija : 

	

46 	 I lista_dodatnih_funkcija 
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Ime klasa_funkcije Broj 

46 klasa_funkcije : FUNCHAR I MSICHAR I MSOCHAR I MSSCHAR I SEPCHAR 

51 lista_opstih_granicnika : 
52 	 I lista_opstih_granicnika 

ime_opstog_granicnika pammetarski_1iteral 

53 ime_opsteg_granicnika : AND I COM I CR0 I DSC I DSO I DTGC I DTGO 

60 	 I ERO I ETAGO I GRPC I GRPO I LIT I LITA 

66 	 I MDC I MDO I MINUS I MSC I NET I OPT I OR 

73 	 I PERO I PIC I PIO I PLUS I REFC I REP I RNI 
80 	 I SEQ I SHORTREF I STAGO I TAGC I VI 

85 granicnici_kratkih_referenci : SGMLREF 

86 	 I NONE 
87 	 I granicnici_kratkih_referenci 

parametarski_literal 

68 lista_rezervisanih_imena 
89 	 I lista_rezervisanih_imena 

rezervisano_ime Ime 

90 rezervisano_ime : ANY I ATTLIST I CAPACITY I CDATA I CHARSET 
95 	 I CONREF I CURRENT I DEFAULT I DOCTYPE I DOCUMENT 
100 	 I DTD I ELEMENT I ELEMENTS I EMPTY I ENDTAQ 
105 	 I ENTITIES I ENTITY I FIXED I ID I IDREF I IDREFS 
111 	 I IGNORE I IMPLIED I INCLUDE I INITIALL I LINK 
116 	 I LINKTYPE I LPD I MD I MSS I NAME I NAMES I NDATA 
123 	 I NMTOKEN I NMTOKENS I NONSGML I NOTATION I NUMBER 
128 	 I NUMBERS I NUTOKEN I NUTOKENS I 0 I PCDATA I PI 
134 	 I POSTLINK I PUBLICC I RCDATA I RE I SDATA I SHORTREF 
140 	 I SIMPLE I SPACE I STARTTAG I SUBDOC I SYNTAX 
145 	 I SYSTEM I TEMP I TEXT I USELINK I USEMAP 

150 lista_velicina : 
151 	 I lista_velicina velicina Broj 

152 velicina : ATTCNT I ATTSPLEN I BSEQLEN I DTAGLEN I DTEMPLEN 
157 	 I ENTLVL I GRPCNT I GRPGTCNT I GRPLVL I LITLEN 
162 	 I NAMELEN I NORMSEP I PILEN I TAGLEN I TAGLVL 

167 dane : YES 
168 	I NO 

169 dane_broj : NO 
170 	 I YES Broj 

171 informacije_o_aplikaciji : NONE 
172 	 .1 Min_literal 

173 javni_identifikator : Min_literal 
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214 	 DODATAK C. FORMALNA GRAMATIKA PODSKUP,4 SCA/ILA 

174 prolog : prolog_razno sekvencija_dtd 

175 prolog_razno : 

176 	 I prolog_razno deklaracija_komentara 
177 	 I prolog_razno instrukcija_obrade 

178 deklaracija_komentara : Mdo Mdc 

179 instrukcija_obrade : Pio Kar_podaci Pic 

180 sekvencija_dtd dtd prolog_razno 
181 	 I sekvencija_dtd dtd prolog_razno 

182 dtd : Mdo DOCTYPE Ime spoljasnji_identifikator 
Dso podskup_dtd Dsc Mdc 

183 	I Mdo DOCTYPE Ime Dso podskup_dtd Dsc Mdc 
184 	I Mdo DOCTYPE Ime spoljasnji_identifikator Mdc 
185 	I Mdo DOCTYPE Ime Mdc 

186 spciljasnji_identifikator : SYSTEM sistemski_podaci 
187 	 I SYSTEM 
188 	 I PUBLICC Min_literal sistemski_podaci 
189 	 I PUBLICC Min_literal 

190 podskup_dtd : 
191 	 I podskup_dtd deklaracija_elementa 
192 	 I podskup_dtd deklaracija_liste_atributa 

193 	 I podskup_dtd deklaracija_notacije 
194 	 I podskup_dtd deklaracija_entiteta 
195 	 I podskup_dtd deklaracija_komentara 
196 	 I podskup_dtd instrukcija_obrade 

197 deklaracija_elementa : Mdo ELEMENT tip_elementa minimizacija 
deklaracija_sadrzaja Mdc 

198 tip_elementa : Ime 
199 	 I Grpo grupa_imena Grpc 

200 grupa_imena : sek_imena 
201 	 I ili_imena 
202 	 I i_imena 

203 sek_imena : Ime 
204 	 I sek_imena Seq Ime 

205 i_imena : Ime And Ime 
206 	 I i_imena And Ime 

207 ili_imena : Ime Or Ime 
208 	 I ili_imena Or Ime 

209 minimizacija : min min 
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210 min ; 0 
211 	I Minus 

212 deklaracija_sadrzaja : CDATA 

213 	 I RCDATA 
214 	 I EMPTY 

215 	 I ANY izuzeci 

216 	 I model izuzeci 

217 model : Grpo grupa_tokena Grpc Opt 

218 	I Grpo grupa_tokena Grpc Plus 

219 	1 Grpo grupa_tokena Grpc Rep 

220 	1 Grpo grupa_tokena Grpc 

221 grupa_tokena : sek_tokeni 
222 	 I ili_tokeni 

223 	 I i_tokeni 

224 sek_tokeni : token_sadrzaja 

225 	 1 sek_tokeni Seq token_sadrzaja 

226 i_tokeni : token_sadrzaja And token_sadrzaja 
227 	 I i_tokeni And token_sadrzaja 

228 ili_tokeni : token_sadrzaja Or token_sadrzaja 

229 	 I ili_tokeni Or token_sadrzaja 

230 token_sadrzaja : Rni PCDATA 
231 	 I Ime pojavljivanje 
232 	 I model 

233 pojavljivanje : 
234 	 I Opt 
235 	 I Plus 

236 	 I Rep 

237 izuzeci : iskljucivanja ukijucivanja 

238 ukljucivanja : 
239 	 I Plus1 Grpo grupa_imena Grpc 

240 iskljucivanja : 
241 	 I Minus Grpo grupa_imena Grpc 

242 deklaracijaliste_atributa : Mdo ATTLIST pridruzeni 
lista_def_atributa Mdc 

243 pridruzeni : tip_elementa 
244 	 1 pridruzena_notacija 

245 pridruzena_notacija : Rni NOTATION Ime 
246 	 I Rni NOTATION Grpo grupa_imena Grpc 
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216 	 DODATAK C. FORMALNA GRAMATIKA PODSKUPA SGML-A 

247 lista_def_atributa : definicija_atributa 

	

248 	 I lista_def_atributa definicija_atributa 

249 definicija_atributa : Ime deklarisana_vrednost 

pretpostavljena_vrednost 

250 deklarisana.vrednost : CDATA I ENTITY I ENTITIES I ID I IMF 

	

255 	 I IDREFS I NAME I NAMES I NMTOKEN I NMTOKENS 

	

260 	 I NUMBER I NUMBERS'l NUTOKEN I NUTOKENS 

	

264 	 I NOTATION 

	

265 	 I Grpo grupa_imena Grpc 

	

266 	 I Grpo grupa_tokena_imena Grpc 

267 grupa_tokena_imena : sek_tokeni_imena 

	

268 	 I ili_tokeni_imena 

	

269 	 I i_tokeni_imena 

270 token_imena : Ime 

	

271 	 I Broj 

	

272 	 I Brtoken 

273 sek_tokeni_imena : token_imena 

	

274 	 I sek_tokeni_imena Seq token_imena 

275 i_tokeni_imena : token_imena And token_imena 

	

276 	 I i_tokeni_imena And token_imena 

277 ili_tokeni_imena : token_imena Or token_imena 

	

278 	 I ili_tokeni_imena Or token_imena 

279 pretpostavljena_vrednost : Rni FIXED spec_vrednosti_atributa 

	

280 	 I spec_vrednosti_atributa 

	

281 	 I Rni REQUIRED 

	

282 	 I Rni CURRENT 

	

283 	 I Rni CONREF 

	

284 	 I Rni IMPLIED 

285 spec_vrednosti_atributa : zamenljivi_literal 

	

286 	 I Ime 

	

287 	 I Broj 

	

288 	 I Brtoken 

• 289 deklaracija_notacije : Mdo NOTATION Ime spoljasnji_identifikator Mdc 

290 deklaracija_entiteta : Mdo ENTITY Ime tekst_opsteg_entiteta Mdc 

	

291 	 I Mdo ENTITY Rni DEFAULT 
tekst_opsteg_entiteta Mdc 

	

292 	 I Mdo ENTITY Pero Ime tekst_entiteta Mdc 

293 tekst_opsteg_entiteta : CDATA parametarski_literal 

	

294 	 I SDATA parametarski_literal 

	

295 	 I spoljasnji_identifikator tip_entiteta 

	

296 	 I tekst_entiteta 
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297 tekst_entiteta : parametarski_literal 

298 	 I PI parametarski_literal 

299 	 I STARTTAG parametarski_literal 
300 	 I ENDTAG parametarski_literal 

301 	 I MSS parametarski_literal 
302 	 I MD parametarski_literal 

303 	 I spoljasnji_identifikator 

304 tip_entiteta : SUBDOC 

305 	 I CDATA Ime 
306 	 I CDATA Ime Dsc skup_specif_atributa 

307 	 I NDATA Ime 
308 	 I NDATA Ime Dsc skup_specif_atributa 

309 	 I SDATA Ime 
310 	 I SDATA Ime Dsc skup_specif_atributa 

311 skup_specif_atributa : 

312 	 I skup„specicatributa specif_atributa 

313 specif_atributa : Ime Vi spec_vrednosti_atributa 

314 	 I spec_vrednosti_atributa 

315 dok_instancija : jedan_element prolog_razno 

316 jedan_element : poc_etiketa sadrzaj krj_etiketa 

317 poc_etiketa : Stago Ime skup_specif_atributa Tagc 
318 	 I Stago Ime Tagc 
319 	 I Stago Grpo grupa_imena Grpc Ime 

skup_specif_atributa Tagc 
320 	 I Stago Grpo grupa_imena Grpc Ime Tagc 

321 sadrzaj : 
322 	 I sadrzaj Kar_podaci 
323 	 I sadrzaj jedan_element 
324 	 I sadrzaj sadrzaj_razno 

325 sadrzaj_razno : deklaracija_komentara 
326 	 I instrukcija_obrade 

327 krj_etiketa : Etago Ime Tagc 
328 	 I Etago Grpo grupa_imena Grpc Ime Tagc 

329 sistemski_podaci : Min_literal 
330 	 I Sis_literal 

331 parametarski_literal : sistemski_podaci 
332 	 I Kar_literal 
333 	 I Par_literal 

334 zamenljivi_literal : sistemski_podaci 
335 	 I Kar_literal 
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218 	 DODATAK C. FORMALNA GRAAIATIKA PODSKUPA SGML-A 

	

336 	 1 Zam.literal 
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Dodatak D 

Izvod iz elektronskog reenika SJ 

D.1 Izvod iz DELAS-a za SJ 

2aba,N70.01+* 

Zaliti,V34.03.441 
2a1osnica,N71.01+* 

2a1osno,Adv* 
2alost,N82.04-* 

/alostan,A08.01* 
2arilo,N51.01-* 

Zariti,V33.01.3* 
2bun,N08.01-* 
2derati,V21.00.3* 
2dra1,N07.01+* 
2dralx,N23.01+* 
2drebe,N65.01+E%#E4.03 
2drelo,N51.01-E7.#E4.03 
2drijebe,N65.01+J7.2drebe#E4.03 
2drijelo,N51.01-J7.E4.03 
2drmanxi,N06.01-* 
2drmnxan,A08.01* 
2e2elx,N22.01-* 
2e2en,A06.01* 
2edan,A08.02* 
2edneti,V34.04.4E%#E5.30 
2ednxeti,V34.29.5J7.2edneti#E5.30 
2eleti,V34.02.4E7.#E4.30 
2e1xa,N70.01-* 
2e1xeti,V34.27.4JUeleti#E4.30 
2ena,N70.01+* 
2enin,A02.01* 
2eniti,V34.05.4* 
2enski,A03.01* 
2ensko,N51.01-* 
2enstvo,N51.02-* 
2erava,N70.01-* 
2eravica,N71.01-* 
2estok,Al2.02* 
2eti,V30.00.3*,V27.00.3* 
2etva,N70.02-* 
2ed-,N82.01-* 
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220 	 DODATAK D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG REONIKA SJ 

2eca,N70.01-* 
2ei,V50.02.2* 
2ica,N70.01-* 
211a,N70.01-* 

2ir,N08.01-* 
2itak,N13.06-* 

titan,A08.02* 
2ito,N51.01-* 
2iv,A08.01* 

2ivac,N18.61-* 
2iveti,V34.00.3n#E4.23 
2ivina,N70.01+* 
tivjeti,V34.26.4n2ivetitE4.23 
2ivlxeti,V34.27.4.A2ivetin4.23 
2ivot,N04.01-* 
2ivotinxa,N70.01+* 
2itica,N71.01-* 
2lica,N70.01-* 
21je,Adv* 
2mirke,Adv* 
2nxeti,V26.00.3* 
2rvanx,N22.51-* 
2urba,N72.01-* 
2uriti,V33.01.3* 
2ut,A07.01* 
2ut,N22.01-* 
Ivakati,V21.07.4* 
a,Con*,Adv*,Int* 
a2daha,N70.01+4#115.04 
a2daja,N70.01+*7.a2daha#115.04 
aba,N70.01-* 
aca1,N04.01-* 
adamski,A03.01* 
adumac,N17.61+*%hadumac#1.11.07 
aferim, Int* 
aga,N75.01+* 
ah,Int* 
aha,Int* 
ahar,N04.01-* 
ajmo,Int* 
ajnc,N18.11-* 
ajns,N08.01-* 
ak,N15.01-*%hak#H1.07 
ako,Con*,Par* 
akobogda,Adv* 
akov,N04.01-* 
a1a,N70.01-*,N70.01+4ha1a8H1.07,Par*,Con* 
alat,N04.01-* 
ali,Con* 
alva,N72.01-ehhalvaltH1.07 
alvaluk,N04.04-4halvaluk$011.07 
am,N08.01-4hamItH1.07 
ama,Con*,Par* 
amanat,N04.01-* 
amanet,N04.01-* 
amat,N04.01-* 
ambar,N04.01-* 
ambisati,V21.02.4* 
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D.1. IZVOD IZ DELAS-A ZA SJ 	 221 

amen,Int*,Adv* 

ametice,Adv• 
ametom,Adv* 
amin,Int*,Adv* 

amo,Adv* 
andeo,N01.08+* 

ao,Int* 

aoh l Int* 

aps,N08.01-* 

arap,N01.01+* 

aratos,Adv* 

arbanagki,A03.01* 

arine,N60.01 - * 
arSin,N04.01-* 
artiti,V33.01.3*Uartiti#H1.07 

aspra,N72.01-4 
astal,N04.01-* 
agikovanxe,N60.01- 5 

 at,N07.01+*%hat#H1.07 

au,Int* 
avan,N04.01-* 
avra,N72.01-40avraSH1.07 
aStija,N75.01+* 
a2tijnica,N71.01-* 

babd,N70,01 1- 4, 

 babazeman,N0001-* 
babetina,N70.01+* 

babica,N71.01t* 
babin,A02.01* 
babine,N60.01-* 
babo,N40.01+* 
bacati,V01.00.2* 
baciti,V33.51.3* 
badanx,N22.51-* 
badava,Adv* 
badavad,Adv* 
bagav,A08.01* 
baj,N08.01-* 
baka,N70.01+* 
bakalaj,N17.01+* 
bakalar,N01.01+* 
bakrat,N22.01-* 
bakugtaja,N70.01-* 
balav,A08.01* 
balega,N70.01-* 
balota,N70.01-* 
bambat,A08.01* 
ban,N07.01+* 
banak,N13.54-* 
banica,N71.01-* 
bar,Par* 
bara,N70.01-* 
barabar,Adv* 
barak,N04.04-* 
bardak,N04.04-* 
barem,Adv* 
bareta,N70.01-* 
barilo,N51.01-* 
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222 	 DODATAK D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG REONIKA SJ 

bario,N04.08-* 

barjak,N04.04-* 
bat,N08.01-* 
batalxka,N72.02-* 

batina,N70.01-* 
batrgati,V01.00.2* 
bag,Par* 
bagka,Adv* 

bagtina,N70.01-* 
bada,N75.01+* 

baea,N75.010 
baCina,N70.01-* 
batva,N72.01-* 

betati,V31.00.3EIE2 12 
beda,N70.01-EM2.03 
bedra,N70.02-* 
beg,N07.02+*,N01.02+*,N08.02-EUE2.03 
begati. ,V01.00.2EUE2.12 
begenisati,V21.02.4* 
begluk,N04.04-* 
bego,N40.01+* 
begovac,N17.61+* 
begunac,N17.61+EUE2.12 
beleg,N04.02-EUE2.10*E4.26 
belitast,A06.01* 
belx,N22.01-EUE2.06 
belza,N70.01+* 
bena,N75.01+* 
benetati,V01.00.2*,V21.08.4* 
beo,A13.01E 
berat,N04.01-* 
berba,N72.01-* 
berbernica,N71.01-* 
beridet,N04.01-* 
bes,N08.01-EUE2.03.02 
besan,A08.52EUE2.21 
beseda,N70.01-E%gE4.12 
besediti,V34.11.4E7.#E4.12 
besjeda,N70.01-AbesedagE4.12 
besjediti,V34.11.4)%beseditigE4.12 
besneti,V34.13.5EUE2.20gE5.47 
besposlen,A06.01* 
besposlititi,V33.01.3* 
besprestance,Adv* 
bestija,N70.01+* 
bestralice,Adv* 
bestraga,Adv* 
bez,Pre* 
bezadnxica,N71.01-* 
bezobrazan,A08.02* 
bezobzirce,Adv* 
bezrep,A06.01* 
bezuman,A08.02* 
begkot,N04.01-* 
beAtija,N70.01+* 
betar,N01.01+* 
beCiti,V33.01.3* 
beCka,N72.01-* 
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D.2. IZVOD IZ DELAF-A ZA SJ 	 223 

D.2 Izvod iz DELAF-a za SJ 

kojekud,.Adv* 
kojekuda,.Adv* . 

kojem,koji.ProA07:msd*:msl*:nsd*:nsl* 
kojemu,koji.ProA07:msd*:ms1*:nsd*:nsl* 
kojeotkud,.Adv* 

kojeotkuda,.Adv* 
kojetko,.ProN12:**n+ 
kojeAta,.Int*,:ProN13:**n-:**a-

kojeeg,kojegta.ProN13:**g-
kojeega,kojeSta.ProN13:**g-
kojotAm,kojo4ta.ProN13!**1- 
kojeemu,kojetta.ProN13:**d-:**1- 
kojen.m,kojeSta.ProN13:**i-
kojeCimkojegtalroN13:*si-
koji,.ProA07:msn*:msa-mpn* 
kojih,koji.ProA07:mpg*:npg*:fpg* 
kojim,koji.ProA07:msi*mi*:*pd*:*pi*:*pl* 
kojima,koji.?roA07:*pd*:*pi*:*pl* 
kojoj,koji.ProA07:fsd*:fsl* 
kojom,koji.ProA07:fsi* 
koju,koji.ProAO7:fsa* 
koka,.N70.01+*:fsn+:fpg+ 
kokala,kokalo.N51.01-*msg-mpn-mpg-mpa-mpv- 
kokalima,kokalo.N51.01-*:npd-:npi-:npl-
kokalo,.N51.01-*:nsn-:nsa-:nsv- 

kokalom,kokalo.N51.01-cnsi- 
kokalu,kokalo.N51.01-*:nsd-:nsl-
kokama,koka.N70.01+*:fpd+:fpi+:fp1+ 
koke,koka.N70.01+*:fsg+:fpn+:fpa+:fpv+ 
koki,koka.N70.01+*:fsd+:fs1+ 
koko,koka.N70.01+*:fsv+ 
kokom,koka.N70.01+*:fsi+ 
kokot,.N01.01+*:msn+ 
kokota t kokot.N01.01+*:msg+msa+mpg+ 
kokote,kokot.N01.01+*:msv+:mpa+ 
kokoti,kokot.N01.01+*:mpn+:mpv+ 
kokotima,kokot.N01.01+*:mpd+mpi+mpl+ 
kokotom,kokot.N01.01+*:msi+ 
kokotu,kokot.N01.01+*:msd+ms1+ 
kokoA,.N21.01+*:fsn+:fsa+ 
kokoAi,kokoA.N21.01+*:fsg+:fsd+:fsv+:fsl+:fpn+:fpg+rfpa+:fpv+ 
kokoAima,kokoA.N21.01+*:fpd+:fpi+:fp1+ 
kokoSju,kokoA.N21.01+*:fsi+ 
koku,koka.N70.01+*:fsa+ 
kokAa,.N72.01+*:fsn+ 
kokAama,kokAa.N72.01+*:fpd+:fpi+:fp1+ 
kokAe,kokSa.N72.01+*:fsg+:fpn+:fpa+:fpv+ 
kokAi,kokla.N72.01+*:fsd+:fs1+:fpg+ 
kokAo,kokla.N72.01+*:fsv+ 
koklom,kokSa.N72.01+*:fsi+ 
kokAu,kokSa.N72.01+*:fsa+ 
kola,kolo.N51.01 - *:nsg- :npn- :npg-:npa-:npv-,.N62.01-*:npn-:npg-:npa-:npv-
kolac,.N18.01-*:msn-msa-,.N20.61-*:msn-:msa- 
kolaca,kolac.N18.01-*:mpg- 
kolaci,kolak.N04.04-*:mpn-:mpv- 
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kolacima,kolak.N04.04-*:mpd-mpi-mpl-
kolak,.N04.04-*:msn-msa- 
kolaka,kolak.N04.04-*:msg-mps- 

kolake,kolak.N04.04-*:mpa- 
kolakom,kolak.N04.04-*:msi- 

kolaku,kolak.N04.04-*:msd-:msl-
kolaZ,.N22.01-*:msn-msa- 
kolata,kolae.N22.01-*:msg-mpg- 

kolate,kolak.N04.04-*:msv-,kole.N22.01-*:mpa-
koieem,kolat.N22.01-*:msi- 
kolati,kolad.N22.01-*:mpn-mpv- 

kolatima,kole.N22.01-*:mpd-mpi-mpl- 

koleu,kole.N22.01-*:msd-msv-msl- 
kolca,kolac.N20.61-*:msg-,kolac.N18.01-*:msg- 
kolce,kolac.N18.01-*:mpa-
kolcem,kolac.N18.01-*:msi-,kolac.N20.61-*:msi- 
kolci,kolac.N18.01-*:mpn-mpv-
kolcima,kolac.N18.01-*:mpd-mpi-mpl- 
kolcu,kolac.N18.01-*:msd-ms1-,kolac.N20.61-.*:msd-msl- 
koleda,.N70.01+*:fsn+:fpg+ 
koledama,koleda.N70.01+*:fpd+:fpi+:fp1+ 
kolede,koleda.N70.01+*:fsg+:fpn+:fp $a+:fpv+ 
koledi,koleda.N70.01+*:fsd+:fs1+ 
koledo,koleda.N70.01+*:fsv+ 
koledom,koleda.N70.01+*:fsi+ 
koledu,koleda.N70.01+*:fsa+ 
kolena,koleno.N51.01-E : nsg-:npn- : npg-:npa-:npv- 

kolenu,koleno . N51.01-E:nsd-:nsl- 
kolevaka , kolevka . N70.05-E:fpg- 

,kolevka.N70.05-E:fsd-:fsl-,kolevka.N72.02-E:fsd-:fsl-
kolevka,.N72.02-E:fsn-,.N70.05-E:fsn-
kolevkama,kolevka.N70.05-E:fpd-:fpi-:fpl-,kolevka.N72.02-E:fpd-:fpi-:fpl-
kolevke,kolevka.N70.05-E:fsg-:fpn-:fpa-:fpv-,kolevka.N72.02-E:fsg-:fpn-:fpa-:fpv-
kolevki,kolevka.N72.02-E:fpg- 
kolevko,kolevka.N70.05-E:fsv-,kolevka.N72.02-E:fsv-
kolevkom,kolevka.N70.05-E:fsi-,kolevka.N72.02-E:fsi-
kolevku,kolevka.N72.02-E:fsa-,kolevka.N70.05-E:fsa-
kolijevaka,kolijevka.N70.05-.1:fpg-
kolijevci,kolijevka.N70.05-J:fsd-:fsl-,kolijevka.N72.02-J:fsd-:fsl-
kolijevka,.N70.05-J:fsn-,.N72.02-J:fsn-
kolijevkama,kolijevka.N70.05-J:fpd-:fpi-:fpl-,kolijevka.N72.02-J:fpd-:fpi-:fpl- 
kolijevke,kolijevka.N70.05-J:fsg-:fpn-:fpa-qpv-,kolijevka.172.02-J:fsg-:fpn-:fpa-:fpv-
kolijevki,kolijevka.N72.02-J:fpg- 
kolijevko,kolijevka.N70.05-J:fsv-,kolijevka.N72.02-J:fsv-
kolijevkom,kolijevka.N70.05-J:fsi-,kolijevka.N72.02-J:fsi-
kolijevku,kolijevka.N70.05-J:fsa-,kolijevka.N72.02-J:fsa-
kolik,.ProA02:msn*:msa- 
kolika,kolik.ProA02:msg*:nsg*:fsn*:npn*:npa* 
kolike,kolik.ProA02:fsg*:mpa*:fpn*:fpa* 
koliki,kolik.ProA02:mpn* 
kolikih,kolik.ProA02:mpg*:npg*:fpg* 
kolikim,kolik.ProA02:msi*:nsi*:*pd*:*pi*:*pl* 
kolikima,kolik.ProA02:*pd*:*pi*:*pl* 
kolikime,kolik.ProA02:msi*:nsi* 
koliko,.Adv*,kolik.ProA02:nsn*:nsa*: 
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kolikog,kolik.Prok02:msgtmg+;mse 
kolikoga,kolik.ProA02:msg*:nsg*:msa+ 

. kolikogod,.Adv* 
kolikoj,koiik.ProA02:fsd*:fs1* 
kolikom,kolik.ProA02:msd*:ms1*:nsd*:ns1*:fsi* 
kolikome,kolik.ProA02:msd*:msl*:nsd*:nsl* 

kolikomu,kolik,ProA02;m5d*;mal*msd*;n51* 
koliku,kolik.ProA02:msd*:msl*:nsd*:nsl*:fsa* 

kOliM0010.N51.01 -*:npd- mpi- :npl- ,kola.N62.01 -*:npd- :npi- :npl- 

kolo,.N51.01-*:nsn-:nsa - :nsv-

kolom,kolo.N51.01 - *:nsi- 

k010VOCIa,.N75.01t*:111311t:pg+ 
kolovocrama,kolovoda.N75.01+*:mpd+:mpi+:mpl+ 
kolovode,kolovoda.N75.01+*:msg+:mpn+:mpa+:mpv+ 

kolovodi,kolovoda.N75.01+*:msd+ms1+ 
kolovodb,kolovoda.N75.01+*:msv+ 
kolovocrom,kolovocIa.N75.01+*:msi+ 
kolovodil,kolovocia.N75.01+*:msa+ 

kolu,kolo.N51.01-*:nsd-:nsl-
kolxa,kolxe.N60.01-*:nsg-:npn-:npg-:npa- :npv- 

kolle,.N60.01-*msn-mga-mgv-,klati.V21.13.4cF3s 
kolxem,koixe.N60.01-*:nsi-,klati.V21.13.4*:P1s 
kolxemo,klati.V21.13.4*:P1p 
kolma,kolmo.N51.01-J:nsg - :npn- :npg- :npa- :npv-
kolzenima,kolzeno.N51.01-J:npd-:npi-:npl- 
kolzeno,.N51.01-J:nsn-:nsa-:nsv- 

kolzenom,kolzeno.MS1.01-J:nsi-
kolzenu,kollceno.N51.01-J:nsd-:nsl-
kolxete,klati.V21.13.4*:P2p 
kolxe3,klati.V21.13.4*:P2s 
kolxi,klati.V21.13.4*:Y2s 
kolxima,kolxe.N60.01-*:npd-:npi-:npl- 
kolximo,klati.V21.13.4*:Y1p 
kolxite,klati.V21.13.4*:Y2p 
kolxiva,kolxivo.N51.01-*:nsg-:npn-:npg-:npa-:npv-
kolxivima,kolxivo.N51.01-*:npd-:npi-:npl- 
kolxivo,.N51.01-*:nsn-:nsa-:nsv-
kolxivom,kolxivo.N51.01-*:nsi-
kolxivu,kolxivo.N51.01-*:nsd-:nsl-
kolxu,kolxe.N60.01-*:nsd-:nsl-,klati.V21.13.4*:P3p 
kolxu6i,klati.V21.13.4*:AdvPr 
kole,kolac.N20.61-*:msv-,kolac.N18.01-*:msv- 
kolteva,kolac.N20.61-*:mpg-
kolCeve,kolac.N20.61-*:mpa-
koldevi,kolac.N20.61-*:mpn-mpv-
koldevima,kolac.N20.61-*:mpd-:mpi-:mpl- 
kom,tko.ProN12:**d+:**1+,ko.ProN12:**d+:**1+,koji.ProA07:msd*:msl*:nsd*:nsl* 
komad,.N04.01-*:msn-:msa- 
komada,komad.N04.01-*:msg-:mpg-
komade,komad.N04.01-*:msv-:mpa-
komadi,komad.N04.01-*:mpn-:mpv-
komadima,komad.N04.01-*:mpd-:mpi-:mpl- 
komadom,komad.N04.01-*:msi-
komadu,komad.N04.01-*:msd-:msl-
komar,.N01.01+*:msn+ 
komara,komar.1101.01+*:msg+:msa+:mpg+ 
komarac,.N17.61+*:msn+ 
komaraca,komarac.N17.61+*:mpg+ 
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komarca,komarac.N17.61+*:msg+:msa+ 

komarce,komarac.N17.61+*:mpa+ 
koiarcem,komarac.N17.61+*:msi+ 
komarci,komarac,N17.61+*mp+mpv+ 
komarcima,komarac.N17.61+*:mpd+:mpi+:mp1+ 
komarcu,komarac.N17.61+*:msd+ms1+ 
komare,komar.N01.01+*:msv+:mpa+ 

komari,komar.N01.010impn+mpv+ 
komarima,komar.N01.01+*:mpd+:mpi+:mpl+ 
komarom,kmar,N01.01+*;m3i+ 
komaru,komar.N01.01+*:msd+ms1+ 
komarte,komarac.N17.61+*:msv+ 
kome,ko.ProN12:**d+:**1+,tko.ProN12:**d+:**1+,koji.ProA07:msd*:msl*:nsd*:nsl* 

komegod,kogod.ProN12:**d+:**1+,tkogod.ProN12:**d+:**1+ 
komgod,kogod.ProN12:**d+:**1+,tkogod.ProN12:**d+:**1+ 
komod,.N04.01-*:msn-:msa- 
komoda,komod.N04.01-*:msg-:mpg-
komode,komod.N04.01-*:msv-mpa-
komodi,komod.N04.01-*:mpn-:mpv-
komodima,komod.N04.01-*:mpd-mpi-:mpl-
komodom,komod.N04.01-*:msi-
komodu,komod.N04.01-*:msd-msl - 
komu,tko.ProN12:**d+,ko.ProN12:**d+,koji.ProA07:msd*:msl*:nsd*:nsl* 
komugod,kogod.ProN12:**d+,tkogod.ProN12:**d+ 
komaija,.N77.01+*:msn+:msv+mpg+ 
kom3ijama,komAija.N77.01+*:mpd+:mpi+:mp1+ 
komaije,komAija.N77.01+*:msg+:mpn+:mpa+:mpv+ 
komgiji,komAija.N77.01+*:msd+ms1+ 
kom3ijom,komAija.N77.01+*:msi+ 
komaijska,kom3ijski.A03.01*:p4fsn*:p4fsv*:panpn*:p4npa*:penpv* 
komaijske,komaijski.A03.01*:p4mpa*:p4fsg*:p4fpn*:p4fpa*:pCdpv* 
komaijski,.A03.01*:pamsn*:pemsa-:pemsv*:p4mpn*:pempv* 
komAijskih,komtijski.A03.01*:p0pg* 
komaijskim,komaijski.A03.01*:p4msi*:pansi*:p0pd*:p42*pi*:p0p1* 
komAijsko,kom3ijski.A03.01*:Onsn*:pensa*:p4nsv* 
komAijskog,komAijski.A03.01*:pCmsg*:pamsa+:pOnsg* 
kom3ijskoj,kom3ijski.A03.01*:p4fsd*:pafsl* 
komaijskom,kom3ijski.A03.01*:p0msd*:p4msl*:pefsi*:pensd*:pansl* 
komAijsku,komAijski.A03.01*:Ofsa* 
komaiju,komaija.N77.01+*:msa+ 
konac,.N18.61-*:msn-msa- 
konaca,konac.N18.61-*:mpg-
konaci,konak.N04.04-*:mpn-:mpv-
konacima,konak.N04.04-*:mpd-mpi-mpl-
konak,.N04.04-*:msn-:msa- 
konaka,konak.N04.04-*:msg-:mpg-
konake,konak.N04.04-*:mpa-
konakom,konak.N04.04-*:msi-
konaku,konak.N04.04-*:msd-:msl-
konat,.N04.51-*:msn-:msa- 
konata,konat.N04.61-*:mpg-
konate,konak.N04.04-*:msv-
konca,konac.N18.61-*:msg- 
konce,konac.N18.61-*:mpa- 
koncem,konac.N18.61-*:msi-
konci,konac.N18.61-*:mpn-mpv-
koncima,konac.N18.61-*:mpd-mpi-:mpl-
koncu,konac.N18.61-*:msd-msl- 
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D.3 Raspored imenskih reci I glagola po klasama 

D.3.1 Imenice iz re .e. nika DELA po morfografemskim klasama 

NO1.01+ 
arap bakalar bear biskup bray 

CrV dam di2dar djavor domatin 
dorat elef ant filosof garov gavran 

golub gospod gospodar govedar. guAter 

horjat isuman jaran jastreb jastrijeb 

kaluder kapetan kaplar kaur kokot 

komar korman krCmar kuvar lopov 

majmun majstor mazgov maded medved 

mrav murtat narod nerast neCastiv 
nizam obad orjat pandur pelivan 

pobratim pogrkos posrbos ratar sirotan 
sused susjed telal tetreb tetrijeb 

troskot tupan vampir varvar vezir 

vilan voditar vran zlotvor zver 
zvijer Aarov Cikov Coban 

N01.02+ 

beg 
N01.04+ 

drug pjevidrug plaCidrug vrag 

bolesnik crkvenxak dedak divlxak du2nik 

duhovnik greAnik hajduk' izdajnik jatak 
junak kamatnik konxanik konxik krivokletnik 

krvnik kurjak linxak  lovnik navadenik 

nemotnxik nemoCnik nevernik nevjernik novlxak 
pauk peak pjeAak pokajnik poturcenxak 

prosjak putnik rodnik sirak tezak 
ujak utoplxenik utopnik uAkoplxenik vojak 

vojnik vuk zemlxoradnik zloguk dak 
N01.07+ 

duh patrijarh 
N01.08+ 

andeo davo 
N01.51+ 

fratar 
N01.54+ 

deverak 
mravak 

djeverak 
sinak 

jedinak krmak momak 

NO2.01+ 
brat gospodin 

NO2.04+ 
Covek tovjek 

NO3.01+ 
jaridi junidi kozlidi kumCidi kuCidi 

magaridi maCiti paACidi patidi prasidi 
ptiCiCi 
duridi 

sirondi telidi. tititi unutidi 

NO3.11+ 
lxudi 

N04.01- 
2ivot acal ' 	ahar akov alat 
amanat amanet amat ambar arAin 
astal avan babazeman berat  beridet 

beSkot biber bir bircauz biridet 
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birov 
bursar 

dan 
domuz 
duvan 
esap • 

bisag 
bungur 
dinar 
donos 
duvar 
espap 

DODATAK D. J2VOD 12 ELEMONSKOO RECNIKA SJ 

	

biser 	blagoslov 	bostan 

	

cekin 	celiv 	celov 

	

diz uAt 	dogovor 	dom 

	

dram 	dud 	dukat 

	

dyenet 	dyevap 	dyombos 

	

golen 	golijen 	gontunar 
govor grklxan grmon gram grumen 
guber hair hajat hajgir hajvar 
hater hater hemp inat interes 
indar iskop iver izgled izvor 
jad jemin jordan kal kalauz 

kantar kantun kaput kaput karantan 
karar kesten kijamet kitab kivot 
klet klijet kob komad komod 
kov kremen kupus kuskun laz 

lokot lopar lov majdonos mal 
manastir mart mehur miris mjehur 

most nakot naCin nedodin negled 
nepovrat obor ocjed odzdrav oglav 

okrp oltar otrov pargal patlidyan 
perCin petat pilav pipun pohod 
pojas pojat poklon pokrov poplat 
poprd porod potkov potplat pozdrav 

procep procijep prst prt P rud 
razgovor raCun rezil rukav sahat 

sapun sapun savet savjet selam 
sevap sijaset skut somun spas 

sugreb taban talambas tavan teret 
trun uglxen vagan vakup vatar 

vinober vinograd zaklad zakon zanat 
zatar zater zauz zavet zavjet 
zaCln zejtin zeman zub Aaltor 
sapat Sejtan derdan titab divot 

dud dumur Civit eokot 
N04.02- 

beleg 
snijeg 

bilxeg breg brijeg sneg 

N04.04- 
alvaluk barak bardak barjak begluk 

brzak buk bulxuk dimnxak jezik 
kijak klobuk kolak konak kvak 
letnik lxeAnik mertik mizdrak narok 
nijek oblak odyak ponedelxnik ponedjelxnik 
potok praznik prednxak 	• puk strok 

svetnxak svijetnxak te2atnik tukoluk urok 
utrenik zdravlxak zrak 

N04.07- 
greh grijeh 

N04.08- 
bario presto prijesto 

N04.51- 
godimenat 

ocat 
jeCaa konat litar nokat 

N04.54- 
brabonxak 

uranak 
obojak 

vazdanak 
opanak rastanak sastanak 

N04.58- 
kotao Cavao 
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N05.01- 
grad 

tamjan 
N05.08- 

pepeo 

N06.01- 

islam 

tamnxan 

kamen led petrusin 

2drmanxi buridi lontidi debidi 

N07.01+ 
2dral at ban bray ded 
djed dyin gad gem hat 

hrt kmet kos kum lay 

pan paun pop ris rob 

rod 

zet 

sin skot slon svat 

N07.02+ 
beg drug vrag 61r-beg 

N07.04+ 

vuk 

N07.07+ 
duh 

N07.08+ 

soko vo 

N07.51+ 
ovan 

N08.01- 
2bun 2ir ajns am aps 

baj bat bes bijes bob 

bol bor brod brus bun 
cvet cvijet dar dim dlan 
drem dren drijem drijen dub 
dvor dyep glas gnev gnxat 
grad grin grob groin grozd 
gust guz ham haps hlad 
hleb hlxeb hod hrbat hreb 
hren jed kam kar kip 
klin klxun krst kus kut 
kvas lan leb led list 
lxeb med mlin nos pas 

plant plan plot post prsten 
prut rant rat red rep 
rit rt sat slow sram 
srp star stid stvor sud 

svet svijet svrab top for 
trem tres trijes trn trs 
trud trup UM vez vid 
vrat vrt zbor zev zid 

zijev tap dem don Cup 
Cap Cas Cep in Cun 

N08.02- 
beg 

snijeg 
bijeg breg brijeg sneg 

N08.04- 
puk tuk 

N08.12- 
rbat 

N08.51- 
jaram lakat najam petar san 
ujam vetar vjetar zajam 
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H03,09t 
zec 

N11.014- 

	

duSmanin 	hriatanin 	hrsuzin 	kasapin 	1u2anin 

	

tifutin 	tivutin 	tobanin 
N11,01 -  

turin 

N12.01+ 

mornar mrnar oficir pastir patrijar 
pivar podrumar poklisar ugor tovar 

N12.04+ 
bonik le2ak svedok svjedok 

N12.07+ 
pastuh siromah 

N12.51+ 
pas svekar 

N12.54+ 
gusak kuCak svratak ' 	volak 

N13.01- 
cvancik dyeferdar dyever koren korijen 

muz nemir obraz oprez otpor 
pancir papar pazar pendyer peAk! ir 

pir pogovor povraz prekor prigovor 

prijekor prkos proces psaltir raf 
saltir samar sir sto2er sunder 

talijer talir tanxir tefter topuz 

tovar ular umuz Sitar tar 
Cemer 

N13.02- 
bubreg 
tartug 

lug 
zalog 

polog razlog sapog 

N13.04- 
branik brk filek istok jek 

jogik kajmak krak kukurek kukurijek 
mrzluk muAtuluk mutnxak pamuk  petak 
sokak tandrk uzmak uzrok Aenluk 

Siblxak tabrenik tekrk tibuk 
N13.06- 

2itak lupatak napitak naplatak napredak 

nazadak nestadak potetak srditak te2atak 
u2itak ustuk tetvrtak 

N13.07- 
ko2uh orah pazuh trbuh 

N13.08- 
P oteok 

N13.1.51- 
ovas 

N13.12- 
prilo2ak 

N13.51- 
tabar 

N13.54+ 
masak 

N13.54- 
banak dalak danak domak klipak 

nalivak nxisak opletak papak sirak 
smrCak ugarak upotak uAtipak varitak 

zastorak zatilak zatilxak silxak Aupak 
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danak tarak 
N14.014- 

bik rak 

N14.51+ 

orao tetak 

N14.58+ 
detao djetao petao pijetao 

N15.01- 
ak bok brk buk dug 

f rk rah greh grijeh koren 

korijen krak krug kruh lek 

lijek lik lug luk mak 
meh mijeh mir mrak plug 
prag prah rog rok skok 

smeh smijeh smok stog strah 

trag trk tur uk vek 

vijek zvek Apag trk dir 
N15.08- 

deo dio do kotao sto 
N15.51- 

mudak pesak pijesak preak pupak 

rudak 
turak 

todak 

CiCak 
vosak Aipak dogak 

N15.58 -  
kabao pakao posao ugao uzao 

N17.01+ 
bakalaj 

N17,11t 
mrtac mrtvac 

N17.12+ 
bogac 
vrabac 

duSogubac kobac z.o2ac ubogac 

N17.15+ 
nosac prasac 

N17.16+ 
domorodac 

svetac 
gladac 
svitac 

otac platac sudac 

N17.18+ 
davalac dobivalac hvalilac ranilac ranoranilac 
sedilac sjedilac tu2ilac 

N17.61+ 
adumac begovac begunac bjegunac bratac 

bunxevac carevac dizdarac docnolegalac jaganxac 
jarac jedinac jemac kitac klinac 

komarac kradlxivac krivac kupac la2ac 
la2lxivac lakomac lovac magarac natinac 

parac pevac pijanac pijevac pjanac 
poganac sinovac sivac skakavac skupac 
slepac slijepac starac straglxivac svirac 
telac tenac trgovac udovac ujac 

vranac vukovac znanac tudotvorac 
N18.01- 

grij kolac zalogaj 
N18.11- 

ajnc 
prnxic 

kotlac 
vrbopuc 

mesec mjesec prijesnac 

N18.12- 
hlebac hlxebac podrobac zubac 
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N10,16 -  
kotac 

N18.18- 

kotalac 

koAtac 

tobolac 

DODATAK D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG RECNIKA SJ 

M18.61- 
2ivac glogovac gubac jadac katanac 

klanac konac konopac krastavac kruAac 

lonac mlinac novac pokrovac pomolac 

prdavac sirac slinac stanac tobolac 
trupac 

diirkovac 

udarac vijenac zaklopac Akripac 

N19.01+ 

Car 

N19.11+ 
stric 

N19.16+ 
otac 

N19.61+ 
jarac 

N20.01- 
boj 
	

broj 
	

vaj 
	

znoj 
N20.1.11- 

kodtac 
N20.11- 

lxuc 
N20.61- 

kolac 
N21.01+ 

birtag bratid ceceix detlid deverieid 

djetlid djeveritit golid govnovid grabancijaA 
grdevid hajkat hranitelx hrsuz izbirat 

kikol kokog konx kormog kovae 

kralxevid krpelx lupe2 navitaj nalid 

neprijatelx obirat odyakovid olo plive 

pogadae potutkae patipae prebiraC preprijatelx 
prijatelx probire pudar roditeix sindid 

slavuj 
vranx 

strelxaC 
cretid 

strugae stvoritelx svirae 

N22.01- 
2e2elx tut bakrae belx bijelx 

bulumad cangurij doboA dupeid egedul 
grabe2 groSid hajtaA harad ispokoj 

jemlxed kaiS kamil klxutid kolae 
kontentaj kolid • krcelx krpe2 kukolx 

kupikrastavtid loneid lut mare marjaA 
mare milx nefalx no2id obieaj 

opasae otirat ovrlx oCenaA pestiA 
pilx piltolx podlogat pokoj pokolx 

ponxil pototid povoj pozder prde2 
tiganx tonx trpe2 varod vilt 
vrAaj zavoj zduhae tuvalduz 

N22.51- 
2rvanx badanx odar pedalx ra2anx 

N23.01+ 
2dralx jet kralx miA mug 

pregalx put spu2 vraC 
N23.01- 

brod da2d grog gunx kl.xut 
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kraj 
mat 
plat 

oganx 

prst 

koS 
malx 

panx 
N23.51- 

bubanx 

teSalx 

N24.51- 

kagaix 

N25,.01+ 
gost 

N26,01 -  
nokat 

N26.1.01+ 

lxudi 
N31.01+ 

kri2 

mraz 

raj 

pikalx 

	

kr2 
	

loj 

	

not 
	palx 

	

ugalx 	SuSanx 

zub 

nedo 

doro 
duko 

&lir° 

braco 

N40.01+ 
babo 

6ako 
N40.03- 

kutao 
N41.01- 

konto 
N42.01+ 

brato 

M51.00- 
blago 

N51.01+ 

govedo 
N51.01- 

2arilo 
barilo 
cedilo 
davalo 
dr2alo 

grizalo 
jato 

kandilo 
kolxivo 

krilo 
liko 

mjesto 
nazivalo 

olovo 
pero 
ramo 
sadno 

seCivo 
slovo 
tecivo 
trkalo 
zlato 

Cekalo 
N51.02- 

2enstvo 
dobro 
gumno 

kumstvo 

jeko 	kunxado 

hadyo 

pseto 

	

Zdrelo 	2drijelo 	2ensko 	Zito 

	

blato 	bradno 	brdo 	brvno 

	

cjedilo 	crevo 	crijevo 	crtalo 

	

delo 	dizalo 	djelo 	 dno 

	

drvo 	gnezdo 	gnijezdo 	grabilo 

	

grlo 	gudalo 	gudilo 	izdiralo 

	

jecalo 	jelo 	jezero 	kamkalo 

	

kokalo 	koleno 	kolo 	kolxeno 

	

konxado 	kopito 	korito 	kormilo 

	

krCalo 	kudilxevo 	kusalo 	leto 

	

lxeto 	' 	meso 	mesto 	mito 

	

mleko 	mlivo 	motilo 	mrzilo 

	

nebo 	ocilo 	ogledalo 	ognxilo 

	

opelo 	opijelo 	pazuho 	pecivo 

	

pluto 	proso 	puto 	ralo 

	

redeto 	rilo 	ruho 	runo 

	

salo 	sedalo 	selo 	seno 

	

sijeno 	sito 	sjedalo 	sjeCivo 

	

solilo 	sodivo 	atado 	stradilo 

	

telo 	testo 	tijelo 	tijesto 

	

uzimalo 	vino 	vratilo 	vreteno 

	

zrcalo 	zrno 	zvono 	Silo 

	

Celo 	Ludo 

hod° 

bego 
&)ro 

	

bogatstvo 
	

bratstvo 	carstvo 	deblo 

	

drudtvo 	gospodstvo 	govno 	grdilo 

	

horjatstvo 
	

junadtvo 	jutro 	kluvko 

	

maslo 	pismo 	platno 	prijatelxstvo 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



234 	 DODATAK D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG REONIKA SJ 

puCanstvo 
srebro 

zlojutro 
N61.03- 

klupko 
N52.01+ 

drvo 
N52.01- 

govno 
N53.01- 

nebo 
N54.01- 

rebro 
staklo 

tojstvo 

UVO 

gti 
ropstvo 	sedlo 
trojstvo vlasteostvo 

toveAtvo 	tovjeAtvo 

siromaAtvo 
zlo 

mleko 
N60,01- 

mlijeko oko uho uvo 

ariSte aSikovanxe babine bosilxe breme 
brijeme brtilte buniAte bunxiAte dance 
davanxe dugovanxe godiste grebeniste gro2de 
groblxe gvo2de jaje' jevandelij.e jevandelxe 
kajanxe kolxe koplxe kovilxe kusanxe 
kudiSte lice more mutanxe neimanxe 
obedanxe odriSte ognxiAte ome oproAtenije 

oproAtenxe oranxe oru2je otmaAtenije oAte 
perje pite plakanxe pleme plete 

pojanxe polxe pomiriAte posluAanxe posvadiAte 
poAtenxe post ipivanxe prikazanije priSestvije prkance 
prolete proSte prtiAte punxe radovanxe 
radanxe rogulxe rodenxe sekirilte seme 

sirte sjekiriSte sjeme sleme sixeme 
smilxe snoplxe spasenije srce srebarce 

strniAte stvorenxe sudiAte sunce sudenxe 
tetenxe trnxe ubijanxe ubijenxe uglxevlxe 

ulxe umrte uzdarje utenxe vaskrsenije 
vatrilte vavedenxe ventanxe veselxe vime 

vjentanxe vote vratanxe vreme vrijeme 
vrtanxe zdravlxe zelxe znanxe zvonce 
Saraglxe Setanxe Aevrdanxe Catenije 

N60.02- 
koplxe rebarce 

N60.05- 
drvede drvlxe granxe kamenxe klasje 

N60.07+ 
teoce 

N61.01- 
plede 

N62.01- 
kleSta 
	

klijeSta 
	

klxusa 
	

kola 
	

leda 
nebesa 	nosila 	pleta 	prsa 	usta 
vedala 	vjeAala 	vrata 

N62.02- 
nedra 	nxedra 

N63.01- 
vrata 

N64.01- 
doba 

N65.01+ 
2drebe 2drijebe dete dijete goveCe 
jagnxe jaje jare june klxuse 
kopile kozle kumce kuce magare 
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mate momte nedonoAde nejaCe pate 

pate . pile prase ptlCe rebarce 

sirote some srce tare tele 

tiCe unOe zvere zvijore Rene 
dete Cavte telxade 

N65.01 -  

lone 

zvonce 
rebarce 

ebe 
sefte sire ule 

N66.01+ 

	

i2e 	izjalocCe 	piple 	trogoCe 	Site 

N66.01- 

	

binxaRe 	biratCe 	bure 	japundye 	klxuse 

	

matte 	vince 	dubre 
N67.01- 

patine 
N68.01- 

ime 

N69.01 -  
vete 

N70.01+ 

rame teme tjeme 

2aba 2ena 2ivina 2ivotinxa a2daha 

a2daja ala baba babetina baka 

belxa bestija beltija bjelata blebetaa 
bubamara budala buha bula data 

devojCina djevojeina dobrulxa dodola dojkinxa 

dovotkinxa gera gica gospoda grmuAa 

guja izjeAa kamila kesega kobila 

koka koleda konxina kopriva kornxata 
koza kozopaAa krava krmaCa kuja 

kuma lasta leskovina lija lipa 
loza lxeskovina lxuba maca mahovina 
maja mama marva sada madeha 

mletara mlxedara mnogulxa moma moruna 
muha muva muAmula nehteAa nehtjeAa 

nemogoSa nena neva nevesta nevjesta 
ovCina porodilxa prelxa psina ptica 
pcela raja reduta repa riba 
roguta 
susjeda 

ru2a 
svinxa 

sotona 
tanxa 

sova 
teta 

suseda, 
tetka 

tica tkalxa trava tuka tudiAa 
tueija vedogonxa vezilxa vila vrana 

zeba zlitina zlotkalxa zmija zoixa 
Seva Slxiva Alxuka AtediSa tuka 

N70.01- 
2eixa 2erava 2eda 2ica 2ila 
2lica aba ala bakuAtaja balega 
balota bara bareta batina batina 
batina beda beseda besjeda bijeda 

bilxetina bjelxina boca boja brada 
brana brzina bubota budalaAtina bukila 

bundeva bunika bura busija carevina 
cena cicvara cijena cipela ckvara 

cvoka dara data dimiskija dimiAkinxa 
dinxa dobraklija dobrota dogovorna dolama 
dolina dr2ala drada dru2ina duvankesa 
duSa duAina dyamija faca fala 

furuna futija galija gara gazeta 
glaaina lava glavobolza glota alxiva 
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i. ,  . 

	

goba 	godina 	gom
i4

ila 	gora 	gotovina 

	

goobija 	gradina 	grans 	grba greda 

	

grehota 	greota 	gri2a 

	

griva 	grmlxavina 

	

guba 	guza 	guzobolxa 	guAa 	hala 

	

halxina 	hrana 	hudoba 	hvala 	ica 

	

ikona 	imovina 	inokogtina 	istina 	jagoda 

	

jama 	java 	jeza 	jeda 	juha 

	

juva 	kaca 	kadifa 	kafa 	kajda 

	

kalina 	kalvarija 	kandyija 	kapa 	kapulxel 

	

karaboja 	katana. 	kaSa 	kaAika 	keba 

	

kera 	kesa 	kika 	kila 	kirija 

	

kiga 	klada 	kofa 	koba 	kora 

	

korba 	kosa 	kotluSa 	kaulxa 	krajcara 

	

krajina 	kravlxada 	krada 	kreda 	kresta 

	

krivica 	krmetina 	krtina 	kruna 	krupa 

	

krdevina 	kupina 	kudelxa 	kuga 	kuka 

	

kukulxica 	kula 	kupina 	kuta 	kuderina 

	

kudiAtina 	kudina 	la2a 	lakota 	lazina 

	

lada 	ledina 	lepota 	letina 	leturdija 

	

leta 	lika 	lima 	liturgija 	lidina 

	

lopata 	lubina 	lula 	lutrija 	lxepota 

	

lxetina 	madyarija 	mahrama 	majstorija 	mana 

	

mandya 	mangura 	marama 	maskara 	masla 

	

matala 	mehana 	mera 	mesedina 	megina 

	

medh 	metava 	milostinza 	mira 	mjera 

	

mjesedina 	' 	mjeSina 	mno2ina 	mora 	mraka 

	

mre2a 	mu2a 	munxa 	nafaka 	nafora 

	

nagrda 	namera 	namjera 	naplata 	natraga 

	

navaka 	navora 	nedaSa 	nedelxa 	nedodija 

	

nehara 	neimaatina 	nemaAtina 	nesreta 	nestaAa 

	

nevera 	nevjera 	nevolxa 	nedelxa 	novina 

	

nxiva 	obasjanija 	oblatina 	obrana 	obuta 

	

odbrana 	odmena 	odmjena 	oduka 	odvala 

	

odvika 	ograda 	oka 	opaklija 	oputa 

	

ora 	osovina 	osveta 	otevina 	palata 

	

palata 	panada 	panahija 	papa 	para 

	

paSa 	pedepsa 	pedevsija 	peta 	petlxanija 

	

pedina 	pinxata 	pita 	planina 	plata 

	

plata 	playa plxeva 

	

ploda 	 pojata 

	

pogibija 	pojata 	poka 	pola2a 	palata 

	

polovica 	polovina 	polutina 	pomama 	pomrdina 

	

ponta 	ponxava 	popara 	porcija 	postelxa 

	

potreba 	povala 	poAta 	praznina 	praAina 

	

prda 	prdaeina 	prdnxava 	preporuka 	pretilina 

	

prevrtada 	preaa 	pre& 	prga 	prigoda 

	

priguta 	profunta 	proha 	proja 	proskura 

	

prosulza 	prtenxara 	prtina 	prdija 	pukotina 

	

putina 	putina 	rabota 	rakija 	rana 

	

raskuda 	ravnica 	raga 	refena 	roba 

	

rosa 	rtica 	ruda 	rupa 	rusa 

	

rutina 	 rda 	sekira 	sepija 	sermija 

	

seta 	sila 	siromaAtina 	sirotinxa 	sisa 

	

sjekira 	sjeta 	skela 	sku2a 	skvara 

	

slams 	slana 	slanina slava 	sloboda 

	

'sluta 	smrekinxa 	soba 	soha 	splaeina 

	

sramota 	srdyba 	sreda 	sredina 	sreda 

	

srijeda 	srma 	starina 	stena 	stijena 

	

stima 	stolica 	stopa 	strana 	streha 
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strela 

suvah 
svjetina 

strijela 

su2a 
tama 

strvina 

sula 
tarana 

stuba 

svatina 
tava 

subota 

svila 
tazbina 

tendyera tepsija tojaga tolxaga trgovina 
trka trpeza tu2ica tugovina tuta 

tudina tvrdava u2ina ubottina udaja 
ura usna usprema utroba uvratina 

uzda vajdica varnica vasilxena vasiona 
vaslava vedrina velxata vera veresija 
vetera vika  vjera voda volxa 

voskovarina vrba ' 	vreta vuna zadu2bina 
zahvala zakrpa zaprdica zaseda zasjeda 

2atina 2bilxa 2dola 2dila 2dj4la 
zgoda zima zloba zolota zora 

zvezda zvijezda Sala Sapa Siba 
Aija Akola ttala Ateta tuga 

tuka 	. tuma tuplxika tuta duprija 
tuskija tarapa tala telebija tengija 

tizma !oh torbuAta tuma tutura 
N70.02+ 

bilxka kvoeka ; r 	matka ovca patka 
sestra tretnxa vatka viAnxa turka 

N70.02- 

Zetva beds bradva britira crkva 
igla igra litra pesma pjesma 

pletka pucka votka zemlxa 
N70.04+ 

brzoreka druga guska konoplxika perunika 
snaha snaha stoka vuga 

N70.04- 
bisaga briga bruka dika dlaka 

gramatika guka hajka huka istraga 
jabuka knxiga motika muka muzika 
nauka navika pliska poruka prilika 
reka rijeka slika sloga snaga 

struka 
Saka 

trka 
torboloka 

tuga zadruga zraka 

N70.05+ 
devojka djevojka 

N70.05- 
daska 
kru5ka 

dr5ka 
lxuska 

igratka kolevka kolijevka 

N70.61+ 
brada deca dica djeca .  gospoda 

N70.76- 
cvancige demija dimija gate grablxe 

gusle mekinxe oje poklade talxige 
vile zazubice zjale takAire 

N71.01+ 
2alosnica babica carica gladnica gubavica 
izjelica jetrvica junica krtmarica kukavica 
kulatica kutnica lavica lisica lxubica 
lxutica majtica matica mueenica neimalica 

nejatica ovtica pijanica pijavica piskavica 
pjanica prasica prepelica punica ribica 
ru2ica senica sjenica snaAica sudica 

tikvica udovica varalica veAtica vilica 
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N71.01- 

DODATAK D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG REONIKA SJ 

2eravica 2itica aACijnica banica berbernica 
bendnxida bitvica braAnxevica brnxica crkavica 

dr2aliCa duAica dyigerica fortica gibanica 
glavica glavnica gronica groznica gubica 
guzica jetmenica kabanica kapica kaplxica 

kiselica kiSnica kobasica kotarica krilatica 
kudica lubenica merica melinica mjerica 

mjeginica moCionica mrvica muzlica nestaAica 
nizbrdica nizdolica nizgorica nogavica o2ica 
odAalica ovsenica patarica peCenica 

podrapnin pokajnica polica pozajmica pravica 
prijeglavica pSenica ruCica slaninica slobodica 
slobodiCica suknxica tamnica torbica trica 

trupica ulica utrobica uzbrdica uzglavnica 
uzgorica uzica varvarica vedrica vodenica 
vodica volxica vrbica zadnxica zaduAnica 

zaugnica zaCepica zenica zjenica Aenica 
Atica Auturica duAica Cadavica Cesnica 

N71.02- 
pesnica 

N71.1.01+ 
mama popadija strina 

N72.01+ 
dikla gospa kokAa kurva kutka 

kderca leska lijeska mazga meCka 
planinka rotkva smokva svekrva talta 

tikva zverka zvjerka Aderca Burka 
Caplxa Cavka 

N72.01- 
2urba alva aspra avra batva 
berba beCka boCka crevlxa dru2ba 
duplxa fajda • flinta forinta forteca 
furba gizda glamnxa glavnxa grada 
grdnxa grinta gu2va halva halxka 
hitnxa jagma jufka kaplxa karablxa 
kavga klatnxa kletva klin-torba krivda 
krdma levCa lijevCa lubarda magla 
metla molba molitva mr2nxa natra 
native nu2da perda pedka pladka 
pledka pogodba pomnxa pravda prdalxka 

proAivalxka proAnxa proeka radnxa revka 
sablxa seka slamka slu2ba sofra 
sr2ba suknxa surutka svadba svada 
sveda svijeda svirala tajna 'tatka 
tigla torba treAnxa trska tuSta 

udadba unCa uzma vajda varka 
vatra zakletva zatra zublxa zvrCka 
Aajka Aipka AiAarka AiAka. Atednxa 
Calma Cistomenka eorba 

N72.02+ 
kruSka majka 

N72.02- 
batalxka 

vojska 
kolevka kolijevka krilka nepravda 

N72.76- 
gajde jasle krpele ostve 

N73.01- 
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noga 

N75.01t 
ruka 

aga agtija bata bata bena 

bostandyija braja deda delibaga delija 

dolibaga eltija gazda gosa hadyija 
handyija harambaga haratlija hatardyija hodya 
hvaliga kadija kolovoda kujundyija kusonxa 

mehandyija papa papa pletikrognxa popa 

prica provodadyija radiga sahibija saibija 

skeledyija spahija staregina starjeSina sudija 

torbonoga vjedogonica vojvoda voda vratiga 
zanatlija Segirdyija canna didibaga didija 

tata cos -baga Cosa Cif Cija Ciptija 
N75.01- 

kiridyija staniga 

N75.02t 
pletikrognxa 

N75.03+ 

vladika 

N76.01+ 

pletikotarica 

N77.01t 
komSija 

nCa 

N77.01- 

punita 
N78.01+ 

voko 

N78.1.01+ 
sluga 

N80.01+ 

neznadota 

dado 

neznajga 	platiga 	tata 

junad klxusad kopilad kozlad kumCad 
magarad nedonoACad paSCad prasad ptiCad 
sirotad telad tiCad unutad ttenad 
Celxad 

N80.01- 

burad cev cijev jesen narav 

pest pomot snet . snijet stvar 
tanad u2ad veer debad 

N80.02- 
ravan 

N82.01+ 
kder mater 

N82.01- 
2e1 kap lag mod narut 
ped 
sjen 

rat reC rijeC sen 

N82.02+ 
patcad 

N82.02- 

glad kry lxubav mladost pamet 
paprat plesan smrt snet snijet 

N82.03- 
SO Cast 

N82.04- 
2alost bolest du2nost ispovest ispovijest 
korist kost last ludost mast 
milost mrzost mudrost nadmenost napast 
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obilnost 	oblast 

	

pripovijest 	radost 

	

zapovest 	zapovijest 
N83.01- 

not 
N84.01+ 

us 
N84.01- 

kost 
N85.01- 

ugi 
N86.01- 

oei 
N87.01+ 

kti 
N90.00- 

doba 
N99.01- 

mozak 
N99.03+ 

	

knez 	vitez 

	

oholOSt 	plahost 	pripovest 

	

slant 	gtarOgt 	viant 

	

zavist 
	

tovjeenost 

D.3.2 Pridevi iz reenika DELA po morfografemskim klasama 

A02.01 
Bje2anov Bogov Lazarev Liz in Markov 
MiliEev MiloSev Petrov Stojanov Burin 
Burov Durdev 2enin babin biserov 
bobov borov brajin carev drenov 
gosin gospodarev gospodarov hatarov hlebarov 

hlxebarov hrastov jeftin junakov kasalov 
kne2ev kralxev kumin kumov kurvin 
lipov lozov lxeskov majtin mater in 
otev ()tin popin popov prohin 

projin rastov sirov suntev svekrvin 
tat in 

tarapin 
vilin vladitin zemlxin zetov 

A03.01 
Aleksandrijski Carigradski Erdelxski Jediapatki Lesandrijski 

2enski adamski arbanaSki blagosloven bli2i 
bratski carski ciganski desni devojatki 

djevojatki futoAki gospodski gradski hajdutki 
hajdidi horjatski hriStanski hrsuski hrvatski 
iskonski isti istinski jedini jesenaki 

kaluderski kanarski kasapaki komlijski konxski 
kosovski kosturski kotorski kranxski krsni 

kukuruzni kupovni kutni lanxski logovaki 
lovatki lovni lubenitni lxudski mareani 
mnogi morski mostarski muSki nebeski 

nejedini nematki neprijatelxski nxematki onomlanxski 
orjatski ostali otni peraSki petni 
popovski poskurni prijatelxski prosjatki pulijeski 

ra2ani ra2ni racki sarajevski siromaSki 
sirotinxski slxepatki srpski starinaki svetski 

svetarski svijetski torni turaki umrli 
utorni velxi vodenitni vrdnicki vreotki 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



D.3. RASPORED INIENSKIll REOI I GLAGOLA PO KLASAMA 	 241 

zemalxski zimski zubni gokatki davolski 
daCki Cifutski Cobanski 

A03.02 
Bo2iji Bo2ji danaAnxi domadi donxi 

gladinxi govedi guSCiji jagnxedi jesenxi 

jutarnxi jutrenxi kutnxi letnxi lxetnxi 

magaredi migiji miAji mrzedi ovCiji 

oCinxi pasji pasji pletadi pletidi 

poslednxi poslxednxi potonxi prednxi ptiCji 

riblxi sinxi srednxi stra2nxi suvilnxi 

tiCji veternxi vra2iji vra2ji vranxi 
vuCiji vuCji zadnxi davolxi 

A04.01 

levi lijevi 
A06.01 

2e2en beliCast besposlen bezrep bijen 

bos bred cijel cklen crnook 

drven dugorep dur frog glavat 

golem gvozden hud izjeden jednak 

klenit krSten kus lanen mehovit 

mjehovit nag nedobijen nedrag nejak 
nem neneet neoproSten nepladen nesit 

nevaren neviden nijem opleten podjednak 

poizderat pozladen prepoAten prepun pregaren 
prodrt prten rogat sed sijed 

slep slijep smuSen srebrn staklen 

subjel 
varen 
vunen 

A06.03 
dugaak 

A06.51 
lijen 

vet 
vet 

zubat 

trudan 
voden 

Aut 

ubraden 
vrlxook 

upiaan 
vrud 

A07.01 
tut bijel blag brz crn 

drag dug gluv gust jak 
kriv len lud lxut mlad 
prek prijek pust skup suv 
tih tup tust tvrd Lest 

A07.02 
rid" tud 

A07.03 
tesan tijesan 

A08.01 
2drmnxan 2iv bagav belay bambit 

blagocastiv bodlxiv bogat bole bon 
bralnav braSnxav bremenit budalast crven 
crvlxiv darovan divalx dosetlxiv dosjetlxiv 
gadlxiv garav gizdav gluh gologlav 

gotov govorlxiv grbav grk grozniCav 
gubav hrom istrgan izdrpan jalov 
kalxav kilav klet klijenit koAtan 

kradlxiv krnx krnxav krvav lajav 
lakom log lukav lxutit mahnit 
manit mator meden mekan mjeden 

mlogogovorlxiv mnogogovorlxiv mrk mrgav mutav 
nadut naoparan napet nenadan nenamazan 

neopojan nepostojan nepotkan nepoAten neprav 
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nesedlan neslan nevjeAt nezarav 
neznan nezvan nov novean obil 

obilat okat omrazit opak paklen 
pijan pitom pjan play plaliv 

plaAlxiv plemenit pogan poloS pometan 
poprdlxiv poredan potulxen pouzdan paten 

pray pravcit Preslan proklet prost 

prten prtevit pun radlxiv ran 

revast rovit rutav sakat samohran 

samoran silovit sit sjertan slab 
slan smolav smrdlxiv spor srdit 

sreln stidlxiv StragiV StraglXiV studen 
suh svrablxiv tralxav trom ubog 

ukoten umilxat upisan urokixiv valxan 
ventan vest viden vjenean vjeAt 
voAtan zamuzen zdrav zelen zemlxan 
zendll zlotest znan Aalxiv Aaren 

Akaklxiv Aogav Augav AuSnxat delay 
dorav Caday .  Cestit Cipav fist 
Citav Cuven 

A08.02 
sedan titan bzobrazan bezuman bistar 

bogounosan bolan cvetan cvjetan dosti2an 
du2an frilak gladan gostovan grdan 
gresan groban gulozan hitar hladan 
hrabar jadan jedar ju2an kadar 
krasan krotak krupan ku2an 1u2an 

mekoobrazan miran modar mokar arsan 
mrtav mrzan mudar mutan nameran 

namjeran naprasan nazadan nedobar nemiran 
nemotan neobitan nepravedan neslo2an nesretan 
neveran nevjeran nevolxan oblatan okretan 

oStar pametan pokoran pomaman ponizan 
potajan potreban povolxan pozan prazan 
predobar prekoran prete2an prijatan prijekoran 

probitatan ravan razlitan ru2an samovolxan 
sitan slavan slitan slogan smotan 
smrtan sraman sramotan sredan star 
stidan straAan suviAan tajan taman 
tavan trezan trijezan tu2an udesan 
ugodan umoran vedar veCan volxan 
vredan vrijedan ziman zlatan zlosretan 
Ate tan Aupalx tudan tudotvoran 

A08.03 
2alostan 

premastan 
bolestan 

tastan 
jakostan koristan. mastan 

A08.04 
gladak ijedak 

A08.05 
blizak mrzak 

A08.0 6 
gnxio kiseo mio mukao nemio 

nevalxao podmukao svetao svijetao truhao 
truo veseo vreo zreo 

A08.07 
prerastao prirastao 

A08.52 
besan bijesan 
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A09.01 

	

lak 	lep 	lijep 	mek 

A10.01 
te2ak 

A10.02 
uzak 

A10.03 

	

kratak 	plitak 	redak 	rijedak 

A10.04 
sladak 

A10.05 

Al2.01 

Al2.02 

tanak 

Airok 

2estok 	dubok 	visok 

A13.01 
beo ceo debeo go truo 

A14.01 
dobar 

A14.02 
mali 

A14.03 
malen 

A14.04 
velik zao 

A14.06 
rdav 

NA14.01 

mlada 
NA14.01+ 

sirota 

D.3.3 Glagoli iz reenika DELA po transduktorima 

V01.00.2 
bacati batrgati begati benetati birati 
bivati bjegati brblati buncati celivati 
cepati cijepati cjelivati crkavati cvetati 

cvjetati davati dirati dobijati dobivati 
dogovarati dospeti drijemati drpati duhati 

duvati fatati fatigati fukati gatati 
gadati g ibati g ledati g ubati gucati 
hitati hodati hramati hrkati hvatati 
igrati ispijati ispredati isturati izbivati 

izmetati izuvati izvr5avati kapati kapati 
kasati kidati kihati kijati klimati 

klxucati kopati korakati koStati kucati 
kukati kusati kuAati kvocati lipsavati 
litati lupati lutati mahati malaksati 

mankati manxkati meritati melati migati 
mijeSati miritati mirucati mrdati mutarati 

nadati nadgledati naklapati napuAtati navradati 
obarati obedavati obijati obradati odbijati 

odgovarati odzivati opraStati otimati otkidati 
otpadati ozivati padati papati parati 
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pasati pevati pipati pitati pitati 
pjevati pladati plivati plutati podsecati 

podsijecati podsmevati podsmijevati pogadati pokivati 
pokrivati ponudati postupati povradati poltapati 
paivati praskati prebirati pretresati pretrtavati 

pribirati prigovarati primati probati probijati 
probirati prskati pru2ati prAkati pucati 

puhati pudtati rasipati raskivati rastovarati 
rastresati razbijati razgadati razgovarati razlevati 

razlijevati razumeti razumevati razumijevati razvijati 
raorati raeunati ridati rugati rutati 

saruckati savijati satuvati secati sedlati 
sevati secati siguravati sijati sijevati .  
sipati sjati sjecati sjecati skitati 

sludati smatrati smetati smeti snivati 
spasavati spavati sprdati spremati spuStati 
starati stiskati svedtati svirati svidati 

svjedtati terati tiskati titrati tidati 
tjerati trebati tumarati tumbati turati 
u2ivati ubijati udarati ugadati .ugnxivati 

ugrizati ujedati umeti umilxavati umivati 
upudtati urlati uvijedati uzaimati uzdati 
uzimati ulati varati vatati veterati 
vijati vladati vradati vratati varati 

zabadati zagledati zaigravati zapovedati zapovijedati 
zapredati zatvarati zavijati zbijati zgadati 

zidati zijati zjati Aarati letati 
Sikati AiAati dklocati Aklxocati dipati 
Cekati Citati tupati Cuvati 

V01.25.4 
dospjeti razumjeti umjeti 

V01.50.2 
dodijati dokopati dolijati doterati dotjerati 
dotekati dotuvati forati isisati iskamkati 
isklimati iskopati isterati izagnati izbijati 

izdati izgledati izlandati izaeitati izmijelati 
izmolxakati iznxihati iStupati krepati nabalati 

nabusati nadmontati naduvati naigrati nakasati 
nakusati napadati napipati napuhati naspavati 

nastradati naterati natjerati natuvati obedati 
obmotati obrivati obrugati obrukati odrpati 

odspavati ofukati ogledati oguglati okupati 
opuhati osedlati oterati otjerati ologati 
odugati pasati pocrkati podati pogledati 

poharati pohvatati pokarati pokopati politati 
pomedati pomijedati popevati popijevati poplxeskati 

posludati' posvadati posvirati poterati potjerati 
pouzdati poletati potupati predati pridati 

priterati pritjerati pritekati prodati propevati 
propjevati proterati protjerati provegati provjedati 
rasklasati raspartati rasterati rastjerati razgubati 

sazdati skapati skuvati smutkati udati 
ugnati ukopati ustumarati uzvrdati udtuvati 

uduvati zadati zaigrati zakopati zapevati 
zapitati zapjevati zapuhati zardati zbabati 

V02.00.2 
zjati 

V02.50.2 
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obaznati 	poznati 	saznati 
V03.00.2 

morati 
VO4.00.2 

imati 

V05.00.2 

nemati 

V06.50.2 

	

dati 	dodati 	nadati 

V07.00.3 
tkati 

V07.50.3 

	

natkati 	potkati 

V08.00.2 

	

pasti 	tresti 
V08.50.2 

	

ispasti 	napasti 	obresti 	sputi 
V09.00.2 

rasti 

V09.50.2 

	

nardsti 	obrasti 	zarasti 
V10.50.2 

	

doneti 	izneti 	naneti 	odneti 	podneti 

	

poneti 	proneti 	sneti 	uneti 
V10.75.5 

	

donijeti 	iznijeti 	nanijeti 	odnijeti 	podnijeti 

	

ponijeti 	pronijeti 	snijeti 	unijeti 
V11.00.3 

	

gristi 	musti 	vesti 	vrsti 
V11.50.3 

	

dovesti 	izlxesti 	izvesti 	nagrepsti 	navesti 

	

odgristi 	odvesti 	odvrsti 	ogrepsti 	ozepsti 

	

povesti 	prevesti 	razvrsti 	ulesti 	ulxesti 

	

uvesti 	uzepsti 	zagrepsti 	zavesti 	zavrsti 
V12.00.4 

grepsti 
V13.00.3 

	

krasti 	presti 
V13.01.3 

	

mesti 	plesti 
V13.50.3 

	

dovesti 	izjesti 	izvesti 	najesti 	navesti 

	

odvesti 	pojesti 	povesti 	prevesti 	ujesti 

	

ukrasti 	uvesti 	zavesti 
V13.51.3 

	

obresti 	omesti 	pomesti 	smesti 	zamesti 
zaplesti 

V14.50.3 

	

podsesti 	podsjesti 	presesti 	presjesti 	prosesti 

	

prosjesti 	sesti 	sjesti 	zasesti 	zasjesti 
V15.00.4 

gresti 
V16.00.3 

jesti 
V17.50.3 

	

sresti 	susresti 
V18.50.3 
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popasti 
upasti 

V19.00.3 

bosti 

V19.50.3 

obosti 

V20.00.3 

grejati 

lajati 
prestajati 

V20.01.4 
davati 

udavati 
V20.02.5 

carovati 
izrizikovati 

kupovati 
mirovati 

napsovati 
osnovati 

popsovati 
putovati 

savetovati 
sramotovati 

trgovati 
zakovati 

V20.03.5 
darivati 

istra2ivati 
lipsivati 

odregivati 
pokazivati 

prokaplxivati 
zakusivati 

V20.04.5 
vojevati 

V20.50.3 
iziajati 

nasmijati 
podgrejati 

sijati 
zalajati 

V20.51.4 
izblxuvati 

V21.00.3 
2derati 

odupirati 
prebirati 

rvati 
V21.01.3 

drijemati 
otimati 

uzaimati 
V21.02.4 

ambisati 
eglenisati 

pisati 
V21.03.4 

propasti 

probosti 

grijati 

nedostajati 

smejati 

plxuvati 

zadavati 

darovati 
kmetovati 
kupovati 
mudrovati 
obidovati 
otrovati 

potkovati 
radovati 

savjetovati 
svetkovati 

trovati 
Aenkovati 

deverivati 
izbacivati 

napladivati 
odrjeSivati 
posvedivati 
ra2enxivati 
zaslu2ivati  

raspasti 

ubosti 

hajati 
nestajati 

smijati 

poznavati 

gladovati 
korotovati 

letovati 
na2ivovati 
obradovati 
pirovati 

pogtovati 
ratovati 
skovati 

svetovati 
velxovati 
Atetovati 

djeverivati 
izmenxivati 
natrkivati 
opakivati 

potprdivati 
razdredivati 
zastranxivati 

spasti 

zabosti 

izostajati 
ostaiati 

• 	trajati 

prodavati 

gospodovati 
kovati 

lxetovati 
namudrovati 

okovati 
plandovat i 

predikovati 
samotovati 

snovati 
svjetovati 
verovati 

dosadlvati 
izvrAivati 
oblizivati 
opasivati 

presadlvati 
razgradlvati 

zasukivati 

spopasti 

Zbosti 

kajati 
pojati 

ustajati 

siguravati 

hladovati 
koAtovati 
milovati 

napredovati 
opsovati 
popovati 
psovati 

samodovati 
spakovati 
trebovati 
vjerovati 

isterivati 
kazivati 

odradlvati 
osveaivati 

pripitivati 
zahvalxivati 
zavalxivati 

	

nadlajati 	nagrejati 	nagrijati 	nasmejati 

	

obrijati 	ogrejati 	ogrijati 	otajati 

	

podgrijati 	posejati 	posijati 	sejati 

	

ugrejati 	ugrijati 	zagrejati 	zagrijati 

poplxuvati rasplxuvati 

	

derati 	izdirati 	izvirati 	nazirati 

	

orati 	otirati 	ponliati 	pisati 

	

pribirati 	pro2dirati 	probirati 	revati 

	

umirati 	utirati 	delati 

	

gibati 	hramati 	kapati 	odzivati 

	

ozivati 	poStapati 	rasipati 	sipati 

	

uzimati 	zobati 

	

begenisati 	bitisati 	bojadisati 	disati 

	

jeglenisati 	malaksati 	metanisati 	mirisati 

	

uzdisati 	aerdisati 
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duhati 	jahati 	kihati 	mahati 	puhati 

V21.04.4 

	

lagati 	legati 	lijegati 	nalagati 	odmagati 

	

pomagati raspolagati 	slagati 	zalagati 

V21.05.4 

	

dizati 	kazati 	lizati 	; mazati 	natezati 

	

podizati 	potezati prestrizati 	rzati 	stezati 

	

stizati 	sustizati 	vezati 	zatezati 

V21.06.4 

	

kvocati 	micati 	nicati 	omicati 	poricati 

ticati 
V21.07.4 

	

2valcati 	hrkati 	hrkati 	jaukati 	krakati 

	

lokati 	maukati 	mukati 	plakati 	preskakati 

	

rikati 	skakati 	srkati 	srkati 	umakati 

	

urlikati 	vikati 	Sikati 

V21.08.4 

	

benetati 	izmetati 	izvrtati 	kakotati 	kleptati 

	

kretati 	metati 	nametati 	nasrtati 	obrtati 

	

odletati 	odlijetati 	okretati 	osvitati 	podmetati 

	

povrtati 	premetati 	pretati iprevrtat i 	prometati 

	

razmetati 	svitati 	svitati 	treptati 	upletati 

	

vrtati 	zametati 	zapletati 	Aetati 

V21.09.4 

	

glodati 	zidati 
V21.10.5 

iskati 
V21 ..11.5 

	

iskati 	stiskati 
V21.12.5 

drhtati 
V21.13.4 

klati 
V21.50.3 

	

doderati 	izderati 	oderati 	poderati 	razderati 

	

razorati 	zaderati 
V21.51.3 

	

nazobati 	skapati 
V21.52.4 

	

isisati 	istesati 	lipsati nagrajisati 	napisati 

	

ograjisati 	omirisati 	opasati 	prekasati 	prokopsati 

	

upisati 	zapisati 
V21 53.4 

	

iznxihati 	napuhati 	objahati 	odjahati 	opuhati 

	

sjahati 	uzjahati 	zapuhati 
V21.54.4 

	

otkakotati 	pogetati 	slagati 
V21.57.4 

	

isplakati 	nalokati 	polokati 	povikati 	proskakati 

	

zahukati 	zaplakati 	zasukati 
V21.59.4 

oglodati 
V21.60.5 

	

pobiskati 	poiskati 	zaiskati 
V21.61.5 

	

poplxeskati 	zaiskati 
V21.63.4 

	

otklati 	poklati 	zaklati 
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V22.00.4 

brati 	prati 	trati 
V22.01.4 

zvati 
V22.02.5 

slati 
V22.50.4 

obrati 
V22.51.4 

dozvati 

V22.52.5 
poslati 

oprati 

nazvati 

pobrati 

odazvati 

posrati pribrati 

V22.53.5 

izagnati ugnati 
V23.00.4 

brinuti 
zrenuti 

ginuti grnuti mrknuti tonuti 

V23.01.4 
kisnuti 

V23.02.4 
mrznuti i 

V23.50.3 
ciknuti dahnuti darnuti denuti djenuti 

dunuti gonenuti graknuti granuti izvrnuti 

jeknuti kinuti kucnuti mahnuti metnuti 

minuti 
obiknuti 

nadenuti , 

oblaznuti 
nadjenuti 
obliznuti 

nagnuti 
obrnuti 

nategnuti 
odenuti 

odsrknuti odviknuti ohronuti okrenuti omrknuti 

omrznuti oronuti ostanuti osvanuti otegnuti 

otisnuti otkinuti otpotinuti otrgnuti oAinuti 

odenuti panuti planuti plxunuti podmetnuti 

poginuti pokliznuti poprdnuti posahnuti posrnuti 

potegnuti potisnuti potonuti potrgnuti prdnuti 

prekinuti prekrenuti premetnuti pretegnuti prevrnuti 

prhnuti prionuti pripnuti pritisnuti prnuti 

prometnuti protegnuti raskinuti rasprdnuti razminuti 

raAdenuti reknuti sa2egnuti seknuti sinuti  

sjeknuti skinuti spanuti spomenuti spotaknuti 
srinuti stisnuti svanuti usahnuti utonuti 

uzdahnuti vaskrsnuti vinuti vrgnuti vrnuti 

zabrinuti zadenuti zadjenuti zakinuti zamahnuti 
zametnuti zapanuti zavrnuti zinuti zovnuti 

zveknuti Ainuti SuAnuti 
V24.00.2 

biti kriti liti piti sniti 

viti Siti Cuti 
V24.50.2 

dobiti izbiti izmiti izriti nabiti 
naduti napiti obuti odbiti opiti 
otkriti otpiti pobiti podaviti pokriti 
politi popiti prebiti preliti preliti 
pribiti priviti probiti proliti razbiti 
razviti sakriti saviti skriti sviti 

ubiti zaliti zaviti 
V25.00.4 

mleti 
V25.25.5 

mlxeti 
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V25.50.4 
samleti 

V25.75.5 

samlxeti 

V26.00.3 

	

nuoti 	dreti 	mreti 
V26.25.5 

	

drijeti 	mrijeti 

V26.50.3 

	

odadreti 	po2nxeti 	podupreti 	popreti 	popreti 

	

pro2dreti 	prodreti 	prostreti 	razdreti 	umreti 

	

upreti 	zatreti 

V26.75.5 

	

odadrijeti 	odrijeti pro2drijeti 	prodrijeti 	umrijeti 

	

uprijeti 	zatrijeti 
V27.00.3 

Zeti 
V27.50.3 

	

oduzeti 	oteti 	uzeti 

V27.51.3 

	

osuti 	posuti 	prosuti 	zasuti 
V27.52.3 

naduti 
V27.53.3 

	

doteti 	napeti 	nateti 	popeti 	popeti 

	

sapeti 	zapeti 

V28.00.4 
kleti 

V28.50.4 

	

prokleti 	ukleti 	zakleti 
V29.50.2 

	

nastati 	nestati 	ostati 	postati 	prestati 

	

pristati 	rastati 	sastati 	stati 	ustati 
V30.00.3 

2eti 
V30.50.3 

popeti 
V31.00.3 

be2ati bje2ati blejati bojati brojati 
butati dr2ati dre2dati drhtati jetati 

kleCati kreAtati le2ati Mutati piStati 
prAtati re2ati tajati tiAtati trtati 
vetati vriAtati zujati zvetati zvi2dati 

zvrtati AiAtati tutati tutati tutati 
V31.50.3 

natrCati natutati otutati potrtati pridr2ati 
protrtati Udr2ati utrtati 

V32.00.3 
bojati brojati 

V32.01.5 
stajati 

V32.50.3 
prebrojati ubojati 

V33.00.3 
goreti hiteti strepeti trpeti 

V33.01.3 
2ariti 2uriti artiti besposlititi betiti 
boriti curiti diCiti dojiti dreliti 
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drijeSiti • dru2iti dvoriti gojiti gospodariti 
govoriti greAiti grijediti kali2iti kobatiti 
koriti kormilariti kotiti krojiti kuburiti 

kvariti kvaCiti' lenCariti letiti lijeCiti 
lititi manxiti mariti meriti metiti 
miriti mjeriti moriti motriti mrtiti 
mut iti oblatiti ortat it i papriti pazariti 
peCiti pilxiti piriti plaBiti povlatiti 
pr2iti praAiti prlxiti puliti ru2iti 
slu2iti suSiti tajiti tlatiti toriti 

tovariti toriti tra2iti troaiti tu2iti 
tvoriti uzuriti utiti variti vedriti 

viriti 
ciUbriti 

vlatiti 
dariti 

zboriti Airiti atrojiti 

V33.25.4 
gorjeti hitjeti strepjeti trpjeti 

V33.50.3 
dogoreti doleteti izgoreti izleteti na2iveti 
nagoreti o2iveti ogladneti ogoreti omileti 
po2eleti pobledeti pocrneti pocrveneti pokipeti 
poleteti pomrzeti povideti povrveti pretrpeti 
prispeti rasprdeti sazreti strpeti uprdeti 
uluteti 
zaludeti 

za2eleti 
zaAtedeti 

zaboleti zabudeti zacrveneti 

V33.51.3 
• baciti blagosloviti desiti dobaviti dogoditi 
dohvatiti dokoratiti dokrotiti dokunti dosaditi 
dovrSiti glasiti hvatiti isceniti iscijeniti 
iskamtiti iskesiti iskeziti iskriviti iskrpiti 

iskrvaviti isplatiti ispostiti ispraviti isprositi 
istra2iti izbetiti izbulxiti izgubiti izguliti 

izjaloviti izjediniti izletiti izlijetiti izmamiti 
izmeriti izmjeriti izmutiti izraditi izrebriti 
izvaditi izvaliti kakiti kazniti koratiti 
kupiti latiti liSiti maditi miti 

nadimiti nagaziti nagoditi nagojiti nahranit i 
nahvaliti najmiti nakanit i nakititi nakvasiti 
nalepiti nalijepiti nalo2iti nalxutiti nameriti 
namesiti namijesiti namiriti namjeriti namrgoditi 

namrAtiti namueiti naoblatiti napraviti napuniti 
naru2iti nasaditi naseliti nasititi naslutiti 

nasporiti natmuriti natoprtiti natra2iti natrditi 
nauditi nauditi nauditi navaditi navaliti 

navratiti nazdraviti natiniti nehoditi o2eniti 
obeseliti obesiti objesiti oboriti obraniti 
obratiti obrlatiti obrAiti obveseliti odbraniti 

odgovoriti odmoriti odrediti odreliti odrijeAiti 
odstupiti odu2iti odutiti odvaliti ogaditi 
oglasiti ogreAiti ogrijeAiti oguliti ojariti 

okajmatiti 
okupiti 

okotiti 
okusiti 

okoziti 
omaciti 

okratiti 
omeriti 

okumiti, 
omijeniti 

omitariti omjeriti omoriti omraziti omrciniti 
omrtiti omutiti opaziti opepeliti opr2iti 
oprasiti opraviti opremiti oprositi oprostiti 
oprditi opsluziti orazumiti osiromaiti osloboditi 

osmotiti osmuditi osokoliti osoliti osramotiti 
ostariti ostaviti osuditi osuSiti osvetiti 
oteliti otoboliti ototoliti otu2iti otvoriti 
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atiti 
popaliti 

o6oraviti 
poarnti 

otepiti 
pobeliti 

otistiti 
pobijeliti 

platiti 
pobratiti. 

pobudaliti podeliti podijeliti pogladiti pogoditi 
pogreSiti pogrijeAiti pogubiti pokvariti pohuliti 

pohvaliti pokloniti pokondiriti pokoriti pokositi 
pokunti pokvariti polxubiti. pomamiti pomiriti 

pomisliti pomoliti pomoriti poniAtiti ponuditi 

popaliti poplaiti popraviti poraditi porazgovoriti 
poraziti porediti posaditi posiliti poslu2iti 

postiditi posuditi posvedotiti posvetiti posviriti 

posvjedotiti potroditi poturtiti potvoriti povratiti 

pozdraviti pozlediti pozlijediti pregaziti prekoratiti 
prekoriti prekrstiti preprtiti preskotiti presuSiti 

pretvoriti provaliti pokvariti prevratiti prigrliti 
prihititi prilepiti prilijepiti primeniti primijeniti 

primiti pripovediti pripovijediti pripraviti priataviti 
privaliti progovoriti prolomiti promeniti promijeniti 
proputiti prostiti proutiti provaliti prozlIti 

prtiti pru2iti pustiti ra2eniti raniti 

rascveliti rascvijeliti raseliti raskreeiti raspoloviti 
rasrditi rastvoriti rasuAiti razbluditi razdvojiti 

razgraditi razmisliti razmrsiti razoriti razvaliti 
radiriti ragtepiti sadru2iti sagregiti sagrijeAiti 

sastaviti satu2iti setiti sjetiti skalaburiti 
skoliti skoliti skrojiti skrstiti skupiti 

skvasiti slo2iti slomiti smiriti smisliti 
spratiti staniti staviti stvoriti. svaditi 

svrgiti turiti ucveliti ucvijeliti udariti 
udaviti udiviti udrabiti ugasiti ugoditi 

ugrabiti uhvatiti ujediniti ukloniti ukoCiti 
ukrasiti ukratiti ukuburiti uloviti umaliti 
umesiti umijesiti umoliti umoriti upaliti 

uplasiti upraviti uprtiti uputiti uraniti 
urediti usmrtiti usprde2iti utanxiti utotiti 
uvaliti uvrediti uvrijediti uzajmiti uzdutiti 
uCiniti vratiti zabaviti zabeliti zabijeliti 

zaboraviti zabrazditi zabuniti zacrlxeniti zacrniti 
zadaviti zadesiti zadu2iti zaglaviti zahvaliti 

zakameniti zaklapiti zakloniti zakr1xe3titi zakrpit1 
zakrvaviti zalo2iti zalxubiti zamisliti zamlatiti 

zamrsiti zapaliti zapatiti zapaziti zapeCatiti 
zapopiti zapotiti zapovediti zapovijediti zapraAiti 
zarediti zariti zatrubiti zatvoriti zavaditi 
zavaliti zaviriti zazvoniti zatuditi zdru2iti. 
zgaditi zgoditi zgrCiti dipiti turiti 

V33.75.4 
doletjeti izletjeti na2ivjeti nagorjeti o2ivjeti 

poblijedjeti pokipjeti poletjeti pomrzjeti povidjeti 
povrvjeti pretrpjeti prispjeti rasprdjeti strpjeti 
uprdjeti usutjeti zaStedjeti 

V34.00.3 
2iveti grmeti srbeti svrbeti 

V34.01.4 
daviti drobiti esapiti g lobiti gnxaviti 

grabiti gubiti hesapiti klapiti krpiti 
kumiti kupiti lomiti loviti lxubiti 
mamiti praviti rubiti slaviti slepiti 

slijepiti sramiti trubiti vrviti zajmiti 
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Akopiti 

V34.02.4 
Akripiti 

DODAT4K D. IZVOD IZ ELEKTRONSKOG RECNJKA SJ 

2eleti boleti voleti 
V34.03.4 

2aliti deliti dijeliti faliti guliti 
hvaliti moliti paliti seliti soliti 
tegliti teliti tuliti vegeliti galiti 

V34.04.4 

,.2edneti 

V34.05.4 

crveneti 

2eniti braniti ceniti cijeniti dogoniti 

goniti hraniti kameniti .  kloniti kormaniti 
nagoniti pleniti plijeniti progoniti puniti  

raniti roniti rumeniti sapuniti sniti 
trabuniti zvoniti einiti 

V34.06.4 
mrzeti 

V34.07.4 
dolaziti izlaziti nakaziti nalaziti obilaziti 
oblaziti odlaziti paziti prolaziti slaziti 
ulaziti voziti zalaziti 

V34.08.4 
leteti leteti vrteti 

V34.09.4 
inatiti kotiti lxutiti mlatiti mutiti 
pamtiti patiti pratiti pretiti prihvatiti 

prijetiti 
tratiti 

puStiti slutiti sramotiti .svetiti 

V34.10.4 
bledeti da2deti g udeti lebdeti prdeti 
sedeti smrdeti stideti stideti videti 

vredeti zavideti Atedeti 
V34.11.4 

besediti besjediti• dohoditi gladiti 8 lediti 
goditi 8 raditi goditi gvarditi hladiti 
hoditi ishoditi izvoditi kuditi nahoditi 
nuditi raditi roditi saditi sediti 

sijediti sladiti srditi suditi truditi 
tvrditi 
Skoditi 

uhoditi 
tuditi 

uvoditi vaditi voditi 

V34.12.4 
donositi 8 asiti kositi mesiti musiti 
nositi odnositi ponositi prositi visiti 

V34.13.5 
besneti 

V34.14.5 
8 ostiti pakostiti postiti eastiti 

V34.15.5 
prazniti 

V34.16.5 
misliti 

V34.25.4 

	

2ivjeti 	grmjeti 	srbeti 	svrbjeti 
V34.27.4 

	

2e1xeti 	2ivlxeti 	bolxeti 	volxeti 
V34.29.5 

	

2ednxeti 	crvenxeti 
VA4_:11_S 
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mrzjeti 
V34.33.5 

	

letjeti 	vrtjeti 
V34.35.5 

	

blijedjeti 	da2djeti 	gudjeti 	lebdjeti 	prdjeti 

	

sjedjeti 	smrdjeti 	stidjeti 	stidjeti 	vidjeti 

	

vrijedjeti 	zaludjeti 	zavidjeti 	Atedjeti 

V34.38.6 

bjesnxeti 
V34.77.4 

	

omilxeti 	po2elxeti 	za2elxeti 	zabolxeti 

V34.79.5 

	

ogladnxeti 	pocrnxeti pocrvenxeti zacrvenxeti 

V35.00.5 
krstiti 

V36.00.3 
vreti 

V36.50.3 

dodreti 

V37.25.4 
videti 

V50.00.2 
vrdi 

V50.01.2 

peti 
V50.02.2 

seti teti tuti vuti 

2edi ledi stridi 

VS0.26.4 
sjedi 

V50.51.2 
dovudi ispedi izvudi nasedi natudi 

navudi obudi odsedi opeti osedi 

podvudi posedi potudi povuti pretedi 

pretedi prevudi provudi svudi upedi 

zapedi zaseti zavudi 

V50.52.2 
izledi ostriti pro2edi 112edi 

V50.76.4 
nasjedi 
zasjedi 

odsjedi osjedi posfedi presjedi 

V51.50.2 
istedi natedi obredi odreti pretedi 

protedi 
zaredi 

redi stedi uredi utedi 

V52.00.2 
modi 

V53.50.2 
pomodi 

V54.00.2 
idi 

V55.50.4 
otidi 

V56.50.2 
dodi izadi izici naidi nadi 

obidi odidi podi predi prijedi 

prodi 
zadi 

sadi sidi snadi udi 

Uc7 
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dignuti 

podignuti 

legnuti 

stignuti 
o2egnuti pobegnuti pobjegnuti 

V57.51.5 
crknuti izniknuti maknuti naviknuti niknuti 

odmaknuti omaknuti pomaknuti premaknuti primaknuti 
puknuti smaknuti smrknuti taknuti zataknuti 

V99 , 00 
jesam 

V99.01.3 
pristojati 

V99.02 
biti 

V99.03 
biti 

V99.04 
hteti 

V99.05 
htjeti 

V99.06 
kdeti 

V99.10 
pospati 	spati 	zaspati 

V99.11 
velim 
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Dodatak E 

Primeri Citanja elektronskog teksta 

Ed • Elektronski tekst podkrueerl elektronskim recnikom 

Primer prikazuje povezivanje teksta Vukovih narodnih poslovica sa elektronskim re'tnikom. 

Sa rknikom je povezan isamo tekst poslovica (oznaten SGML etiketama <pv> i </pv>) a ne 

i objanjenje koje ga, eventualno, prati. U primeru je dat Metak poslovica koje po6nju 

slovom G. 

<divletter letter=G type='odeljak'> 
<head>G.</head> 

<divp id=P658 n=658> 
<pv> 	<w a=.N07.01+*:msn+>Gad</v> 

<w a=ovaj.ProA01:msg*:nsg*:msa+>ovoga</v> 
<w a=svijet.N08.01-J:msg->svijetaqw> 

</pv> 
<pexp> 

ReLe se za ru2no Leljade. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P659 n=659> 
<pv> 	<w a=.N70.01-*:fsn-:fpg->Galija</v> 

<w a=jedan.Num01*:msg*:msa+:nsg*>jednoga</v> 
<w a=.Par*>ne</w> 
<w a=tekati.V01.00.2*:P3s:A2s:A3s>Leka</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P660 n=660> 
<pv> <w a=.N05.01-*:msn-msa->Garbinqw> 

<w a=lxutiti.V34.09.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s,lxut.A07.01*:p0msn*:p4msa - :p*msv*:p*mpn*:p*mpv .*>ljutiqw> 

<w a=.ProA07:msn*:msa-:mpn*>koji</v> 
<w a=mora.N70.01-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv-,.N60.01-*:nsn-:nsa - :nsv- ,mor.N13.01 -*:mpa- ,moriti.V33 . 01 . 3*:P3p 

<w a=.Pre*,.Adv*,.N15.08-*:msn-msa->do</v> 
<w a=dno.N51.01-*:nsg-:npn-:npg-:npa-:npv->dna</v> 
<w a=mutiti.V34.09.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s>muti</v> 

</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='mesto'>Dubrovniku</placeName> 
<term rend='italic'>Garbin</term> se zove 
nekakav vjetar, Lini mi se zapadni. 

</noyn, 
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</divp> 

<divp id=P661 n=661> 

<pv> 	<v a=gatati.V01.00.2*:PPsf:PPpn>Gatala</w> 

<w a=.N70.01+*:fsn+:fpg+,babo.N40.01+*:msg+msa+mpg+>baba</w> 
<w a=.Con*,.Par*,dati.V06.50.2*:P3s:A2s:A3s>da</w> 

<w a=jesam.V99.00*:P3s>nije</w> 
<w a=mraz.N23.01-*:msg->mraza</w> 
<w a=.Con*,.Par*>paqw> 
<w a=osvanuti.V23.50,3*;Pfts>osvanuogo 
<w a=.N04.02-J:msn-msa-,.N08.02-J:msn-msa->snijegqw> 
<w a=.Pre*,‘Adv*,.N15.08-*:msn-msa->do</w> 

<obs.ph value='guzice' resp='CIP>8...e 

</obs.ph></pv> 
</divp> 
<divp id=P662 n=662> 
<pv> 	<w a=.N60.01-*:nsn-:nsa-:nsv->Gvo2cTe</w> 

<v a=valzati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s>valja</w> 
<w a=.V20.02.5*:W>kovati</w> 
<w a=.Con*>dok</w> 
<v a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=vrudiA06.01*:p*mpa*:p*fsg*:p*fpn*:p*fpa*:p*fpv*:p*nsn*:p*nsa*:p*nsv*>vrude</w> 

</pv> 
<pezp> 

Ili: <s.a target=P663 resp='Vuk'></s.a> 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P663 n=663> 
<pv> 	<w a=.N60.01-*:nsn-:nsa-:nsv->Gvo2de</w> 

<w a=sebe.ProN11:**g*:**a*>seqw> 
<w a=kuja.N70.01+*:fsg+:fpn+:fpa+:fpv+,kovati.V20.02.5*:P3s>kuje</w> 
<w a=.Con*>dok</w> 
<v a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<v a=vrud.A06.01*:p*mpa*:p*fsg*:p*fpn*:p*fpa*:p*fpv*:p*nsn*:p*nsa*:p*nsv*>vrude</w> 

</pv> 
<ptr target=P662 resp='CV'> 
</divp> 
<divp id=P664 n=664> 
<pv> <V a=.AdvE,.ConE>Gde</v> 

<w a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=.N08.01-E:msn-:msa->cvet</w> 
<w a=.Adv*,taj.ProA01:fsa*>tu</w> 

a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=.N08.01-*:msn-:msa->med</w> 

</pv> 
<pexp> 

Cele bez cvijeta ne mogu meda skupiti. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P665 n=665> 
<pv> <v a=gizday.A08.01*:p*fsd*:p*fsl*>Gizdavojqw> 

<w a=neva.N70.01+*:fsd+:fs1+>nevi</w> 
<1/ a=.Par*>ne</w> 
<w a=?>mod</w> 
<sr a=.N22.)1 -*:msn- msa->ovr1j</w> 
<v a=.Pre*,oka.N70.01-*:fsv-,.N54.01-*:nsn-:nsa-:nsv->oko</w> 
<v a=glava.N70.01-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv->glave</w> 

a=.V01.50.2*:W>obmotati</w> 
</pv> 
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<pexp> 

Kad je kome tegko ugoditi. 
</pexp> 
Odivp 
<divp id=P666 n=666> 
<pv> 	<w a=.N72.01-*:fsn->Gizda</w> 

<w a=lomiti.V34.01.4cP3s:Y2s:A2s:A3s)lomiqw) 
<w a=.Con*,.Adv*,.Int*>a</w> 

<w a=.N82.02 -*:fsn- :fsa->sladqw> 
<w a=mora.N70.01-*:fsd-qs1-,mor.N13.01-*:mpn - mpv- ,moriti.V33.01.3*:P3s:Y2s:A2s:A 3s>moriqw> 

</pv> 

<pexp> 

Gledaj! <s.a target=P2963 resp=illuk')Malo jede, al' se lijepo 
nosi.</s.a> 

</pexp) 
</divp> 
<divp id=P667 n=667> 
<pv> 	<w a=.1170,01 - *;fur;fpg->Glavagw> 

<1, a=.Con*,.Adv*,.Int*>a</w> 
<n.i.prov type='pokret'> <1, a=?>podignuvSiqw> 

<w a=ruka.M73.01-*:fsg-:fpn-!fpa-qpv-)rukt</w) 
<w a=.con*,.Paroi</w> 
<w a=raliriti.V33.51.3*:AdvPs>ralirivAiqw> 
<w a=Saka.N70.04-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv->Sake</v> 

<1, a=.Pre*>prema</w> 
<w a=glava.N70.01-*:fsd-:fs1->glaviqw> 

</n.i.prov> 	<v ae.Con*,.Advs0,.IntiOa<fv) 
<sr a=.Pre*,.Intou<N> 
<w a=glava.N70.01-*:fsd-:fs1->glaviqw> 
<w a=.Pre*,.Int*>na</w> 

</pv> 
<pexp> 

Kao uhvativli se palcem i ka2iprstom za zube, i znan: glava velika, 
ali prazna. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P668 n=668> 
<pv> <w a=.N70.01-*:fsn-qpg->Glavaqw> 

<w a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=skup.A07.01*:kefsn*:k0fsv*:kenpn*:kenpa*:kOnpv*,skupljati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s>skuplja</w> 
<w a=.Preos</w> 
<w a=jezik.N04.04-*:nisi->jezikom</w> 
<w a=.Con*>nego</w> 
<w a=.Pres>bez</w> 
<w a=jezik.N04.04-*:msg-:mpg->jezika</w> 

</pv> 
<pexp> 

Vredniji je eoek koji umije govoriti nego onaj koji ne umije. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P669 n=669> 
<pv> 	<w a=.N70.01-*:fsn-:fpg->Glava</w> 

<w a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=star.A08.02*:kOfsn*:kOfsv*:kenpn*:kCnpa*:kenpv*>starija</w> 
<w a=.Pres>od</w> 

a=knxiga.N70.04-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv->knjige</w> 
</pv> 
</divp> 
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<divp id=P670 n=670> 
<pv> 	<v a=.N70.01-*:fsn-:fpg->Glava</v> 

<w a=.Pamliti.V24.00.2*:A2s:A3s>liqw> 
<w a=ono.ProN06:nsg*:nsa*,on.ProN05:msg*:msa*>ga</v> 

<w a=bosti.V19.00.3*:PPpm,bolxeti.V34.27.4J:P3s:Y2s,boleti.V34.02.4E:P3s:Y2s>boliqw> 

</pv> 
<pexp> 

Kad se kazuje da ko nema uzroka s time biti nezadovoljan. 

gimp> 
</divp> 
<divp id=P671 n=671> 

<pv> 	<w a=.N70.01-*:fsn-:fpg->Glava</w> 

<w a=.PreOpred</w> 
<v a=glava.N70.01-*:fsa->glavu</v> 

</pv> 
<pexp> 

Gledaj: <s.a target=P504 resp='Vuk'>Varka pred <persName>Marka</persName> 
</s.a> 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P672 n=672> 
<pv><1g.prov><1.prov> 	<w a=.N71.01-*:fsn-:fpg->Glavica</v> 

<w a=ono.ProN06:nsd*,on.ProN05:msd*>mu</v> 
<w a=?>cv'jeda</v> 
<w a=iskati.V21.10.5*:P3s>ilteqw> 

</l.prov><1.prov> 	<w a=.Con*,.Adv*,.Int*>A</v> 
<obs.ph  value='guzica' resp='CV'>g...a 
</obs.ph> <w a=gade.N70.76-*:fpg->gada</w> 

<w a=nemati.V05.00.2*:P3s:A2s:A3s,nem.A06.01E:Ausg*:p4msa+:0nsg*:p*fsn*:p*fsv*:p*npn*:p*npa*:p*npv*> 
</1.prov></lg.prov></pv> 
</divp> 
<divp id=P673 n=673> 
<pv> 	<w a=.A08.04*:pltmsn*:pitmsa->Gladak</v> 

<w a=.Con*,.Adv*>kao</v> 
<w a=rast.N08.01-*:mpg-,rastov.A02.01*:p*msg*:pitmsa+:pSfsn*:pSfsv*:p#nsg*:p*npn*:p*npa*:Onpv0rastova 
<w a=.N70.01-*:fsn-:fpg->kora</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P674 n=674> 
<pv> <w a=.A08.02*:pltmsn*:p*msa->Gladanqw> 

<v a=.Con*,.Par*>i</v> 
<v a=.N12.01+*:msn+>patrijar</w> 
<v a=hlzeb.N08.01-J:msg->hljebaqw> 
<w a=hteti.V99.04E:P3s:P3p,htjeti.V99.05J:P3s:P3p>de</w> 
<w a=.V13.50.3*:W>ukrasti</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P675 n=675> 
<pv> <v a=.A08.02*:pitmsn*.:p*msa->Gladanqw> 

<w a=.Con*,.Adv*>kao</v> 
<w a=.N01.04+*:msn+>kurjak</v> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P676 n=676> 
<pv> <v a=.A08.02*:pltmsn*:Omsa->Gladanqw> 

<v a=.Con*,.Adv*>kao</w>  
<u a=.N51.01+*:nsn+:nsa+:nsv+>pseto</v> 

</pv> 
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</divp> 

<divp id=P677 nE677) 
<pv> <w a*.A08.02*Thisn*TItmsa->G1adan</w> 

<w a=.N01.04+*:msn+>kurjak</w> 
<w a=.PreOusred</w> 

<w a=selo.N51.01-*:nsg-:npn-:npg - :npa- :npv- ,sesti.V14.50.3*:PPsf:PPpn>sela</w> 

<w a=idi.V54.00.2*:P3s:A2s:A3s>ide</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P678 n=678> 

<pv>, <w a=.A08.02*:pftsn*:pftsa->Gladan</v> 
<w a=.N08.01-*:msn-:msa-,.N12.51+*:msn+>pas</w> 

<tr ae.Prd*,.Int10001) 
<w a=?>komadilqw> 
<w a=sarmati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s>sanja</w> 

</pv> 

</divp> 
<divp id=P679 n=679> 

<pv> 	<1J a=.N82.02-Cfsn-:fsa->G1adqw> 
am.Con*,:Par*>i</w> 

;<$f a=kurjak.N01.04+*:msg+msa+mpg+>kurjaka</w> 
<w aa.FTWizqw> 
<w a=3uma.N70.01-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv->Aume</w> 
<w a=?>itdera</w> 

</pv> 

</divp> 
<divp id=P680 n=680> 
<pv> <w a=gladiti,V34,11.0:FTsf:PFpn4ladilaqw> 

<11 a=sebe.ProN11:**g*:**aOseqw> 
<w a=.N71.1.01+*:fsn+:fsv+:fpg+>popadija</w> 
<w a=.Pre*>porad</w> 
<w a=lak.N01.04+*:msg+msa+:mpg+>craka</w> 

</pv> 
<pexp> 

Nije to za tebe pripravijeno. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P681 n=681> 
<pv> 	<w a=gladan.A08.02*:pemsn*:p0msa-:p*msv*:p*mpn*:p*mpv*>Gladniqw> 

<w a=?>hrti</w> 
<w a=.Adv*,bolzeti.V34.27.4J:A2s:A3s,dobar.A14.01*:kampa*:k4fsg*:k0fpn*:k0fpa*:kOfpv*:kensn*:kOnsa*:k4 
<w a=lov.N04.01-*:msv-mpa-,loviti.V34.01.4*:P3p>loveqw> 

</pv> 
<pexp> 

Kad se hole da ka2e da je siromah doek bolji za kakav posao nego bogat. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P682 n=682> 
<pv> 	<w a=gladarL.A08.02*:p*nsn*:p*nsa*:p*nsv*>Gladno</v> 

<w a=?>gospostvo</w> 
<obs.ph  value='govnu' resp='CV'>g...0 
</obs.ph> 	<w a=.NO2.01+*:msn+>brat</w> 
</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='mesto'>Dubrovniku</placeName> 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P683 n=683> 
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<pv> <w anladan.A08.02 ,0:piman*:p*nsas:p*nsvOGladno</v> 
<w a=.Pre*,oka.N70.01-*:fsv-,.N54.01-*:nsn-:nsa-:nsv->oko</w> 
<w am.ParOne<h> 
<w a=spavati.V01.00.2*:P3s:A2s:A3s>spava</v> 

</pv> 

</divp> 

<divp id=P684 n=684> 

<pv> <w a=gladan.A08.02*:pftsd*:pltms1*:pftsd*:p*nsl*:plifsa0Gladnuqw> 
<w a=svat.N07.01+*:asd+:ms1+>svatu</w> 

<w a=.Con*,.Par*>i</v> 

<v a=divlxak.N01.04+*:mpa+>divljake</w> 

(v v.Pro*,.IntiOu<N) 
<w a=.N82.04-*:fsn-:fsa->slast</w> 
<w a=iti.V54.00.2*:P3p>idu</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P685 n=685> 
<pv> <w a=gladan.A08.02*:pftsd*:pfts1*:p#nsd*:p#ns1*:p*fsa*>Gladnuqw> 

<w a=.N84:01+*:fsn+:fsa+>u2</w> 
<w a=.Adv*>mutno</w> 
<y a=ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
<w a=.V33.51.3*:VW>nasititi</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P686 n=686> 
<pv> <w a=gladan.A08.02*:pitmsd*:p2msl*:Onsdi:Onsl*:p*fsa*>Gladnuqw> 

<w a=?>Coeku</w> 
<w a=sladak.A10.04*:p*mpa*:p*fsg*:p*fpn*:p*fpa*:p*fpv*>slatke</w> 
<w a=jesam.V99.00*:P3p>su</w> 
<w a=.Con*,.Par*>i</w> 
<w a=divlzak.N01.04+*:mpa+>divljake</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P687 n=687> 
<pv> <w a=?>Gladom</w> 

<w a=patiti.V34.09.4*:P3p>pate</w> 
<w a=.Con*,.Adv*,.Int*>a</w> 
<w a=eist.A08.01*:p*nsn*:p*nsa*:p*nsv*>tisto</w> 
<w a=nos.N08.01-*:msv-,nositi.V34.12.4*:VP3p>nose</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P688 n=688> 
<pv> 	<w a=.N82.02-*:fsn-:fsa->Glad</w> 

<w a=oti.N86.01-*:fpg->oeiju</w> 
<w a=nemati.V05.00.2*:P3S:A2s:A3s,nem.A06.01E:p2msg*:pSmsa+:pitnsg*:p*fsn*:p*fsv*:p*npn*:p*npa*:p*npv*> 

</pv> 
<pexp> 

Glad mote toeka naterati na svako zlo. 
</pexp> 
</divp> 
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E.2. PREPOZNAVANJE VARIJANTI U ELEKTRONSKOM TEKSTU 

E.2 Prepoznavanje varijanti u elektronskom tekstu 

<divletter letter=V type='odeljak'> 

<head>V.</head> 
<divp id=P490 n=490> 

<pv> <w a=„Adv0Va2da<N> 

a=„c011*I.Par *>i< /w>  

<persName reg='sveta Marija'> <w a=„1470.01+cfsn+:fpg+ )Marija</w)  

OpersName></po 
<pexp> 

Odgovore krgtani oko <placeName type='mesto' reg='Splita'>Spljeta</placeName> kad im se nazoVe: 

<q>Faljen Isus!</q> 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P491 n=491> 

<pv> <w a=?>Va</w> 

<corr Sic='ustinu' resp='Nolit'> 	<w a=,istina.N70. 01-Cfsa->istinuqw>  

</corr> <w a=?>vaskrs</w> 

</pit) 
<pexp> 

Gledaj: <s.a target=P6045 resp='Vuk'>Hristos vaskrs!</s.a> 

</pop> 
</divp> 
<divp id=P492 n=492> 

<pv> Zsi am?)Va0) 
<w a=,istina.N70.01-*:fsa-> istinu</w>  
<w a=,roditi.V34.11.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s>rodiqw> 

</pv> 
<pexp> 

Gledaj: <s.a target=P6046 resp='Vuk'>Hristos se rodi!</s.a> 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P493 n=493> 
<pv> 	<w a=,.Par*>Valaj</w> 

<w a=,sebe.ProN11:**d*,jesam.V99 00*:P2s>si</w> 

a=,.Con*,.Par*>i</w> 
<w a=?>oek</w> 
<w a=,.Con*,.Par*>i</w> 
<w a=,.N70.01+*:fsn+:fpg+nena </w>  

</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='mesto'>Risnu</placeName> rete se valjanoj 2eni. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P494 n=494> 
<pv> 	<w a=,.Par*>Vala</w> 

<v a=,mi.ProNO3:*pd*>nam</w> 

<w a=, ona.ProN07:fsgcfsa*,jesam.V99.00*:P3s> j e</w>  

<w a=,.Adv*,say.ProA04.01:nsncnsa*:fsempacfpncfpa*>sve</w> 

<w a=,jedan.Num01*:nsncnsa*:nsv *> j edno</w>  

<w a=,nemati.V05.00.2*:Plp>nemamo </w>  

<w a=, n ik akay.ProA03.01:msg*:nse:fsn cnpn*:npas>nikakvaqw>  

a=,posao .1415.58-*:msg- ,poslati.V22 . 52.5*:A2s:A3s> posla</w>  

<w a=,.Con*,.Par*>niqw> 
cv a=..Pre*>kod</w> 
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</pv> 

4exp> 

Kazan psi bolesnom konju, kad su oni tekali vise njega dok lipAe, 

a on im govorio da idu kudi, jer on ne to lipmati. 
</pexp> 
</divp> 

<divp id=P495 n=495> 

<pv> 	<w am,valxati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s)Valjaav> 
<w a=„Con*,.Par*,dati.V06.50.2*:P3s:A2s:A3s>da</v> 

tv vona,ProN07;fog*;fse,jesam.V99.00*;P3s>jegw> 
<w a=,neetati.V29.50.2*:PPsn>nesta1000 

a=,voda.N70.01-*:fsg-:fpn-qpa-qpv-,voditi.V34.11.4*:P3p>vodeqw> 
<w a=„Con*>iliqw> 

<1, a=,drvo.N51.01-*:nsg-:npn-:npg-:npa-:npv->drva</w> 
</pv> 
<pexp> 

Kazao magarac, kad su ga pozvali na svadbu. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P496 n=496> 
<pv> 	<w a=,valxati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s>Valja</w> 

• a=,.Con*,.Par*,dati.V06.50.2*:P3s:A2s:A3s>da</v> 
<1( a=,hteti.V99.04EUE3.08:P3s:P3p,htjeti.V99.05.114hteti*E3.08:P3s:P3p>deqw> 
<w a=?>jedanputqw> 
<w a=,.V99.02E:W,.V99.03J:W,.V24.00.2*:W>biti</w> 
• a=,.Con*,.Par*>i</w> 
• a=,.Pre*,.Int*>u</w> 
<w a=,pakao.N15.58-*:msd-:msv-:ms1->paklu</v> 
<w a=,.N04.01-*:msn-msa->vatarqw> 

</pv> 
<pexp> 

Kad se nada da to se tto obrnuti na bolje. 
U <placeName type='region'>vojvodstvu</placeName>. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P497 n=497> 
<pv> 	<w a=,valzati.V01.00.2*:VP3s:VA2s:VA3s>Valja</v> 

<1.1 a=,.V27.53.3*:W>zapetiqw> 
<w a=,.Con*,.Par*>pa</v> 
<w a=,.V01.50.2Azapevati#E4.12:W>zapjevatiqw> 

</pv> 
<pexp> 

Bez truda ne mote se nilta utiniti. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P498 n=498> 
<pv> 	<w a=,valxati.V01.00.2*:VPPsn>Valjalo</w> 

<w a=,biti.V99.03J:A2s:A3s,biti.V99.02E:A2s:A3s,biti.V24.00.2*:A2s:A3s>bi00 
<w a=,ono.ProN06:nsg*:nsa*,on.ProN05:msg*:msaig>ga</w> 
<v a=,.V99.02E:W,.V99.03J:W,.V24.00.2*:W>bitiqw> 
<w a=,.Con*,.Par*>ps</w> 
<1, a=,ono.ProN06:nsd*,on.ProN05:msd*>au</w> 
<w a=,.Par*>ne</w> 

a=,.V06.50.2*:W>dati</w> 
<w a=,.V21.07.4*:W>plakati</w> 

</pv> 
.</divp> 
<divp id=P499 n=499> 
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<pv> 	(w a=,valxati.V01.00.241:VPPsnnaljalogw> 
<v a=,biti.V99.03J:A2s:A3s,biti.V99.02E:A2s:A3s,biti.V24.00.2*:A2s:A3s>bi</w> 
<V 2=,0I1O.FrON06:INCIISO,OILPION05:M3g 0 :23d /0000 
<w a=„Pre*,.Advio>po</w> 
<v a=,trbuh.1113.07-4, :msd-:msv-ms1 ->trbuhuqw> 

a=„1199.02EA,.V99.03J11,.V24,00,2.:Wnitiqw> 
<opt.ph  rend='() bold'> 	<w a=„Con*,.Adv*,.Int0a</w> 

<w a=,.ParOne</w> 

<v a=„Adv*,.ConOkud</w> 

ar-,sebe.ProN11:**g*:**0>seqw> 
a.,.NO3.11+*:mpn+mpg+mpv+,.N26.1.01+*:mpn+:mpv+>ljudiqw> 

<V a=,biti.V24.00.2*13p>biju</w> 
</opt.ph></pv> 
</divp> 
<divp id=P500 n=500> 
<pv> 	<w a=,valxati.V01.00.2S:VPPsn>Valjalo4/0 

a.,biti.V99.03J:A23;A3e,bitia99.02E;A2s;A3s,biti.V24,00.2*;A23;A3s>bigu> 
<v a=,ono.ProN06:nsd*,on.ProN05:48dOmuqw> 
<w a=,..V01.00.2*:W>eitatiqw> 
<w a=,velik.A14.04*:pftsd*:p*Insl*:pitnsd*:pttnsl*:p*fsa0veliku</w> 
<sr a=,molitwa.N72.01-*:fsa->molitvu</w> 

</pv> 
<pexp> 

Kad koji Ato ludo govori, kao da nije pri sebi. 
</pexp> 

</divp> 

<divp id=P501 n=501> 

<pv> 	<w a=,varati.V01.00.2*:P3s:A2s:A3s>Vara</w> 

<w a=,ono.ProN06:nsgs:nsa*,on.ProNO5:msg*:msa0ga</w> 
<w a=,.Con*,.Adv*>kao</w> 
<w a=,.N65.01+ndeten2.03.09:nsn+:nsa+:nsv+>dijete</w> 
<w a=,Aaren.A08.01*:p*mais:p*nsi*:p**pd*:p*spi*:p**pls>3arenim</w> 
<w a=,jaje.N65.01+4, :nsi+>jajetom</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P502 n=502> 
<pv><1g.prov><1.prov><persName> <w a=,varvar.N01.01+*:msg+:msa+:mpg+>Varvara</w> 
</persName> 	<w a=,variti.V33.01.3*:P3s:Y2s:A2s:A3s>vari</v> 
</1.prov><1.prov><persName reg='Sava'> 	<w a=?>Sav-Sava</w> 
</persName> 	<w a=,hladiti.V34.11.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s>hladi</v> 
</1.prov><1.prov><persName> 	<w a=,.N77.01+*:msn+:msv+:mpg+>Nikola</w> 
</persName> 	<w a=,kus.N08.01-*:msg-,kusati.V01.00.2*:P3s:A2s:A3s,kus.A06.01*:pftsg*:pftsa+:pitnsg*:p*fsn 
</l.prov></lg.prov></pv> 
<pexp> 

Ili: <s.a target=P503 resp='Vuk'></s.a> 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P503 n=503> 
<pv><1g.prov><1,prov><persName> <w a=,.N71.01-*:fsn-:fpg->Varvarica</v> 
</persName> 	<w a=,variti.V33.01.3*:P3s:Y2s:A2s:A3s>vari</w> 
</1.prov><1.prov> 	<w a=,.Con*,.Adv*,.Int*>A</w> 
<persName> 	<w a=,.N71.01-*:msn-:mpg-,.N76.01+*:msn+:mpg+>Savica</v> 
</persName> 	<w a=,hladiti.V34.11.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s>hladiqw> 
</1.prov><1.prov><persName> 	<w a=,.N76.01+*:msn+:mpg+>Nikolica</w> 
</persName> 	<w a=,kus.N08.01-*:msg-,kusati.V01.00.2*:P3s:A2s:A3s,kus.A06.01*:p4msg*:pftsa+:0tnsg*:p*fsn 
</l.prov></lg.prov></pv> 
<pexp> 

VArira AP nA <datpStruct><nrcasion tvinp.oslava'>Varin dan</occasion></dateStruct> vari. 
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na <dateStruct><occasion type&slava'>Savin dan</occasion></dateStruct> hladi, 

a na <dateStruct><occasion type='slava'>Nikolj dan</occasion></dateStruct> jede; jer su to tri sveca 

za drugim. 
</pexp> 
<ptr target=P502 resp='CV'> 

</divp> 
<divp id=P504 n=504> 
<pv> 	<u a=,.N72.01-*:fsn->Varka</w> 

<w a=„PreOpred</w> 
<persName> <w a=,Marko.N42.01+*:msg+msa0Marka</v> 
</persName></pv> 

<pup) 
Sjela Cetiri kaludera da rutaju; kad se donose pred njih u jednoj Ciniji 
s torbom riba rasjeCena na troje, onda iguman uzme glavu govoredi: 
<q rend='991 66u'>Glava pred glavu;</q> drugi uzme srijedu govoredi: 
<q rend='991 66u'>Rebra sjeverova i grad carja velikago;</q> a tredi, 
kome je valja da je bilo ime <persName>Marko</persName>, uzme varku govoreti: 
<q rend='991 66u'>Varka pred <persName>Marka</persName>;</q> eetvrti pak 
videti di oni svu ribu uzeSe, uzme einiju s Corbom vrudom, pa po njima 
svoj trojici govoredi: <q rend='991 66u'>Izlija sja na vas blagodat 
potija,</q> 

</pexp> 
<ptr target=P671 resp='CV'> 
</divp> 
<divp id=P505 n=505> 
<pv> 	<w a=,.N60.01-*:nsn-:nsa-:nsv->Vaskrsenlje</v> 

<v a=,ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</v> 
<w a=,.N15.51-*:msn-msa->ruCak</w> 
<w a=,.Pre*>bez</w> 
<w a=,veera.N70.01-*:fsg-:fpn-:fpa-:fpv->vetere</v> 

</pv> 
<pexp> 

Valja da se misli prema Botitu, a osobito za to Ato se u potetku proljeda 
premaklo sva5ta: od stare godine se pojelo, a od nove jol nije prispjelo. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P506 n=506> 
<pv> 	<w a=,vi.ProN04:*pg*:*pa*>Vas</v> 

<w a=,.N08.01-nsvet#E3.03:msn-msa->svijetqw> 
<v a=,2iveti.V34.00.3EUE4.23:P3s:Y2s,2ivjeti.V34.25.4A2iveti#E4.23:P3s:Y2s,2iv.A08.01*:pemsn*:p4msa- 

<w a=,.Pre*,.Int*>na</w> 
<w a=,vjera.N70.01-Avera#E2.12:fsa->vjeruqw> 
<w a=,.Con*,.Par*>i</w> 
<w a=,.Pre*,.Ints>na</w> .  
<w a=,.N04.01-*:msn-msa->amanatqw> 

</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='dr2ava'>Crnoj Gori</placeName>. 

</pexp> 
</divp> 
<divp id=P507 n=507> 
<pv> <w a=?>Yati</w> 

<w a=,kuja.N70.01+*:fsa+,kovati.V20.02.5*:P3p>kuju</w> 
<persName> <w a=,.N42.01+*:msn+:msv+>Rejo</w> 
</persName></pv> 
<pexp> 

<persName>Rejo</persName> je nekako ime, ali ja ne znam kako.je. Kate se kad ko 
era koza. Ja sam ovo sluAao u detinjstvu. 
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</pexp> 

</divp> 
<divp id=P508 n=508> 
<pv> <w a=„N72.01-*:fsn->Vatraqw> 

<w a=,vatra.N72.01-cfsa->vatru</w> 
<w a=„ParOne</w> 

<w a=,1e6i.V50.02.2*:P3s:A2s:1602e2e0w> 
</pv> 

<pexp> 

Ili: <s.a target=P509 resp='Vuk'></s.a> 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P509 n=509> 
<pv> <w a=„N72.01-*:fsn->VatrM<N> 

a=,vatra.N72.01-*:fsa->vatru<N> 

<w a=„ParMe</w> 
<w a=,pr2iti.V33.01.3*:P3s:Y2s:A2s:A3s>pr2i</w> 

<pexp> 
(prikunvn ono de se ko oprzio, kao da vatra izvute vatru i bol). 

</pexp> 
<ptr target=P508 resp='CV'> 
</divp> 
<divp id=P510 n=510> 
<pv> 	<w a=,.N72.01-*:fsn->Vatra<N> 

<w a=„Con*,.Par*>i<N> 
a=,.N70.01-*:fsn-:fpg->voda</w> 

<w a=,dobar.A14.014, :p*mpas:p*fsg*:p*fpn*:p*fpa*:p*fpv0dobre<iv> 
<v a=,jesam.V99.00*:P3p>su</w> 
<w a=,sluga.N78.1.01+*:msg+mpn+mpa+mpv+>sluge<h> 
<w a=,.Con*,ala.N70.01-*:fsd-:fsl-,ala.N70.01+*%halaitH1.07:fsd+:fs1+>aliqw> 
<w a=,zao.A14.04*:p0msn*:p4msa-:p*msv*:p*mpn*:p*mpv*>zliqw> 
<w a=,gospodar.N01.01+*:mpn+mpv+,gospodariti.V33.01.3*:P3s:Y2s:A2s:A3s>gospodariqw> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P511 n=511> 
<pv> 	<v a=,.N72.01-*:fsn->Vatra</w> 

<w a=,.Con*,.Par*>i</w> 
<w a=,.N70.01-*:fsn-:fpg->slama<N> 
<w a=,.Par*>ne</w> 
<w a=,modi.V52.00.2*:P3p,modi.V52.00.2*:P1s>moguqw> 
<w a=,.Pre*,.Int*>u</w> 
<w a=,.Pre*,.Adv*>blizu</w> 
<w a=,.V32.01.5*:W>stajati</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P512 n=512> 
<pv> 	<w a=,.N72.01-*:fsn->Vatra</w> 

<w a=,sebe.ProN11:**g*:**a*>seqw> 
<w a=?>zeitinom</v> 
<w a=,.Par*>ne</w> 
<w a=,gasiti.V34.12.4*:VP3s:VY2s:VA2s:VA3s>gasi</w> 

</pv> 
<pexp> 

Ili, koje je u narodu obitnije: <s.a target=P513resp='Vuk'></s.a> 
</pexp> 
</divp> 
<divn iA=Pc11 n=q11). 
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<pv> <w a=„1172.01-cfsn->Vatrago 
<v a=,sebe.ProN11:**g*:**aOseqw> 

<w a=,slama.N70.01-*:fsi ->slamom</w> 

<w a=„Par*>ne</w> 

<v a.,gasiti.V54.12.4*:Vins:VY2s:VA2s:VA2s5gasi4,0 
</pv> 
<pexp> 

Ili: <s.a tarset=P514 resp='Vuk'></s.a> 

</pexp> 

<ptr targat4512 nsp2 1 01 , > 
</divp> 

<divp id=P514 n=514> 
<pv> <w a=„N72.01-*:fsn->Vatraqw> 

<w a=,sebe.ProN11:**g*:**aOseqw> 
<w a=,u1xe.N60.01-*:nsi->uljem</w> 
<w a=,.Par*>ne</w> 
<w a=,tuliti.V34.03.4*:P3s:Y2s:A2s:A3s>tuli</w> 

</pv> 
<pexp> 

U <placeName type='dr2ava'>Crnoj Gori</placeName>. 

</pexp> 
<ptr target=P513 resp='CV'> 
</divp> 
<divp id=P515 n=515> 
<pv> 	<w a=,vaS.ProA04:nsn*:nsa*:fsg*:mpa*:fpn*:fpa*>VaNe</w> 

<v a=,.N60.01-*:nsn-:nsa-:nsv->priAestvije</w> 
<w a=,.ProA04:msn*:msa->na3</w> 
<w a=,.N04.04-*:msn-:msa->praznik<fw> 

</pv> 
<pexp> 

Ka2u da govore kaluderi kad im dodi gosti, jer se i oni onda malo bolje 

potaste. 
</pexp> 
</divp> 
<divp id=P516 n=516> 
<pv> <v a= o va3.ProA04:mpn*>VaNiqw> 

<w a=,igrati.V01.00.2*:P3p>igraju</w> 
<w a=,.Con*,.Adv*,,Int0a</w> 
<1, a= o naS.ProA04:mpn*>naliqw> 
<v a=,ridati.V01.00.2*:P3p>ridaju</w> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P517 n=517> 
<pv> <v a=,vaA.ProA04:mpn*>VaNiqw> 

<w a=,piti.V24.00.2*:P3p>pijuqw> 
<w a=,.Con*,.Adv*,.Int*>a</w> 
<w a=,nal.ProA04:mpn*>naliqw> 
<v a=,pjan.A08.01*:p*mpa*:p*fsg*:p*fpn*:p*fpa*:p*fpv*>pjane</w> 
<v a=,biti.V24.00.2*:P3p>bijuqw> 

</pv> 
</divp> 
<divp id=P518 n=518> 
<pv> 	<v a=,va3ka.N70.02+*:fsg+:fpn+:fpa+:fpv+>VaAke</w> 

<11 a=,.Adv*>onda</w> 
<w a=,.Adv*,visok.Al2.02*:sempa*:sesg*:sOfpn*:sefpa*:sOfpv*:sOnsn*:s4nsa*:sOnsv*>najviSeqw> 
<v a=,bjesnxeti.V34.38.6.Mbesnetin2.20*E5.47:P3p>bjesne</w> 
<w a=,.Adv*,.Con*>kadqw> 
<w a=,ona.ProN07:fsg*:fsa*,jesam.V99.00*:P3s>je</w> 
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1811 Ja umio a ne imao, ja imao a ne umio. 
1811 Ja umeo a ne imao, ja imao a ne umeo. 

1812 JaZa rda od bijesa. 
1812 Jaca rda od besa. 

1813 JaEa su dvojica nego sam Radojica. 

1814 JaEega kapom i nejatega §akom. 

1815 Jae je delo nego besjeda. 
1815 Jae je delo nego beseda. 

1816 Jae je selo od svatova. 

1817 Jae selo od mededa. 

1818 Ja sto mogoh pomogoh. 

1819 Jedan drobi a drugi kusa. 

1820 Jedan du§om, drugi Eesom. 

1821 Jedan put mi je umrijeti. 

1821 Jedan put mi je umreti. 

1822 Jedan put se mre. 

1823 Jedan put se potinje. 

1824 Jedan rekao binjaite a drugi biraRe, pa su se pogodili. 

1825 Jedan ti Bog a jedna Boija vjera! 
1825 Jedan ti Bog a jedna Botija vera! 

1826 Jedan u klinac, drugi u 

1827 Jedan t'oek ne mole sve znati. 

1828 Jedva kraj s krajem sastavljam. 

1829 Jedva mu kola kosti drii. 

1830 Jedva sam pasjim zubima otklao. 

1831 Jede kao meCava. 

1832 Jedem, jedem, pa ne mogu. 

1833 Jedina ruko Bolja! 

1834 Jedna glava hiljada jezika. 

1835 Jedna k6i kao nijedna, dvije 	i jedna, a tri misli ti. 

1836 Jedna kola ne mole dva mesa dati. 

1837 Jedna kru§ka na deset mededa. 

1838 Jedna lasta ne Eini proljeCa. 
1838 Jedna lasta ne cini proleCa. 

1839 Jedna mu noga drugoj dobra ne misli. 

1840 Jedna palica ni pred carem ne gori. 

1841 Jedna smrt tisuCa. uzroka. 

1842 Jedna smrt trista uzroka. 

1843 Jednaci kao linjaci. 

1844 Jedna §teta sto grijeha. 
1R44 Ipelna Et PI' gtn crrelia 
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1845 Jedna §ugava ovca cijelo stado auga. 

1846 Jednim do zuba a drugim do suza. 

1847 Jedno alt vrijedno, 1847 Jedno all vredno. 

1848 Jedno alt jedro. 

1849 Jednoga nazivalo a drugoga izdiralo. 

1850 Jedno drugomu a Bog ee svakomu. 

1851 Jedno drugom do uha. 

1852 Jedno zlo ne mote toeku dosaditi. 

1853 Jedno kolo iz blata a drugo u blato. 

1854 Jedno misli, drugo govori, a treee tvori. 

1855 Jedno misli pijanica, a drugo mehandiija. 

1856 Jednom mjeri, drugom kroj. 
1856 Jednom meri, drugom kroj. 

1857 Jednom nogom stao koraEio u grob. 

1858 Jednom rukom daje a dvjema uzima. 

1859 Jednom se rada a jednom umire. 

1860 Jedno mu je na srcu a drugo na jeziku. 

1861 Jedno radi a drugo odraduje. 

1862 Jednu manje! 

1863 Jednu crkvu kvariti a drugu graditi slaba je zaduibina. 

1864 Jedi zelje iz svoga vrta. 

1865 Jeza parala, g..a plaCala. 

1866 Jezik gore mote posjeEi nego mat. 
1866 Jezik gore mote poseei nego mae. 

1867 Jezik za zube! 

1868 Jeko jeti a zdrav zveEi. 

1869 Jelesije proso sije, Ide Vide da obide. 
1869 Jelesije proso seje, Ide Vide da obide. 

1870 Je li zrela lubenica? 

1871 Jemac platac. 

1872 Jeremije u polje, A sve zmije u more. 

1873 Jesen je bogata a zima rogata. 

1874 Jesi li digao rosu sa srca? 

1875 Jesi li pri sebi? 

1876 Jesi li ti padao s tavana? 

1877 Jesi li eitav? 

1878 Jest pucka, da je praha. 

1879 Jeftin espap kesu prazni. 

1880 Jecalu iezik smeta. a mene ne. 
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1882 JogkAdje car kaplar bio. 

1883 Jog mu nijesu oei padale. 

1884 Jog nije ni do vode dogao, a gate zasukuje. 

1885 Jos se nije zima izjalovila, 

1886 Jog nije lula duvana poginula. 

1887 Jog se nije koza okozila, a kozle igra po polju. 

1888 Jug babi za furunom. 

1$89 Jutinu 1:3otiu i prijateljskom kola6u ne valja ise radovati. 

1890 Junakova majka najprije zapla .t'e. 

1891 Junaeki je umro. 

1892 Juee vezir danas rezil. 

E.4,2 Konkordancije sa promenjenim pojmom kljuene reel 

davati.V 

tinr>Jednom rukom daje a dyjema umila1<410 
delo#E2.39.N 

tp0JaCe je d'elo nego besjeda,</pv> 
deo#E3.04.10.N 

<pv>Jadan je onaj koji nema dijela od Boga.</pv> 
derati.V 

<pv>Ja derem jarca a on kozu.</pv> 
<pv>Jao moj <name type='?'>V1aho</name>! ni ti rad to le2ati ni se ja vie tebe derati, ali ne dadu <name 
deset.Num 

<pv>Jedna kruAka na deset mededa.</pv> 
desni.A 

<pv>Ja sam to dr2ao kao u desnoj ruci.</pv> 
dignuti.V 

<pv>Jarmove na tavan dignuti.</pv> 
<pv>Jesi ii digao rosu sa srca?</pv> 
dlaka.N 

<pv>Ja psu, a pas repu, a rep dlaci: idi.dlaka ti si laka.</pv> 
do.Pre 

<pv>Jao moj do groba, a od groba ko bude <opt.ph  rend='bold'>moj</opt.ph >.</pv> 
<pv>Jednim do zuba a drugim do suza.</pv> 
<pv>Jedno drugom do uha.</pv> 
<pv>JoA nije ni do vode doSao, a gate zasukuje.</pv> 

dockan. Adv 
<pv>Jabuka koja dockan sazri, dugo stoji.</pv> 
doneti#E4.02.V 

<pv>Ja poslah sina u <name type='?'>Rim</name> da primijeni turin, a on kad dole iz <name type='?'>Rimaq 
dosaditi.V 

<pv>Jedno zlo ne mo2e Coeku dosaditi.</pv> 
doti.V 

<pv>Ja vuk ne doti, ja Auke ne nati.</pv> 
<pv>Ja poslah sina u <name type='?'>Rim</name> da primijeni turin, a on kad dole iz <name type='?'>Rimaq 
<pv>JoS nije ni do vode doSao, a gate zasukuje.</pv> 
dr2alica.N 

<pv>Ja pravim dr2alicu, a ono se naCini kijak: ja kijak.i volim.</p=> 
dr2ati.V 
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<pv>Ja sam to dr2ao kao u desnoj ruci.</pv>. 
<pv>Jedva mu kola kosti dr2i.</pv> 

drago.Adv 
<pv>Ja tebe, a ti kome ti drago.</pv> 

drem#E3.03.N 
<pv>Ja kad vicrah 2212n drijen, predadoh mu vas moj drijem i lijen.</pv) 

dren#E3.07.01.N 
<pv>Ja kad videh zelen drijen, predadoh mu vas moj drijem i lijen.</pv> 

drobiti.V 
<pv>Jedan drobi a drugi kusa.</pv> 

drugi.Ord 
<pv>Jednu crkvu kvariti a drugu graditi <opt.ph rend='bold'>slaba je zadulbina</opt.ph>.</pv> 

<pv>Jedno radi a drugo odraduje.</pv> 
<pv>Jedno mu je na srcu a drugo na jeziku.</pv> 
<pv>Jednom mjeri, drugom kroj.</pv> 
<pv>Jedno misli pijanica, a drugo mehand2ija.</pv> 
<pv>Jedno misli, drugo govori, a trete tvori.</pv> 
<pv>Jedno kolo iz blata a drugo u blato.</pv> 
<pv>Jedno drugomu a Bog <opt.ph rend='bold'>de</opt.ph> svakomu.</pv> 
<pv>Jednoga'nazivalo a drugoga izdiralo.</pv> 
<pv>Jedna mu noga drugoj dobra a, misli.</pv> 
<pv>Jedan u klinac, drugi u ploCu.</pv> 
<pv>Jedan rekao binjasee a drugi biraACe, pa su se pogodili.</pv> 
<pv>Jedan dutom, drugi desom.</pv> 
<pv>Jedan drobi a drugi kusa.</pv> 
<pv>Jedno drugom do uha.</pv> 
<pv>Jednim do zuba a drugim do suza.</pv> 

dugo.Adv 
<pv>Jabuka koja dockan sazri, dugo stoji.</pv> 

duvan.N 
<pv>Jol nije lula duvana poginula.</pv> 

dula.N 
<pv>Ja to umrijeti, a ne to lako davolu duSu dati.</pv> 
<pv>Jedan dutom, drugi desom.</pv> 

dva.Num 
<pv>Jedna kola ne mote dva mesa dati.</pv> 
<pv>Jedna <opt.ph  rend='bold 7 >ktiqopt.ph> kao nijedna, dvije ka' i jedna, a tri misli ti.</pv> 
<pv><1g.prov><1.prov>Jako je magare,</1.prov><1.prov>Ali dva tovare.</1.prov></lg.prov></pv> 
<pv>Ja poslah sina u <name type='?'>Rim</name> da primijeni turin, a on kad dode iz <name type='?'>Rinta</ 
<pv>Jednom rukom daje a dvjema uzima.</pv> 

dvojica.Num 	 • 
<pv>Jaca su dvojica nego sam <name type='?'>Radojica</name>.</pv> 

espap.N 
<pv>Jeftin espap kesu prazni.</pv> 

furuna.N 
<pv>Jug babi za furunom.</pv> 

gate.N 
<pv>Ja kuj, ja ne mrdi gada.</pv> 
<pv>Jol nije ni do vode do5ao, a gate zasukuje.</pv> 

glas.N 
<pv>Jao vrane, zla i toga glasa!</pv> 
<pv>Ja tebe glas, ti mene mu5tuluk.</pv> 

glava.N 
<pv>Jedna glava hiljada jezika.</pv> 

gore.Adv 
<pv>Jezik gore mote posjeti negirAllaC.</pv> , 

goreti#E4.13.V 
<pv>Jedna palica ni pred carem ne gori.</pv> 

V
ir

tu
al

 L
ib

ra
ry

 o
f 

F
ac

ul
ty

 o
f 

M
at

he
m

at
ic

s 
- 

U
ni

ve
rs

it
y 

of
 B

el
gr

ad
e

el
ib

ra
ry

.m
at

f.
bg

.a
c.

rs



E.4: RAILlCTA.eITANJA ELEKTRONSKOG ,.TEKSTA 
	

275 

govoriti.V 

<pv>Ja govorim, a on ni u uho.</pv> 

<pv>Ja govorim, a on ni u baltu.</pv> 
<pv>Jedno misli, drugo govori, a tree tvori.</pv> 

graditi.V 
<pv>Jednu crkvu kvariti a drugu graditi <opt.ph  rend="bold 1 >slaba,ie zadu2bina</opt.ph>.</pv> 

grehtE3.03.0411 
<pv>Jedna Steta sto grijeha.</pv> 

grob.N 

<pv>lednom nogom stao ((korano)) u grob.</pv> 
<pv>Jao moj do groba, a od groba ko bude <opt.ph  rend= 1.bold i >mojqopt.ph>.</pv> 

hadUmaC#H1.07.N 

<pv>Ja <opt.ph  rend='bold'>mu</opt.ph> ka2em adumac sam, a on pita koliko dece imam!</pv> 

hiljada.Num 
<pv>Jedna glava hiljada jezika.</pv> 

htetiC3,08,11 
<pv><1g.prov><1.prov>Ja te zovem i molim,</l.prov><1.prov>A kad ne deA, joA volim-</l.prcv></lg.prov></pv 

<pv>Ja eu umrijeti, a ne eu lako davolu duSu dati,</pv> 
<pv>Jedno drugomu a Bog <opt.ph  rend='bold'>de</opt.ph> svakomu.</pv> 

i.Con 
<pv>Ju2nu Bo2idu i prijateljskom koladu ne valja se radovati.</pv>,, 

<pv>Jatega kapom i nejadega Aakom.</pv> 
<pv>Ja sam lanjski i onomlanjskA.</pv> 

<pv›Jaoh zlotvoru i caru <name type2'1 1 >Turskomegnamq>!</pv> 
<pv>Ja ga krstim, a on <obs.ph  value='?'>p.:i</obs.ph> <opt.ph rend='bold'>i ne bilo 2ivo!</opt.ph>.</pv> 
<pv><1g.prov><1.prov>Ja te zovem i molim,</l.prov><1.prov>A kad ne deA, joA volim.</l.prov></lg.prov></pv 

<pv>Jao vrane, zla i toga glasa!</pv> 

4pv)Jao red (name typ42 , 7 1 )Vlah8Onamo)! ni ti rad tule2ati ni sgrja vise tebe derati, ali ne dadu <name 
<pv>Ja kad videh zelen drijen, predadoh mu vas moj drijem . ijijen.</pv> 

i.Par 
<pv>Jaku brastvu jaka i pravdu.</pv> 
<pv>Jaje za jaje, ako i nije Aareno.</pv> 	. '. 
<pv><lg.prov><1.prov>Ja te zovem i molim,</l,provkl.prov>kkadne 4eA,,jog volim.</l.prov></lg.prov></pv 
<pv>Jedna <opt.ph  rend='bold'>kdi<Jopt-ph> kao nijedna, dvfle ka' i jedna, a,tri misli ti.</pv> 
<pv>Ja pravim dr2alicu, a ono se nadini kijak: ja 15ijak 

igrati.V  
<pv>Jos <opt.ph  rend='bold'>se</opt.ph> niie koza okoz4l• i  a kozle igra,po polju.</pv> 

imati.V 
<pv>Ja umio a ne imao, ja imao a ne umio.</pv> 
<pv>Ja <opt.ph  rend='bold'>mu</opt.ph> ka2em adumac sam, a on pita koliko dece imam!</pv> 

iz.Pre 
<pv>Jedi zelje iz svoga vrta.</pv> 
<pv>Ja tikvu u vodu, a tikva iz vode.</pv> , • 
<pv>Ja pseto iz bunara vadim, a ono me ujeda.</pv>. :  
<pv>Ja poslah sina u <name type='?'>Rim</name> da primijeni turin, a on kad dole iz <name type='?'>Rimaq 
<pv>Jedno kolo iz blata a drugo u blato.</pv> 	,• 

izdiralo.W 
<pv>Jednoga nazivalo a drugoga izdiralo.</pv> 

izjaloviti.V  
<pv>JoA se nije zima izjalovila.</pv> 

idi.V 

	

<pv>Ja ga metem na policu, a on ide pod policu.</pv> 	 t. 
<pv>Ja psu, a pas repu, a rep dlaci: idi dlaka ti si laka.</pv> 
<pv><lg.prov><1.prov>Jelesije proso sije,</1.prov><1.prov>Ide <name.type=7'>Vide</name> da obide.</l.pro 

ja.Con 
<pv>Ja sad, ja nikad.</pv> 
<pv>Ja pravo, ja nikako.</pv> 
<nv>Ja ie dela. ia ie brus, ia od motike Atene.</nv> 
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<pv>Ja ja, ja on.</pv> 

<pv>Ja ludo a ne imae, ja ism a no ustio.</pv> 	 'v r. 

tp0Ja kuj, ja ne ardi gata.</pv> 	 <7q;' 

<pv>Ja vuk ne don, ja Auke ne nadi.</pv> 

ja.ProN 
<pv>Jecalu jezik smeta, a mene ne.</pV> ' 

<pv>Jedan put mi je umrijeti.</pv> 

<pv>Ja Ato mogoh pomogoh.</pv> 
<pv>Ja ugnjivat' a neko u2ivat'.</pv> 
<pv>Ja ti tamo kolae ne spremam.</pv> 
<pv>Ja tebe rogom, a'ti mene rodom!</pv> 

<pv>Ja silom ne u1ovih zeca.</pv> 
<pv>Ja njega ni u kvak.</pv> 

<pv>Ja mu ugadam kao Ciru na prstu.</pv> 
<pv>Ja mu tamo kolaCa ne spremam.</pv> 
<pv>Ja zapovjedih daku a dak crkvenjaku.</pv> 
<pv>Ja ga ljubim, a on se utire.</pv> 
<pv>Ja ja, ja on.</pv> 
<pv>Ja ga madam na policu, a on ide pod policu.</p0 
<pv>Ja tikvu u vodu, a tikva iz vode.</pv> 
<pv>Ja pseto iz bunara vadim, a ono me ujeda.</pv> 
<pv>Ja sam lanjski i onomlanjski.</pv> 
<pv>Ja ga krstim, a on <obs.ph  value='?'>p..i</obs.ph> <opt.ph  rend='bold'>i ne bilo 2ivol</opt.ph>.</pv> 

<pv><lg.prov><1.prov>Ja to zovem i molim,</l.prov><1.prov>A kad ne deA, jog volim.</l.prov></lg.prov></pv 

<pv>Ja <opt.ph  rend=ibold'>mu</opt.ph> ka2em adutac sam, a on pita koliko dhce imam!</pv> 

<pv>Ja govorim, a on ni u uho.</pv> 
<pv>Ja govorim, a on ni u baltu.</pv> 

. <pv>Ja tebe glas, ti mene multuluk.</pv> 
<pv>Ja to umrijeti, a ne to lako davolu duAu dati.</pv> 
<pv>Ja kad videh zelen drijen, predadoh mu vas moj drijem i lijen.</pv> 

<pv>Ja tebe, a ti kome ti drago.</pv> 
<pv>Ja pravim dr2alicu, a ono se naCini kijak: ja kijak i volim.</pv> 
<pv>Ja poslah sina u <name type='?'>Rim</naate> da primijeni turin, a on kad dole iz <name type='?'>Rimaq 

<pv>Ja psu, a pas repu, a rep dlaci: idi dlaka ti si laka.</pv> 
<pv>Ja sam to dr2ao kao U'desnej ruci.</pv> 
<pv>Ja derem jarca a on kozu.</pv> 
<pv>Jao moj <name type='?'>V1aho</naMe>lni ti rad: tu le2ati ni se ja vise tebe derati, ali ne dadu <name 

jabuka.N 
<pv>Jabuka koja dockan sazri, dugo stoji.</pv>' 

jad.N 
<pv>Jade nesiti!</pv> 

jadan.A 
<pv>Jadan <name type='?'>Duka</name>, zaludu ti muka!</pv> 
<pv>Jadan je onaj koji nema dijela od Boga:</pv>' 
jaje.N 

<pv>Jaje za jaje, ako i nije lareno.</pv> 

jak.A 
<pv>Jade selo od mededa.</pv> 
<pv>Jade je selo od svatova.</pv> 
<pv>JaCa rda od bijesa.</pv> 
<pv>Jako brastvo brzo zaplete.</pv> 
<pv>Jak kao meded.</pv> 
<pv>Jak kao zemlja.</pv> 
<pv>Jak kao vjedogonja.</pv> 
<pv>Jaki na braniku.</pv> 
<pv>Jaka je kobila narod!</pv> 
<pv>Jaku brastvu jaka i pravdu.</pv> 
<pv>Jatega kapom i nejatega sakom.</pv> 
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<pv>Jata su dvojica nego sam <name type= 0 ?'>Radojica</name>.</pv>  
<pv><1g.prov><1.prov>Jako je magare,</l.prov><1.prov>A1i dva tovare.</l.prov></lg.prov></pv> 

<pv>Jate je delo nego besjeda.</pv> 
jamaiN 	 4 

<pv>Jami mrtve prtije, vet dr2i za mod.</pv> 

jao,Int 
<pv>Jao ti je jot kako je <name type='?'>Lazo</name> na <name type="?'.>Kosovu</name> poginuo.</pv> 

<pv>Jao onome koga 2ale!</pv> •• 
<pvnao moj tupi tupane! S tobom tupo, a bez tebe zarubljeno,</pv> 
<pv>Jao majci, svi ti smo jednaci!</pv> 

<pv>Jao vrane, zla i toga glasa!</pv> 
<pv>Jao moj do groba, a od groba ko bude <opt.ph  rend='bold'>mojqopt,ph>.</pv>• 
<pv>Jao moj <name typemo?'>V1aho</name>! ni ti rad to le2ati ni se ja vile tebe derati, ali ne dadu <name 

jaoh.Int 
<pv>Jaoh zlotvoru i caru <name type='?'>Turskome</name>!</pv> 

jarac.N 
<pv>Ja derem jarca a on kozu.</pv> 

jaram.N 

<pv>Jarmove na . tavan dignuti:</py> 
jecalo.N 

<pv>Jecalu jezik smepa, a mene ne.</pv> 
jedan.Num 

<pv>Jednu manjo!</pv> 
<pv>Jedno ali jedro.</pv> 
<pv>Jedno ali vrijedno.</pv> 

• <pv>Jedna Augava ovca cijelo stado otuga.</pv> 
(pv>Jedna gtsta sto grijeha.</pv) 
<pv>Jedna smrt trista uzroka.</pv> 
<pv>Jedna smrt tislka uzroka.</pv> 
<pv>Jedna lasts ne Cini proljeda.</pv> 
<pv>Jedan Coek ne mo2e sve znati.</pv> 
<pv>Jedan ti Bog a jedna Bo2ja vjera!</pv> 
<pv>Jedan put se potinje.</pv>- 
<pv>Jedan put se mre.</pv> 
<pv>Jedan put mi je umrijeti.</pv> 
<pv>Jednom nogom stao ((koratio)) u grob.</pv> 
<pv>Jedna palica ni pred carem ne gori.</pv> 
<pv>Jedna glava hiljada jezika.</pv> 
<pv>Jedna kola ne mote dva mesa dati.</pv> 
<pv>Jedna <opt.ph  rend='bold'>kdiqopt.ph> kao nijedna, dvije ka' i jedna, a tri misli ti.</pv> 
<pv>Jednu crkvu kvariti a drugu graditi <opt.ph  rend=ibold'>slaba je_zadu2bina</opt.ph>.</pv> 
<pv>Jedno radi a drugo odraduje.</pv> 
<pv>Jedno mu je na srcu a drugo na jeziku.</pv> 
<pv>Jednom mjeri, drugom kroj.</pv> 
<pv>Jedno misli pijanica, a drugo mehandtija.</pv> 
<pv>Jedno misli, drugo govori, a trete tvori.</pv> 
<pv>Jedno kolo iz blata a drugo u blato.</pv> 
<pv>Jedno drugomu a Bog <opt.ph  rend=lbold'>deqopt.ph> svakomu.</pv> 
<pv>Jednoga nazivalo a drugoga izdiralo.</pv> 
<pv>Jedna mu noga drugoj dobra ne misli.</pv> 
<pv>Jedan u klinac, drugi u plotu.</pv> 
<pv>Jedan rekao binjalte a drugi biraAte, pa su se pogodili.</pv> 
<pv>Jedan duAom, drugi desom.</pv> 
<pv>Jedan drobi a drugi kusa.</pv> 
<pv>Jedno zlo ne mo2e Coeku dosaditi.</pv> 
<pv>Jedno drugom do uha.</pv> 
<pv>Jednim do zuba a drugim do suza.</pv> 
<mv>Jednom rukom daie a dviema uzima.</nv) 	

;--0; 
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(pv)Jedna kruika na deset meadaNiir>. 

E.4.3 Analiza pojavljhranja oblika 

Bo2id.N24.01 -* - :msd-

Bo2ji.A03.02* - :pCfsn*:pCfsv* 

Bog.N01.02+* - msg+;man+' 
Bo5.N07.02+* - :msemsn+ 

 

Duka.N70.01+* - :msn+ 

Jelesije.N46.01+* - :msn+ • 

Jeremije.N60.01+*'- :msn+ 

Kosovo.N51.01 -* - :nsd- 
Lazo.N42.01+* - :msn+ 	

_ 

Radojica.N71.01+* - :msn+ 
Rim.N08.01-* - :msa-:msg-
Vlah.01.07+* - :mpn+ 
Vlah.Nxx - :msv+ 
2aliti-334.03.4* - :P3p 
2iv.A08.01* - :p*nsn* 
a.Adv* - 
a.Con* - 
a.Int* - 
adumac.N17.61+*%hadumac*H 1 . 07  - :msn+ 

ako.Con* - 
ali.Con* - 
baba.N70.01+* - :fsd+ 
badava.Adv* - 
besjeda.N70.01-Meseda*E4 . 12  - :fsn- 

bez.Pre* - 
bijes.N08.01-3%bes#E2.03. 02  - :msg- 

bilo.Con* - 
binjaACe.N66.01 -* - :nsn-

biraAde.N66.01 -* 	:nsn- 
biti.V99.02E - :PPsn:P3s:PPsm 
biti.V99.03J - :PPsn:P3s:PPsm 

blato.N51.01 - * 	:nsg-:nsa- 
bogat.A08.01* - :p*fsn* 

 

branik.N13.04-* - :msd- 

brastvo.N51.02-* - 

brus.N08.01-* - :msn-

brzo.Adv* - 
bunar.N04.01 -* - :msg-
car.N19.01+* - :msd+:msi+msn+ 
cijel.A06.01J - :p*nsa* 
crkva.N70.02-* - :fsa-
crkvenxak.N01.04+* - 
da.Con* - 
da.Par* - 
danas.Adv* - 
dati.V06.50.2* - :P3p:W 
davati.V20,01.4* - :P3s 
derati.V21.00.3* - :P1s:W 
deset.Num04* - 
desni.A03.01* - :p4fsd* 
dignuti.V57.50.5* - :W:PPms 

AA .4414A__AIAA AA 4A - • 	••• 
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lako.Adv* - 
lanjski.A03.01* - :p4msn* 
lasta.N70.01+* - :fsn+ 

1eati.V31.00.3* 	:W 
li.Par - 
li.Par* - 
lijen.N04.01 - Aleng2.03 - :msa-
limak.N01.04+* - :mpn+ 
lubsnica.N71.01-* - :fsn-
lula.N70.01-* - :fsn-:fpg-
lxubiti.V34.01.4* - :Pls 
magare.N65.01+* - :nsn+ 
majka.N72.02+* - :fsd+:fsn+ 
manje.Adv* - 
me.N23.01 -$ - :msn-
mehandyija.N75.01+4#H3.08 - :msn+ 

mego.N51.01-* - :nsg-
metati.V21.08.4* - ;Pls 
meded.N01:01+J - :msn+:msg+:mpg+ 
metava.N70.01-* - :fsn- 
misliti.V34.16.5* - :Y2s:P3s 
mjeriti.V33.01.3Ameriti#E2.25 - :Y2s 

moj.ProA06 - :msa-:msv*:msn* 
moliti.V34.03.4* - :Pis 
more.N60.01-* - :nsa-
motika.N70.04-* - :fsg-

mo.N82.01-* - :fsa-
mo4i.V52.00.2* - :Als:P3s:Pls 

mreti.V26.00.3n#E3.03 - :P3s 
mrijeti.V28.25.5nareti#E3.03 - :P3s 
mrtay.A08.02* - :p*fpa* 
mrnti.V33.01.3* - :Y2s 
muka.N70.04-* - :fsn-
mu3tuluk.N13.04-* - :msa- 
na.Pre* - 
najprije.Adv* - 
narod.N01.01+* - :msn+ 
nazivalo.N51.01-* - :nsn-
nadi.V56.50.2* - :W 
natiniti.V33.51.3* - :P3s 
ne.Par* - 
nego.Con* - 
nejak.A07.01* - :kemsg* 
neko.ProN12 - :**n+ 
nemati.V05.00.2* - :P3s 
nesit.A06.01* - :p*msv* 
ni.Con* - 
ni.Par* - 
nijedan.Num01* -.:fsn* 
nikad.Adv* - 
nikako.Adv* - 
noga.N73.01-* - :fsn-:fsi-
obil.Vxx - :P3s 
od.Pre* - 
odradivati.V20.03.5* - :P3s 
okoziti.V33.51.3* - :PPsf 
on.ProN05 - :msa*:msn*:msd* 
ona.ProN07 - :fsw*:fsa* 
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onaj.Par* - 
onaj.ProA01 - :msn*:msd* 
one.Par - 
ono.ProN06 - :nsa*:nsd*:nsn* 
onomlanjski.A03.01* - :p0msn* 

oslati.V22.52.5* - :Als 
otklati.V21.63.4* - :PPsm 

ovca.N70.02t* - :fsn+ 
o3ugati.V01.50.2* - :P3s:A3s 
oti.N86.01-* - :fpn- 
pa.Con* - 
padati.V01.00.2* - :PPsm:PPpf 
palica.N71.01-* - :fsn-
parati.V01.00.2* - :PPsf 
pas.N08.01-* - :msn-
pas.N12.51+* - :msd+:msn+ 
pasji.A03.02* - :p4)*pi* 
pijanica.N71.01+* - :fsn+ 
pitati.V81.00.2* - :P3s 
piti.V24.00.2* - :W 
platac.N17.16+* - :msn+ 
platati.V01.00.2* - :PPsf 
plota.N70.01-* - :fsa-
po.Pre* - 
pod.Pre* - 
poginuti.V23.50.3* - :PPms:PPfs:PPnp 
pogoditi.V33.51.3* - :PPpm 
polica.N71.01-* - :fsa-
polje.N60.01-* - :nsa-
polxe.N60.01-* - :nsd-
pomodi.V53.50.2* - :Als 
posjedi.V50.76.4Aposeti#E4.12 - :W 
potinxati.V20.00.3* - :P3s 
prah.N15.01-* - :msg-
praviti.V34.01.4* - :Pis 
pravo.Adv* - 
prazniti.V34.15.5* - :P3s 
pred.Pre* - 
predati.V06.50.2 - :Als 
pri.Pre* - 
prijatelxski.A03.01* - :pemsd* 
primijeniti.V33.51.3.Aprimenitin5.02 - :A3s 
prolxete.N60.01-Aprolete#E5.28 - :nsg-
proso.N51.01-* - :nsa- 
prst.N04.01-* - :msd-
prst.N26.01-* - :msd-
prdija.N70.01-* - :fpa-
pseto.N51.01+* - :nsa+ 
put.Adv* - 
pudka.N70.02-* - :fsn-
ptela.N70.01+* - :fsn+ 
rad.Axx - :p*msn* 
radi.Pre* - 
raditi.V34.11.4* - :P3s 
radovati.V20.02.5* - :W 
rakija.N70.01-* - :fsn-
radati.V01.00.2* - :P3s 
rep.N08.01-* - :msd-:msn- 
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ProN:sn* ProN:sa V:P1s Con V:Pls, Con Con V:P2s, Adv V:Pls. - 1805 

ProN:sn* ProN:sa V:Pls Pre N:sa, Con ProN:sn V:P3s Pre N:sa. - 1758 
ProN:sn* ProN:sa V:Pls, Con ProN:sn ProN:*a V:P3s. - . 1757 

ProN:sn* ProN:sa V:Pls, Con ProN:sn V:Pls Con Par Con A:osn! - .1756 
ProN:sn* ProN:sd Adv N:sa Par V:P1s. - 1807 

ProN:sn* ProN:sd Adv N:sg Par V:Pis. - 1781 
ProN:sn* ProN:sd V:Pls Con Pad Pre Pad. - 1782 
ProN:sn* ProN:sd V:P1s N:sn V:Pls, Con ProN:sn V:P3s Adv N:pg V:Pls. - 1780 

Pram* V:Als N:sa Pre N:sa Con V:Als NM, Con ProN:sn Con V:A3s Pre N:sg, V:Als Num:pa N:sg. - 1792 
ProN:sn* V:Als N:sd Con N:sn N:sd. - 1765 
ProN:sn* V:Pls A:pOsn Con A:p4sn. - 1799 

ProN:sn* V:Pls N:sa Con ProN:sn N:sa. - 1764 
ProN:sn* V:Pls N:sa, Con Par Par V:P3s N:sn: ProN:sn* N:sn Par V:Pls. - 1793 

ProN:sn* V:P1s ProA:sa V:PPs Adv Pre A:pesd N:sd. - 1800 
ProN:sn* V:Pls V:W, Con V:P1s Adv N:sd N:sa V:W. - 1808 

ProN:sn* V:Pls, Con ProN:sn Par Pre N:sa. - 1760 
ProN:sn* V:W Con ProN:*n V:W. - 1809 

V:Pls, V:Pls, Con Par V:Pls. - 1831 
V:P2s Par A:p#sn? - 1876 
V:P2s Par Pre ProN:*d? - 1874 

V:P2s Par ProN:sn V:PPs Pre N:sg? - 1075 
V:P2s Par V:PPs N:sa Pre N:sg? - 1873 
V:P3s Con N:sn. - 1830 

V:P3s Par A:p*sn N:sn? - 1869 
V:Y2s N:sa Pre ProA:sg N:sg. - 1863 
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